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Obsah: 184. Vyhláška o počátku platnosti nové Přílohy I k Mezinárodní úmluvě o přepravě zboží po

železnicích ze dne 23. listopadu 1933 (M. Ú. Z.).

184.
Vyhláška ministra železnic 

ze dne 23. srpna 1938
o počátku platnosti nové Přílohy I k Mezinárodní úmluvě o přepravě zboží po železnicích

ze dne 23. listopadu 1933 (M. Ú. Z.).

Podle § 5, odst. 2 vládního nařízení ze dne 22. července 1938, č. 158 Sb. z. a n., 

uveřejňuji, že:
1. dnem 1. října 1938 vstoupí v platnost Příloha I k Mezinárodní úmluvě o pře

pravě zboží po železnicích ve znění, usneseném podle čl. 60, § 3 M. Ú. Z. komisí znalců, 

jak níže následuje;
2. týmž dnem pozbývá platnosti Příloha I k Mezinárodní úmluvě o přepravě zboží 

po železnicích ve znění, uveřejněném jako vyhláška ministerstva železnic ze dne 27. dubna

1935, č. 110 Sb. z. a n.
Bechyně v. r.

Annexe 1 
(Article U C1M)

Prescriptions relatives aux objets admis 
au transport sous certaines conditions.

Texte issu des délibérations de la Commission 
ďexperts de 1’Annexe I, réunie á Pérouse en 

mai 1937.

Éntré en vigueur le lcr octobre 1938.

Ce texte annule et remplace les prescriptions 
du ler mai 1935.

OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES.

1 (i) L’Annexe I constitue le rěglement
ďexéeution de l’art. 3, 4° et de l’art. 4 § 1, 
1° de la Convention Internationale concernant 
le transport des Marchandises par chemins 
de fer (CIM). Les matiěres et objets qui,

(Překlad.)

Příloha I 
(Článek l M. O. Z.)

Předpisy o předmětech podmínečně 
připuštěných ku přepravě.

Text podle usnesení komise znalců Přílohy I 
z května 1937 v Peruggii.

Platí od 1. října 1938.
Tento text ruší a nahrazuje předpisy z 1. května 1935.

ÚVOD.

(i) Příloha I provádí čl. 3, odst. 4 a čl. i
4. § 1, odst. 1 Mezinárodní úmluvy o pře
pravě zboží po železnicích (M. ti. Z.). Látky 
a předměty, které podle těchto ustanovení 
jsou ku přepravě připuštěny pouze podmí

ní
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ďaprěs ces dispositions, ne sont admis au 
transport que sous certaines conditions, sont 
rangés dans la présente Annexe en six 
classes, á savoir:

Classe I. Matiěres sujettes á Texplosion:
I a. Explosifs (Explosifs de 

mineš ou de tir et matiěres 
analogues) ;

I b. Munitions;
I c. Inflammateurs, piěces ďar- 

tifice, etc.;
I d. Gaz comprimés, liquéfiés 

ou dissous sous pression; 
I e. Matiěres qui, au contact de 

1’eau, dégagent des gaz in- 
flammables ou facilitant 
la combustion.

Classe II. Matiěres sujettes á 1’inflamma- 
tion spontanée.

Classe III. Matiěres inflammables:
lila. Liquides combustibles;
III b. Matiěres solides inflam

mables.

Classe IV. Matiěres vénéneuses.

Classe V. Matiěres caustiques.

Classe VI. Matiěres répugnantes ou sus- 
ceptibles de produire une in- 
fection.

(2) Les matiěres et les objets qui entrent 
dans la définition des classes I, II et VI sont 
exclus du transport par la CIM. Sont ex- 
ceptés (art. 3, 4° de la CIM) les matiěres et 
les objets énumérés aux numéraux margi- 
naux (marg.) 21, 61, 101, 131, 181, 201 et 
601, qui sont admis au transport sous cer- 
taines conditions et sont désignés comme 
matiěres et objets de TAnnexe I.

(3) Les matiěres et les objets qui entrent 
dans la définition des classes III, IV et V ne 
sont pas exclus du transport par la CIM. 
Toutefois les matiěres et les objets énumérés 
aux marg. 301, 351, 401 et 501 ne sont admis 
au transport que sous certaines conditions 
(art. 4 § 1, 1° de la CIM) et deviennent, de 
ce fait, également des matiěres et ob
jets d e l’A n n e x e I.

(4) Les envois contenant des matiěres et 
objets de 1’Annexe I sont marqués en en- 
cadrant en noir ou en rouge ou en soulignant 
en rouge la désignation de la m ar
ch andise dans la lettre de voi- 
t u r e. Voir aussi art. 6 § 6 e), art. 7 §§ 2 et 
5 et art. 28 § 1 e) de la CIM.

nečně, jsou v této Příloze zařáděny do šesti 
tříd, a to:

Třída I. Látky, které mohou vybuchnouti:
I a. Výbušiny (trhaviny nebo stře- 

liviny a podobné látky);

I b. Munice;
I c. Zapalovací tělesa, ohňostroj- 

ná tělesa, atd.;
I d. Stlačené, zkapalněné nebo pod 

tlakem rozpuštěné plyny;
I e. Látky vyvíjející ve styku s vo

dou zápalné nebo hoření 
podporující plyny.

Třída II. Samozápalné látky.

Třída III. Hořlavé látky:
lila. Hořlavé kapaliny;
Illb. Pevné látky zápalné.

Třída IV. Jedovaté látky.
Třída V. Žíravé látky.

Třída VI. Látky vzbuzující odpor nebo látky
způsobilé vyvolati nákazu.

(2) Látky a předměty, které patří pod po
jem tříd I, II a VI, jsou podle M. tí. Z. vy
loučeny z přepravy. Vyňaty jsou (čl. 3, odst. 
4 M. Ů. Z.) látky a předměty vyjmenované 
v odstavcích (odst.) 21, 61, 101, 131, 181, 201 
a 601, které jsou připuštěny ku přepravě za 
jistých podmínek a označeny jako látky a 
předměty Přílohy I.

(3) Látky a předměty, které patří pod po
jem tříd III, IV a V, nejsou podle M. Ú. Z. 
vyloučeny z přepravy. Látky a předměty vy
jmenované však v odst. 301, 351, 401 a 501 
jsou připuštěny ku přepravě jen za jistých 
podmínek (čl. 4, § 1, odst. 1 M. O. Z.) a stá
vají se tím rovněž látkami apředměty 
Přílohy I.

(■i) Zásilky obsahující látky a- předměty 
Přílohy I jsou vyznačeny tím, že označení 
zboží v nákladním listu opatří se 
buď černým nebo červeným rámečkem nebo 
se červeně podtrhne. Viz též čl. 6, § 6e), čl. 7, 
§§ 2 a 5 a čl. 28, § le) M. ti. Z.
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2 (i) Les conditions normales de
transport sont applicables aux matiěres 
et objets de 1’Annexe I á moins que cette der- 
niěre n’en dispose autrement.

(2) Les dispositions de 1’Annexe 
I relatives au transport se divisent 
en six classes et trois appendices.

a) Les conditions de transport applicables 
á chaque classe sont réparties dans les cha- 
pitres suivants:

A. C o 1 i s:
1. Conditions générales 

ďe m b a 11 a g e;
2. Emballage de matiěres 

isolées ou ďobjets de 
méme espěce;

3. Emballage en commun;
4. Inscriptions et étiquet- 

tes de danger sur les co- 
1 i s.

B. Mode ďenvoi, restrictions 
ďe x p é d i t i o n.

C. Mentions dans 1 a 1 e 11 r e d e 
v o i t u r e.

D. Matériel de transport:
1. Conditions relatives aux 

wagons et au chargement;
2. Inscriptions et étiquet- 

tes de danger sur les wa
gons.

E. Interdictions de charge
ment en commun.

F. Emballages vides. Autres 
prese riptions.

b) Les trois Appendices contiennent:
l’A ppendice I, les conditions 

de stabilitě de certaines matiěres su- 
jettes á l’explosion ainsi que les rěgles rela
tives aux épreuves permettant de consta- 
ter si ces conditions sont remplies;

l’Appendice II, les conditions ďutili- 
sation des wagons munis ďinstal- 
lations électriques pour les ma
tiěres et objets de la classe I a, des 3°, 5°, 6°, 
7o, 13o et Í4° de la classe Ib ainsi que des 
classes III a et III b;

l’A p p e n d i c e III, les preseriptions re
latives aux étiquettes de danger 
et 1’explication des figures.

(s) II y a, en outre, lieu ďobserver les 
preseriptions nécessaires á Faccomplis- 
sement des formalités exigées par les d o u-

(1) Obecně platných přeprav- 2 
nich podmínek lze užiti na látky
a předměty Přílohy I jen, pokud tato Příloha 
nestanoví jinak.

(2) Ustanovení Přílohy I o pře
pravě se dělí na šest tříd a tři přípojky.

a) Přepravní podmínky platné pro každou 
třídu jsou rozděleny na tyto stati:

A. Kusy:
1. Obecné předpisy o balení;

2. Balení jednotlivých lá
tek nebo předmětů téhož 
druhu;

3. Balení dohromady;
4. Nápisy a nálepky na ku

sech k označení nebezpečí.

B. Přepravní způsob, výpravní 
o b m e z e n í.

C. Zápisy v nákladním listu.

D. Přepravní prostředky:
1. Předpisy o vozech a o na

kládání;
2. Nápisy a nálepky na vo

zech k označení nebezpečí.

E. Zákazy nakládati dohro
mady.

F. Prázdné obaly. Ostatní před
pisy.

b) Tři přípojky obsahují:
Přípojek I podmínky o che

mické stálosti jistých látek, které mo
hou vybuchnouti, jakož i předpisy o z k o u š- 
kách k zjištění, zda tyto podmínky jsou 
splněny;

Přípojek II podmínky pro pře
pravu ve vozech s elektrickým 
zařízením pro látky a předměty třídy 
la, Ib číslic 3, 5, 6, 7, 13 a 14, jakož i tříd 
lila a Illb;

Přípojek III předpisy o nálepkách 
k označení nebezpečí a vysvětlení 
obrazců.

(3) Kromě toho je třeba dbáti předpisů, 
nutných ke splnění formalit celních, ber
ních, finančních, policejních

lil*
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anes, octrois, autorités fisca- 
les, de police et a utřes autori
tés administratives (voir art. 13 
§ 1 de la CIM).

II faut notamment, outre les mentions et 
attestations prescrites par la présente An- 
nexe, inscrire également dans la lettre de voi- 
ture les attestations prescrites par les auto
rités administratives et joindre les documents 
ďaccompagnement exigés par celles-ci.

3-19
CLASSE I.

MATIÉRES SUJETTES A L’EXPLOSION.

la. Explosifs (Explosifs de mineš ou de tir 
et matiěres anaiogues).

Nota. Les matiěres qui ne peuvent détoner au con- 
tact ďune flamme et qui ne sont pas plus sensibles, 
tant au choc qu’á la friction, que le dinitrobenzol, 
ne sont pas eonsidérées comme sujettes a 1’explosion 
au sens de l’art. 3 de la CIM et, děs lors, ne sont 
pas soumises aux prescriptions de 1’Annexe I. L’ex- 
pédieur doit cependant inscrire dans la lettre de voi- 
ture, au-dessous de la désignation de la marchandise: 
<«.N’est pas sujet á 1’explosion au sens de la CIM.»

1. Énumération des matiěres.

20 C1) Parmi les matiěres entrant dans la dé-
finition de la classe I a ne sont admises au 
transport que celles énumérées au marg. 21, 
ceci sous réserve des conditions prévues aux 
marg. 20 (2) á 51. Elles sont děs lors des ma
tiěres de 1’Annexe I.

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des 
matiěres de la classe I a ne sont pas considérés 
comme sujets á 1’explosion au sens de 1’art. 3 de la 
CIM et, děs lors, ne sont pas soumis aux prescrip
tions de TAnnexe I.

(2) Dans les explosifs de rnines qui sont ad- 
mis au transport, la nitroglycérine peut étre 
remplacée en tout ou en partie par:

a) du nitroglycol ou
b) de la dinitrochlorhydrine ou
c) un mélange nitré de glycérine ou de gly- 

col ou de chlorhydrine avec de la sorbite 
ou

d) un mélange nitré de glycérine et de sor
bite avec du glycol ou de la chlor
hydrine,
dans les cas sous c) et d) avec 1’addition 
ďun stabilisant approprié.

21 ler g r o u p e.
Explosifs admis au transport comme expéditions 

partielles et chargements complets:
1° La nitrocellulose (f uhnicoton, coton-col- 

lodion), á savoir:

a předpisů jiných úřadů správ
ních (viz čl. 13, § 1 M. Ú. Z.).

Zejména je nutné, vedle zápisů a osvědčení 
předepsaných touto Přílohou, zapsati do ná
kladního listu rovněž osvědčení předepsaná 
správními úřady a připojiti průvodní listiny 
jimi vyžadované.

3-19
TŘÍDA I.

PítEDMÉTY, KTERÉ MOHOU 
VYBUCHNOUTI.

la. Výbušiny (trhaviny nebo střeliviny 
a podobné látky).

Pozn. Látky, které nemohou vybuchnouti při styku 
s plamenem a které nejsou k nárazu a k tření citli
vější než dinitrobenzol, se nepokládají podle čl. 3 
M. Ů. Z. za látky, které mohou vybuchnouti a neplatí 
proto na ně předpisy Přílohy I. Odesilatel musí však 
zapsati do nákladního listu pod označením zboží: 
„Podle M. Ú. Z. nevýbusnéP

1. Vyjmenování látek.
O) Z látek, které patří pod pojem třídy la, 20 

jsou připuštěny ku přepravě pouze látky vy
jmenované v odst. 21, a to jen za podmínek 
uvedených v odst. 20 (2) až 51. Tím tyto látky 
jsou látkami Přílohy I.

Pozn. Prázdné obaly, které obsahovaly látky třídy 
la, se nepokládají podle čl. 3 M. Ů. Z. za látky, které 
mohou vybuchnouti a neplatí proto na ně předpisy 
Přílohy I.

(2) V trhavinách připuštěných ku přepravě 
lze nahraditi nitroglycerin zcela nebo částečně:

a) nitroglykolem nebo
b) dinitrochlorhydrinem nebo
c) nitrovanou směsí glycerinu nebo glykolu 

nebo chlorhydrinu se sorbitem nebo

d) nitrovanou směsí glycerinu a sorbitu 
s glykolem nebo chlorhydrinem,

v případech pod c) a d) s přísadou 
vhodného stabilisátoru.

1. s k u p i n a. 21
Výbušiny připuštěné ku přepravě jako kusové a jako 

vozové zásilky.
1. Nitrocelulosa (střelná bavlna, kolodiová 

bavlna), a to:



Sbírka zákonů a nařízení, č. 184. 869

a) sous formě ďonate et non comprimée, 
contenant au plus 75 parties en poids de ma- 
tiěres sěches et au moins 25 parties en poids 
ďeau ou
ďalcool (alcool éthylique, propylique, butyli- 

que, amylique ou leurs mélanges), ou

ďeau et ďalcool, ou 
ďalcool et de camphre, ou 
de xylol; en cas ďaddition de xylol, la teneur 

en azote de la nitrocellulose ne doit pas dé- 
passer 12 p. 100;
b) comprimée, contenant au plus 85 parties 

en poids de matiěres sěches et au moins 15 
parties en poids ďeau;
pour a) et b) voir aussi Appendice I, marg. 
701.

2° La matiere brute de poudre non gélatini- 
sée servant á la fabrication des poudres sans 
fumée (p. ex. un mélange de nitrocellulose et 
de nitroglycérine) avec au plus 70 parties en 
poids de matiěres sěches et au moins 30 par
ties en poids ďeau.

3° Les poudres á la nitrocellulose gélatini- 
sées non poreuses et non poussiéreuses et les 
poudres d la nitrocellulose renfermant de la 
nitroglycérine non poussiéreuses qui, les unes 
et les autres, ďaprěs les prescriptions du pays 
expéditeur, entrent dans le ler groupe; voir 
aussi Appendice I, marg. 702.

4o Les poudres d la nitrocellulose gélatini- 
sées poreuses, embdllées conformément au 
marg. 25; voir aussi Appendice I, marg. 702.

5° Les déchets de fílms de nitrocellulose 
lavés et traités par ébullition sous pression, 
avec une teneur en camphre ďau moins 2 p. 
100; voir aussi Appendice I, marg. 703.

60 Le trinitrotoluol.
7° Idhexanitrodiphénylamině et Yadde pi- 

crique.
80 Les corps nitrés organiques (voir aussi 

sous 15°):
a) Les corps nitrés organiques, en réci- 

pients ďune contenance au plus égale á 500 g, 
groupés en colis dont chacun ne doit pas con- 
tenir plus de 5 kg de corps nitrés; voir aussi 
Appendice I, marg. 704;

b) La tétranitrométhylaniline, en emballa- 
ges ďune contenance au plus égale á 25 kg. 
Chaque expédition ne doit pas peser, au total, 
plus de 300 kg; voir aussi Appendice I, marg. 
705.

Nota. Les corps nitrés organiques liquides sont ex- 
clus du transport.

a) ve vločkách a nelisovaná, s obsahem 
nanejvíce 75 váhových podílů sušiny a alespoň 
25 váhových podílů
vody neb
alkoholu (lihu etylnatého, propylnatého, bu- 

tylnatého, amylnatého nebo jejich směsí), 
nebo

vody a alkoholu, nebo 
alkoholu a kafru, nebo
xylolu; pokud jde o přísadu xylolu, nesmí ob

sah dusíku u nitrocelulosy činiti více než 
12%;
b) lisovaná, s obsahem nanejvíce 85 váho

vých podílů sušiny a alespoň 15 váhových 
podílů vody;
o a) a b) viz též Přípojek I, odst. 701.

2. Neželatinovaná prachovina k výrobě 
bezdýmných prachů (na př. směs nitrocelu
losy a nitroglycerinu), nanejvíce se 70 váho
vými podíly sušiny a alespoň s 30 váhovými 
podíly vody.

3. Nitrocelulosové prachy želatinované, jež 
nejsou pórovité ani v tvaru práškovém, a 
nitrocelulosové prachy obsahující nitrogly- 
cerin, jež nejsou ve tvaru práškovém, oba 
druhy, patří-li podle předpisů odesílací země 
do 1. skupiny; viz též Přípojek I, odst. 702.

4. Pórovité nitrocehdosové prachy želatino
vané, zabalené podle odst. 25; viz též Přípojek 
I, odst. 702.

5. Odpadky nitrocelulosových filmů,, vy
prané a poté vařením pod tlakem zpracované, 
s obsahem kafru alespoň 2%; viz též Pří- 
pojek I, odst. 703.

6. Trinitroioluen (tritol).

7. Hexanitrodifenylamin a kyselina pi- 
krová.

8. Organické nitrolátky (viz též číslici 15):

a) organické nitrolátky v nádobách o ob
sahu nanejvíce po 500 g, při čemž, jsou-li spo
jeny v jeden kus, nesmí tento kus obsahovati 
více než 5 kg organických nitrolátek; viz též 
Přípojek I, odst. 704;

b) tetranitrometylanilin v obalech, o obsahu 
nanejvíce po 25 kg. Jedna zásilka nesmí 
v celku vážiti více než 300 kg; viz též Pří
pojek I, odst. 705.

Pozn. Kapalné organické nitrolátky jsou vyloučeny 
z přepravy.
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9° Le tétranitrate de pentaerythrite (nitro- 
pentaerythrite) finement cristallisé ét unifor- 
mément humecté avec 30 p. 100 ďeau et la 
triviéthylěnetrinitroamme finement cristalli- 
sée et uniformément humectée avec 15 p. 100 
ďeau. Chaque expédition ne doit pas peser, 
au total, plus de 300 kg (voir aussi sous 16°).

10° Les explosifs d base de nitráte ďammo- 
niaque gélatineux ou non gélatineux; voir 
aussi Appendice I, marg. 706.

lio Les poudres de mineš lentes analogues 
d la potidre noire ayant pour composition cen- 
tésimale: 70 á 75 de nitráte de soude (dont 
le quart au maximum peut étre remplacé par 
du nitráte de potasse), 9 á 11 de soufre et 10 
á 15 de houille ou de lignite; voir aussi Ap
pendice I, marg. 707.

2e g r o u p e.
Explosifs admis au transport seulement comme char- 

gement complets (voir aussi marg. 44):

12° Les poudres á la nitrocellulose gélatini- 
sées poreuses, emballées conformément au 
marg. 33; voir aussi Appendice I, marg. 702.

130 Les poudres d la nitrocellulose gélatini- 
sées et les poudres d la nitrocellulose renfer- 
mant de la nitroglycérine qui, les unes et les 
autres, ďaprěs les prescriptions du pays ex- 
péditeur, ďentrent pas dans le ler groupe; 
voir aussi Appendice I, marg. 702.

140 Les poudres d la nitrocellulose non gé- 
latinisées (dites poudres mélangées); voir 
aussi Appendice I, marg. 702.

15° Les corps nitrés organiques en quanti- 
tés plus fortes que celles spécifiées sous 8°:

a) solubles dans Veau, p. ex. la trinitro- 
résorcine,

b) insolubles dans Veau, p. ex. la tétra- 
nitrométhylaniline,

pour a) et b) voir aussi Appendice I, marg. 
705.

Nota. Les corps nitrés organiques liquides sont ex- 
clus du transport.

16° Le tétranitrate de pentaerythrite (ni- 
tropentaerythrite) finement cristallisé et uni
formément humecté avec 30 p. 100 ďeau en 
quantités plus fortes que celles spécifiées 
sous 9° et la triméthylěnetrinitroamine fine
ment cristallisée et uniformément humectée 
avec 15 p. 100 ďeau en quantités plus fortes 
que celles spécifiées sous 9°.

17° La chlorhydrine nitrée (dinitrochlor- 
hydrine) et la chlorhydrine nitrée technique 
dont la teneur en nitroglycérine ne dépasse 
pas 5 p. 100.

9. Pentaerythrittetranitrat (nitropenta- 
erythňt, pentrit) jemně krystalovaný a 
rovnoměrně zvlhčený 30% vody, a trimetylen- 
trinitroamin (hexogen) jemně krystalovaný a 
rovnoměrně zvlhčený 15% vody. Jedna zá
silka nesmí v celku vážiti více než 300 kg (viz 
též číslici 16).

10. Amonoledkové trhaviny, želatinované 
nebo neželatinované; viz též Přípojek I, odst. 
706.

11. Trhaviny podobné černému prachu 
tohoto složení: směs 70 áz 75% ledku sodného 
(při čemž nanejvíce jedna čtvrtina může býti 
nahrazena ledkern draselným), 9 až 11% síry 
a 10 až 15% kamenného nebo hnědého uhlí; 
viz též Přípojek I, odst. 707.

2. skupina.
Výbušiny připuštěné ku přepravě pouze jako vozové 

zásilky (viz též odst. 44):

12. Nitrocelulosové pórovité prachy želati
nované, zabalené podle odst. 33; viz též Pří
pojek I, odst. 702.

13. Nitrocelulosové proxhy želatinované a 
nitrocelulosové prachy obsahující nitrogly- 
cerin, oba druhy, nepatří-li podle předpisů 
odesílací země do 1. skupiny; viz též Přípojek 
I, odst. 702.

14. Nitrocelulosové prachy neželatinované 
(zvané směsové prachy); viz též Přípojek I, 
odst. 702.

15. Organické nitrolóMy ve větším množ
ství než uvedeno v číslici 8:

a) ve vodě rozpustné, na př. trmitro- 
resorcin,

b) ve vodě nerozpustné, na př. tetranitro- 
metylanilin,

o a) a b) viz též Přípojek I, odst. 705.

Pozn. Kapalné organické nitrolátky jsou vyloučeny 
z přepravy.

16. Pentaerythňttetranitrat (nitropenta- 
erythrit, pentrit) jemně krystalovaný a rovno
měrně zvlhčený 30 % vody v množství větším 
než uvedeno v číslici 9 a trimetylentrinitro- 
amin (hexogen), jemně krystalovaný a rovno
měrně zvlhčený 15% vody v množství větším 
než uvedeno v číslici 9.

17. Nitrovaný chlorhydrin (dinitrochlor- 
hydrin) a technický nitrovaný chlorhydrin, 
jehož obsah nitroglycerinu nepřevyšuje 5%.
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18° Les dynamites et explosifs analogues 
d la dynamite; voir aussi Appendice I, marg. 
708.

19° Les explosifs chloratés et perchloratés, 
c’est-á-dire les mélanges de chloratés ou de 
perchlorates, alcalins ou alcalino-terreux, avec 
des combinaisons riches en carbone; voir 
aussi Appendice I, marg. 709.

200 La poudre noire utilisée comme ex
plosifs composée de nitráte de potasse ou de 
nitráte de soude, de soufre et de charbon de 
bois, sous formě de poudre en grains, de 
poudre comprimée ou de pulvérin; voir aussi 
Appendice I, marg. 710.

21o La poudre noire utilisée pour le Ur; 
voir aussi Appendice I, marg. 710.

2. Conditions de transport.
A. Colis.

1. Conditions générales ďembal- 
1 a g e.

22 C1) Les emballages seront fermés et étan-
ches de maniěre á empécher toute déperdition 
du contenu. La garantie de la fermeture des 
emballages á 1’aide de bandes ou de fils me- 
talliques n’est admise que dans les cas spé- 
eialement mentionnés.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
emballages et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(3) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes párties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre sůrement aux 
exigences normales du transport. Les ma
tiěres solides seront solidement assujetties 
dans leurs emballages, de méme que, le cas 
échéant, les emballages intérieurs dans les 
emballages extérieurs.

(4) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu; en particulier, elles seront absor- 
bantes lorsque celui-ci est liquide ou peut 
laisser exsuder du liquide.

2. Emballage de matiěres 
•i s o 1 é e s.

28 (i) Les matiěres des 1° et 2o seront em-
ballées:

a) dans des récipients en bois ou dans des 
tonneaux en carton imperméable; ces réci
pients et tonneaux seront munis intérieure- 
ment ďun revétement imperméable aux liqui- 
des y contenus, ou

18. Dynamity a látky podobné dynamitům; 
viz též Přípojek I, odst. 708.

19. Chlor eénanové a per chlor ecnanové vý- 
bušiny, t. j. směsi chlorečnanů a perchloreč- 
nanů, alkalií nebo žíravých zemin se smíšeni- 
nami bohatými uhlíkem; viz též Přípojek I, 
odst. 709.

20. Černý prach trhací, složený z ledku 
draselnatého nebo sodného, síry a dřevného 
uhlí, zrněný nebo lisovaný nebo ve tvaru 
moučkovém; viz též Přípojek I, odst. 710.

21. Černý prach užívaný Jce střelbě; viz 
též Přípojek I, odst. 710.

2. Přepravní podmínky.
A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(O Obaly musí býti uzavřené a tak utěš- 22 
něné, aby se zabránilo sebemenšímu úbytku 
obsahu. Zajistiti uzávěry obalů kovovými 
pásy nebo drátem je dovoleno jen v případech 
výslovně uvedených.

(2) Na látky, z nichž jsou obaly a uzávěry 
vyrobeny, nesmí obsah škodlivě působiti, ani 
tvořiti s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti, a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy. 
Pevné látky musí býti pevně uloženy ve svých 
obalech, a vnitřní zábaly, jsou-li jaké, ve vněj
ších obalech.

(4) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovati vlastnostem obsahu; zejména musí 
býti nassávací, jde-li o obsah kapalný nebo 
o obsah, který může prosakovati.

2. Balení jednotlivých látek.

(i) Látky číslic 1 a 2 musí býti zabaleny: 23

a) do dřevěných nádob nebo do nepropust
ných lepenkových sudů; tyto nádoby a^ sudy 
musí býti opatřeny vložkou nepropouštějící 
kapaliny v nich obsažené, nebo
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b) dans des tonneaux en fer intérieurement 
zingué ou plombě, ou

c) dans des récipients en fer-blanc, en tole 
de zinc ou ďaluminium, qui soit seuls, soit en 
groupes, seront assujettis, avec interposition 
de matiěres formant tampon, dans des caisses 
en bois.

(2) La nitrocellulose additionnée de xylol 
ne sera emballée que dans des récipients mé- 
talliques.

(3) Les récipients en métal seront hermé- 
tiquement fermés, mais ils doivent pouvoir 
céder á une faible pression intérieure.

(4) Un colis renfermant des matiěres du 1° 
ne doit pas peser plus de 120 kg et, lorsqďil 
est susceptible ďétre roulé, pas plus de 
300 kg; un colis renfermant des matiěres du 
2° ne doit pas peser plus de 75 kg.

24 (i) Les matiěres du 3° seront ěmballées :

a) dans des boites en carton, en fer-blanc 
ou en tole de zinc, qui devront céder á une 
faible pression intérieure', ou dans des sachets 
paraffinés. Ces emballages seront placés soit 
seuls, soit en groupes, dans des caisses en 
bois. Ou

b) sans emballage préalable en boites ou 
en sachets:

1° dans des tonneaux en carton imper- 
méable; ou

2o dans des emballages en bois revétus in
térieurement de tole de zinc; ou

30 dans des récipients en métal, excepté la 
tole noire, qui devront céder á une faible 
pression intérieure.

(2) Si la poudre est en tuyaux, en bátons, 
en fils, en bandes ou en plaques, elle peut 
aussi, sans emballage préalable en boites ou 
en sachets, étre renfermée dans des caisses 
en bois qui seront garnies intérieurement ďun 
tissu ou papier paraffinés ou huilés.

(3) Les clous, vis ou autres moyens de fi- 
xation en fer des emballages en bois, tels que 
cercles, bandes, etc., seront zingués.

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 
120 kg.

25 (*) Les matiěres du 4° seront emballées:

a) dans des boites en carton ou en fer- 
blanc, qui devront céder á une faible pression 
intérieure. Chaque boite ne doit pas renfer- 
mer plus de 1 kg de poudre et doit étre enve- 
loppée dans du papier. Ces emballages seront 
placés soit seuls, soit en groupes, dans des 
emballages en bois. Ou

b) do železných sudů uvnitř pozinkovaných 
nebo poolověných, nebo

c) do nádob z bílého plechu, z plechu zinko
vého neb aluminiového, které buď po jedné 
neb po několika musí býti vloženy do dřevě
ných beden a zajištěny v nich vycpávkami.

(2) Nitrocelulosa s přísadou xylolu smí býti 
zabalena jen do kovových nádob.

(3) Kovové nádoby musí býti neprodyšně 
uzavřeny, musí však povoliti slabému vnitř
nímu tlaku.

(4) Jeden kus s látkami číslice 1 nesmí 
vážiti více než 120 kg, a lze-li jej váleti, nesmí 
vážiti více než 300 kg; jeden kus s látkami 
číslice 2 nesmí vážiti více než 75 kg.

(1) Látky číslice 3 musí býti zabaleny: 24

a) do lepenkových krabic nebo do krabic 
z bílého nebo zinkového plechu, které musí 
povoliti slabému vnitřnímu tlaku, nebo do 
parafinovaných pytlíků.

Tyto obaly se uloží buď po jednom nebo po 
několika do dřevěných beden. Nebo

b) bez předchozího, obalu v krabicích nebo 
pytlících:

1. do nepropustných sudů lepenkových; 
nebo

2. do dřevěných obalů s vložkou ze zinko
vého plechu; nebo

3. do kovových nádob, vyjma nádoby z čer
ného plechu, které musí povoliti slabému 
vnitřnímu tlaku.

(2) Je-li prach trubičkový, hůlkový, vlák
nový, páskový nebo destičkový, může býti bez 
předchozího obalu v krabicích nebo v pytlících 
též zabalen do dřevěných beden, jež musí býti 
vyloženy látkou nebo papírem napuštěnými 
parafinem neb olejem.

(3) Hřebíky, šrouby a jiná železná upevňo- 
vadla u dřevěných beden, jako obruče, pásy 
atd., musí býti pozinkovány.

(4) Jeden kus nesmí vážiti více než 120 kg.

(i) Látky číslice 4 musí býti zabaleny: 25

a) do krabic z lepenky nebo z bílého plechu, 
které musí povoliti slabému vnitřnímu tlaku. 
Jedna krabice nesmí obsahovati více než 1 kg 
prachu a musí býti obalena papírem. Tyto 
zábaly se umístí buď po jednom nebo po něko
lika do dřevěných obalů. Nebo
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b) dans de sacs placés dans des emballages 
en bois revébus intérieurement de tóle de zinc 
ou dans des récipients en tóle de zinc. Les 
parois des récipients en tóle de zinc seront 
garnies intérieurement de carton, le fond et 
le couvercle seront garnis intérieurement de 
disques en bois ou de carton.

(->) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 
II ne doit pas contenir plus de 25 kg de poudre 
á la nitrocellulose dans TembaHage prévu sous 
a) ni plus de 30 kg de cette matiěre dans 
Temballage prévu sous b).

■'G (l) Les matiěres du 5° seront emballées
dans des sacs en papier placés soit seuls, soit 
en groupes, dans des tonneaux en carton im- 
perméable ou dans des récipients en tóle de 
zinc dont les parois seront garnies intérieure
ment de carton et dont le fond et le couvercle 
seront garnis intérieurement de disques en 
bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 
II ne doit pas contenir plus de 30 kg de dé- 
cliets de films de nitrocellulose.

27 (i) Le trinitrotoluol (6°) sera emballé dans 
des récipients en bois. Sont également admis, 
pour le trinitrotoluol solide, des tonneaux en 
carton imperinéable et, pour le trinitrotoluol 
liquide, des récipients en fer.

(2) Les récipients en métal seront herméti- 
quement fermés, mais ils doivent pouvoir 
céder á une faible pression intérieure.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 
120 kg et, lorsqďil est subsceptible ďétre 
roulé, pas plus de 300 kg.

28 í1) Les matiěres du 7° seront emballées 
dans des récipients en bois ou dans des ton
neaux en carton imperméable.

(2) Le plomb et les matiěres contenant du 
plomb (mélanges ou combinaisons) ne doi
vent pas étre employés pour Temballage de 
1’acide picrique.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 
120 kg.

29 Les matiěres du 8° seront emballées:
a) les corps nitrés organiques (8° a): dans 

des récipients en verre ou en grěs assujettis, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des emballages en bois. Un colis ne 
doit pas peser plus de 15 kg;

b) la tétranitrométhylaniline (8° b) : par 
quantités de 15 kg au plus dans des sacliets 
en toile, placés dans des emballages en bois. 
Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.

b) do pytlů, vložených do dřevěných obalů 
s vložkou ze zinkového plechu nebo do nádob 
ze zinkového plechu. Stěny nádob ze zinko
vého plechu musí býti vyloženy lepenkou, 
dno a víko dřevěnými kotouči nebo lepenkou.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg 
a nesmí obsahovali více než 25 kg nitrocelu- 
losového prachu, jde-li o obal podle a), a více 
než 30 kg této látky, jde-li o obal podle b).

(i) Látky číslice 5 musí býti zabaleny do 26 
papírových pytlů vložených buď po jednom 
nebo po několika do nepropustných lepenko
vých sudů nebo do nádob ze zinkového plechu, 
jejichž stěny musí býti vyloženy lepenkou, a 
dno a víko dřevěnými kotouči.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg 
a nesmí obsahovati více než 30 kg odpadků 
nitrocelulosových filmů.

(1) Trinitrotoluen (číslice 6) musí býti 27 
zabalen do dřevěných nádob. Rovněž jsou při
puštěny pro pevný trinitrotoluen nepropustné 
sudy lepenkové a pro kapalný trinitrotoluen 
železné nádoby.

(2) Kovové nádoby musí býti neprodyšně 
uzavřeny, musí však povolili slabému vnitř
nímu tlaku.

(3) Jeden kus nesmí vážiti více než 120 kg 
a Ize-li jej váleti, nesmí vážiti více než 300 kg.

(1) Látky číslice 7 musí býti zabaleny do 28 
dřevěných nádob nebo do nepropustných 
lepenkových sudů.

(2) Olova a látek obsahujících olovo (směsi 
nebo sloučeniny) nesmí býti užito na obal pro 
kyselinu pikrovou.

(3) Jeden kus nesmí vážiti více než 120 kg.

Látky číslice 8 musí býti zabaleny: 29
a) organické nitrolátky (číslice 8a) : do 

skleněných nebo kameninových nádob, vlože
ných do dřevěných obalů a zajištěných v nich 
vycpávkami. Jeden kus nesmí vážiti více než
15 kg;

b) tetranitrometylanilin (číslice 8b): 
v množství nanejvíce 15 kg do látkových 
pytlíků vložených do dřevěných obalů. Jeden 
kus nesmí vážiti více než 35 kg.
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80 (i) Les matiěres du 9° seront emballées 
par quantités de 10 kg au plus dans des sa- 
chets en toile, placés dans une boíte en carton 
imperméable ou dans une boíte en aluminium 
ou en fer-blanc. Quatre boites au plus seront 
emballées dans une caisse en bois garnie inté- 
rieurement de carton ondulé. Les boites en 
métal seront isolées les unes des autres au 
moyen ďune enveloppe en carton ondulé. Le 
couvercle de la caisse sera fixé au moyen de 
vis.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.

81 í1) Les matiěres du 10° seront encar- 
touchées dans des douilles en papier. Les car- 
touches seront emballées dans des boites en 
tóle hermétiquement fermées, qui seront pla- 
cées dans des emballages en bois.

(2) Les cartouches trempées dans de la pa- 
raffine ou de la cérésine et les cartouches 
dans des douilles en papier paraffiné ou cé- 
résiné, peuvent également étre réunies en pa- 
quets par une enveloppe en papier. Les car
touches non paraffinées ou non cérésinées, 
jusqu’á concurrence ďun poids total de 2,5 kg 
au plus, peuvent également étre réunies en 
paquets, á condition que ces derniers soient 
mis á 1’abri de l’air par une couche de céré
sine ou de résine. Les paquets seront placés 
dans des emballages en bois.

(3) II est permis ďassurer la fermeture 
des emballages en bois á Faide de bandes ou 
de fils métalliques enroulés et tendus autour 
de ceux-ci.

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
II ne doit pas contenir plus de 50 kg ďex- 
plosifs.

32 (i) Les matiěres du 11°, comprimées en
petits blocs, seront enroulées dans du papier 
résistant; chaque rouleau ne doit pas peser 
plus de 300 g. Les rouleuax seront renfermés 
dans des emballages en bois, garnis intérieu- 
rement de papier résistant.

(2) Les poudres de mineš lentes analogues 
á la poudre noire, granulées, seront emballées 
par quantités de 2,5 kg au plus dans de forts 
saehets en papier, placés dans des caisses en 
carton renfermées dans les emballages en 
bois.

(3) Les emballages en bois ne doivent pas 
étre munis de clous, vis ou autres moyens de 
fixation en fer.

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
11 ne doit pas contenir plus do 50 kg ďex- ! 
plosifs. i

(!) Látky číslice 9 musí býti zabaleny 30 
v množství nanejvíce po 10 kg do látkových 
pytlíků, vložených do krabice z nepropustné 
lepenky nebo do krabice z aluminia nebo 
z bílého plechu. Nanejvíce čtyři krabice musí 
býti zabaleny do dřevěné bedny vyložené 
vlnitou lepenkou. Kovové krabice musí býti 
odděleny od sebe obalem z vlnité lepenky. 
Víko bedny musí býti připevněno šrouby.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 35 kg.

(1) Látky číslice 10 musí býti patronovány 31 
v papírových dutinkách. Patrony musí býti 
zabaleny do neprodyšně uzavřených krabic 
plechových, jež musí býti vloženy do dřevě
ných obalů.

(2) Patrony, namáčené do parafinu nebo do 
ceresinu a patrony v dutinkách z papíru na
puštěného parafinem nebo ceresinem, mohou 
býti též spojeny papírovým obalem v balík. 
Patrony nehamáčené v parafinu nebo v cere
sinu, mohou býti též až nanejvíce do celkové 
váhy 2-5 kg spojeny v balík, jsou-li odděleny 
od vzduchu vrstvou ceresinu nebo pryskyřice. 
Balíky se vloží do dřevěné bedny.

(3) Uzávěr dřevěných obalů je dovoleno 
zajistiti kovovými pásy nebo dráty obtoče
nými nebo napjatými kolem nich.

í4) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg 
a nesmí obsahovati více než 50 kg výbušin.

(4) Látky číslice 11, slisované v malá tě- 32 
líska, musí býti zavinuty do odolného papíru; 
jeden závitek nesmí vážiti více než 300 gramů. 
Závitky musí býti uloženy do dřevěných obalů 
vyložených odolným papírem.

(2) Zrněné trhaviny, podobné černému 
prachu, musí býti zabaleny v množství nanej
více 2-5 kg do silných papírových sáčků, vlo
žených do lepenkových krabic a na to do dře
věných obalů.

(3) U dřevěných obalů nesmí býti užito hře
bíků, šroubů nebo jiných upevňovadel ze 
železa.

(4) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg 
a nesmí obsahovati více než 50 kg výbušin.
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83 (i) Les matiěres des 12°, 13o et 14o seront
emballées dans des tonneaux en carton imper- 
méable, ou dans des emballages en bois ou en 
mátal, excepté la tóle noire. Les clous, vis ou 
autres moyens de fixation en fer, tels que 
cercles, bandes, etc., seront zingués. Les réci- 
pients en mátal doivent pouvoir céder á une 
faible pression intérieure.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de
100 kg.

34 (i) Les matiěres du 15° seront emballées:
a) si elles sont solubles dans Peau: dans des 

récipients en acier non sujet á la rouille ou 
en une autre matiěre appropriée. Les corps 
nitrés seront humectés de maniěre unifonne 
avec assez ďeau pour que, pendant toute la 
durée du transport, la teneur en eau ne 
s'abaisse pas au-dessous de 25 p. 100. La fer- 
meture des récipients doit pouvoir céder par 
échauffement á une faible pression intérieure. 
Les récipients, excepté ceux en acier non sujet 
á la rouille, seront assujettis, avec interposi- 
tion de matiěres formant tampon, dans des 
emballages en bois ;

b) si elles sont insolubles-dans Peau: par 
quantités de 15 kg au plus dans des sachets 
en toile, placés dans des emballages en bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 
11 ne doit pas contenir plus de 25 kg de corps 
nitrés solubles dans Peau ni plus de 50 kg de 
corps nitrés insolubles dans Peau.

85 (i) Les matiěres du 16o seront emballées
par quantités de 10 kg au plus dans des sa
chets en toile, placés dans une bolte en carton 
imperméable ou dans une bolte en aluminium 
ou en fer-blanc. Quatre boites au plus seront 
emballées dans une caisse en bois, garnie in- 
térieurement de carton ondulé. Les boites en 
métal seront isolées les unes des autres au 
moyen ďune enveloppe en carton ondulé. Le 
couvercle de la caisse sera fixé au moyen de 
vis.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
36 (i) Les matiěres du 17° seront emballées

dans des récipients en métal qui ne seront 
remplis que jusqu’á concurrence des 9/10 de 
leur capacité et ne contiendront au plus que 
25 kg de chlorhydrine nitrée. Chaque réci- 
pient sera assujetti, avec interposition de ma
tiěres formant tampon, dans un emballage en 
bois de maniěre qu’il existe partout, entre le 
recipient et Pemballage en bois, un intervalle 
de 10 cm au moins bourré de matiěres de rem- 
plissage.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

nařízení, č, |g4.

(1) Látky číslic 12, 13 a 14 musí býti zaba- 33 
lény do nepropustných sudů lepenkových nebo
do dřevěných nebo kovových obalů, vyjma 
obaly z černého plechu. Hřeby, šrouby a jiná 
železná upevňovadla, jako obruče, pásy atd. 
musí býti pozinkovány. Kovové nádoby musí 
povoliti slabému vnitřnímu tlaku.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

(i) Látky číslice 15 musí býti zabaleny: 34
a) jsou-li rozpustné ve vodě: do nádob z ne

rezavějící oceli, nebo z jiné vhodné látky. 
Nitrolátky musí býti rovnoměrně zvlhčeny 
dostatečným množstvím vody tak, aby po 
celou dobu přepravy obsah vody neklesl pod 
25%. Uzávěr nádob musí povoliti při zahřátí 
slabému vnitřnímu tlaku. Nádoby, vyjma ná
doby z nerezavějící oceli, musí býti vloženy do 
dřevěných obalů a zajištěny v nich vycpáv
kami :

b) nejsou-li rozpustné ve vodě: v množství 
nanejvíce 15 kg do látkových pytlíků vlože
ných do dřevěných obalů.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg, 
a nesmí obsahovati více než 25 kg nitrolátek 
rozpustných ve vodě a 50 kg nitrolátek neroz
pustných ve vodě.

(!) Látky číslice 16 musí býti zabaleny 35 
v množství nanejvíce po 10 kg do látkových 
pytlíků, vložených do krabice z nepropustné 
lepenky nebo z aluminia nebo z bílého plechu. 
Nanejvíce čtyři krabice musí býti zabaleny 
do dřevěné bedny vyložené vlnitou lepenkou. 
Kovové krabice musí býti odděleny od sebe 
obalem z vlnité lepenky. Víko bedny musí býti 
upevněno šrouby.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg.
(1) Látky číslice 17 musí býti zabaleny do 36 

kovových nádob naplněných pouze do 9/io 
jejich obsahu a nesmí obsahovati více než 
25 kg nitrovaného chlorhydrinu. Každá ná
doba musí býti vložena do dřevěného obalu a 
zajištěna v něm vycpávkami tak, aby mezi 
nádobou a dřevěným obalem zůstala všude 
mezera alespoň 10 cm vypěchovaná vycpáv
kami.

(2) Jeden, kus nesmí vážiti více než 75 kg.
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87 (i) Les matiěres du 18° seront encartou-
chées dans des douilles en papier paraffiné ou 
céi’ésiné, en parchemin ou en papier égale- 
ment approprié. Les cartouches doivent étre 
réunies en paquets par une enveloppe en pa
pier ou étre, sans enveloppe en papier, assu- 
jetties, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des caisses en carton. Les 
paquets ou caisses en carton seront placés 
dans des emballages en bois, dont la ferme- 
ture peut étre assurée á l’aide de bandes ou 
de fils métalliques enroulées et tendus autour 
de ceux-ci.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.
38 (i) Les matiěres du 19° seront encartou- 

chées dans des douilles en papier. Les cartou
ches non paraffinées ou non cérésinées seront 
ďabord enroulées dans du papier paraffiné 
ou cérésiné. Elles seront réunies, au moyen 
ďune enveloppe en papier, en paquets de 
2,5 kg au plus, qui seront assujettis, avec in
terposition de matiěres formant tampon, dans 
des emballages en bois, dont la fermeture 
peut étre assurée á 1’aide de bandes ou de fils 
métalliques enroulěs et tendus autour de 
ceux-ci.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.
39 (i) Les matiěres du 20° seront emballées 

par 2,5 kg au plus dans des sachets ou dans 
des cornets, placés dans des boítes en tóle ou 
en carton. Celles-ci seront assujetties, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
dans des emballages en bois, qui ne doivent 
pas étre munis de clous, vis ou autres moyens 
de fixation en fer. Les boites en tóle doivent 
pouvoir céder á une faible pression intérieure.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 
II ne doit pas contenir plus de 25 kg de poudre 
noire.

40 (i) Les matiěres du 21° seront renfermées 
dans des sacs eux-mémes placés dans des ton- 
neaux ou dans des caisses. La poudre prisma- 
tique par parties isolées sera emballée dans 
des récipients en bois garnis intérieurement 
ďune matiěre élastique, lesquels ne doivent 
pas étre munis de clous, vis ou autres moyens 
de fixation en fer.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 3

3. Emballage en commun.

41 Les matiěres, quantités et emballages de ma
tiěres dénommés sous un chiffre du marg. 21 
ne peuvent étre réunis dans un méme colis ni 
avec des matiěres groupées sous le méme

(!) Látky číslice 18 musí býti patronovánv 37 
v dutinkách z papíru napuštěného parafinem 
nebo ceresinem, z pergamenu nebo ze stejně 
vyhovujícího papíru. Patrony musí býti buď 
spojeny v balíky papírovým zábalem, nebo 
musí býti vloženy bez papírového zábalu do 
lepenkových beden a v nich zajištěny vycpáv
kami. Balíky nebo lepenkové bedny musí býti 
vloženy do dřevěných obalů, jejichž uzávěr 
může býti zajištěn kovovými pásy nebo dráty 
kolem nich obtočenými nebo napjatými.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 35 kg.

(!) Látky číslice 19 musí býti patronovánv 38 
v papírových dutinkách. Patrony, které nejsou 
napuštěny parafinem nebo ceresinem, musí 
býti nejdříve obaleny papírem napuštěným 
v parafinu nebo v ceresinu. Pak se spojí papí
rovým obalem v balíky nánejvíce o váze 
2-5 kg, které musí býti vloženy do dřevěných 
obalů a v nich zajištěny vycpávkami. Uzávěr 
těchto obalů může býti zajištěn kovovými 
pásy nebo dráty kolem nich obtočenými nebo 
napjatými.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 35 kg.
(U Látky číslice 20 musí býti zabaleny 39 

nánejvíce po 2-5 kg do sáčků nebo do kornoutů 
vložených do plechových nebo lepenkových 
krabic. Tyto krabice se vloží do dřevěných 
obalů a zajistí se v nich vycpávkami; hřebíků, 
šroubů nebo jiných železných upevňovadel 
nesmí býti užito. Plechové krabice musí po
volili slabému vnitřnímu tlaku.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 35 kg 
a nesmí obsahovati více než 25 kg černého 
prachu.

í1) Látky číslice 21 musí býti zabaleny do 40 
pytlů a na to vloženy do sudů nebo beden. 
Prismatický prach musí býti zabalen po jed
notlivých kusech do dřevěných nádob vylože
ných elastickou látkou; hřebíků, šroubů nebo 
jiných železných upevňovadel nesmí býti 
užito.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

3. Balení dohromady.
Látky, množství nebo zábaly látek vyjmeno- 41 

váné v některé číslici odst. 21 nesmějí býti 
spojeny v jeden kus ani s látkami uvedenými 
v téže číslici jiným názvem ani s látkami jiné
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chiffre avec une autre dénomination ou sous 
un autre chiffre de ce marg., ni avec des ma- 
tiěres ou objets appartenant á ďautres clas- 
ses, ni avec ďautres marchandises.

Nota. Les eolis désignés au 8° a) peuvent contenir 
des corps nitrés organiques de composition et déno
mination différentes.

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis.

42 (i) Les colis renfermant de 1’acide picrique
(7°) porteront Tinscription en caractěres 
rouges clairs et indélébiles: «Acide 'picri
que ».

(2) Lhnscription sera rédigée dans une 
langue officielle du pays expéditeur et en 
outre en franqais, en allemand ou en italien, 
á moins que les tarifs internationaux ou des 
accords spéciaux conclus entre les administra- 
tions ferroviaires n’en disposent autrement.

48 Seront munís ďétiquettes de danger (voir 
Appendice III) :

a) les colis contenant des explosifs du ler 
groupe (1° á 11°), étiquettes conformes au 
modele N° 1; en outre pour les colis contenant 
des matiěres des 8° b) et 9° doit étre apposée 
en rouge sur les étiquettes la mention: « Sett
lement 300 kg »;

b) les colis contenant des explosifs du 2e 
groupe (12° á 21°), étiquettes conformes au 
modele No 2.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.
44 (i) Les matiěres des 7°, 8o et 11° ne sont 

admises en grande vitesse qu’en chargements 
complets. Les matiěres des 12° á 21° sont 
exclues des transports en grande vitesse; 
elles ne sont admises en petite vitesse qu’en 
chargements complets.

(2) Les matiěres de la classe I a ne doivent 
pas étre adressées gare restante.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

45 t1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé
nomination imprimée en caractéres italiques 
au marg. 21 et doit étre encadrée:

a) une fois en rouge pour les explosifs du 
ler groupe (lo á 11°);

b) deux fois en rouge pour les explosifs du 
2e groupe (12° á 210).

(2) Pour les matiěres de la classe I a, l’ex- 
péditeur doit certifier dans la lettre de voi
ture : « La nátuře et Femballage sont confor
mes aux prescriptions de 1’Annexe 1 d la 
CIM ».

číslice téhož odst., ani s látkami nebo před
měty jiných tříd a ani s jiným zbožím.

Pozn. Kusy označené v číslici 8a) mohou obsaho
vat! organické nitrolátky různého druhu a názvu.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí.

(!) Kusy s kyselinou pikrovou (číslice 7) 42 
musí býti označeny zřetelným a trvanlivým 
nápisem: „Kyselina pikrová“.

(2) Nápis musí býti sepsán v jednom 
z oficielních jazyků státu odesílacího a mimo 
to francouzský, německy nebo italsky, nesta- 
noví-li mezinárodní tarify nebo zvláštní do
hody železničních správ jinak.

Nálepkou k označení nebezpečí (viz Pří- 43 
pojek III) musí býti opatřeny:

a) kusy s výbušinami 1. skupiny (číslice 1 
až 11) nálepkami podle vzoru 1; mimo to na 
nálepkách pro kusy s látkami číslice 8 b) 
a 9 musí býti červeně zapsána poznámka: 
„Jen 300 kg“;

b) kusy s výbušinami 2. skupiny (číslice 
12 až 21) nálepkami podle vzoru 2.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

(1) Látky číslic 7, 8 a 11 je dovoleno pře- 44 
pravovati jako rychlé zboží pouze ve vozových 
zásilkách. Látky číslic 12 až 21 jsou vylou
čeny z přepravy jako rychlé zboží a jako ná
kladní zboží lze je přepravovati jen ve vozo
vých zásilkách.

(2) Látky třídy la nesmějí býti adresovány 
na přihlášku.

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) V nákladním listu musí býti zboží 45 
označeno přesně podle pojmenování vytiště
ného ležatým písmem v odst. 21 a musí býti 
opatřeno:

a) jedním červeným rámečkem u výbušin
1. skupiny (číslice 1 až 11);

b) dvěma červenými rámečky u výbušin
2. skupiny (číslice 12 až 21).

(2) U látek třídy la musí odesilatel osvěd- 
čiti v nákladním listu: „Povaha a obal vyho
vují předpisům Přílohy 1 k M. V. Z.“.
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(s) Pour les explosifs du 20 groupe, les 
lettres de voiture porteront Tindication du 
poids de chaque colis, outre celles des marques 
et numéros, du nombre et de 1’espěce des em- 
ballages.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux 
wagons et au chargement.

46 (i) Les matiěres de la classe la seront 
chargées dans des wagons couverts.

(2) Ne doivent étre employés pour les ex
plosifs du 2e groupe (12° á 21°) que des wa
gons couverts pourvus ďappareils de choc et 
de traction á ressorts, á toiture solide et sůre, 
ne présentant pas de fissures, munis de portes 
et de volets (vantaux) fermant bien et dé- 
pourvus, si possible, ďappareils de freinage. 
On doit éviter qu’il subsiste, en saillie, á l’in- 
térieur des wagons des objets en fer qui ne 
seraient pas des éléments constructifs du wa- 
gon. Les portes et les volets (vantaux) des 
wagons doivent toujours étre tenus fermés.

(3) Les wagons dont les parois sont revé- 
tues de plomb ou dont la toiture est recou- 
verte de plomb ne doivent pas étre employés 
pour le transport de Facide picrique (7°).

O) Pour Futilisation des wagons munis 
ďinstallations électriques, voir Appedice II.

47 O) Peuvent étre chargés dans un wagon 
comme expéditions partielles, les envois de 
matiěres des 8° b) et 9° qui au total ne pěsent 
pas plus de 300 kg. Le chernin de fer peut 
limiter Facceptation au transport en consé- 
quence.

(2) Les colis renfermant des explosifs du 
2*: groupe (12° á 21°) seront arrimés dans les 
wagons de maniěre qu’ils soient garantis 
contre tout frottement, cáhot, heurt, renver- 
sement et chutě. Les tonneaux seront couchés, 
leur axe longitudinal dans le sens de la lon- 
gueur du wagon, et garantis contre tout mou- 
vement latéral, par des cales en bois placées 
sous des couvertures épaisses et souples.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons 

(voir Appendice III).

48 Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis ďétiquettes conformes aux mo- 
děles N°s 1 ou 2 (marg. 43) porteront les 
mémes étiquettes sur leurs deux cótés.

(3) U výbušin 2. skupiny musí obsahovali 
nákladní list údaj váhy každého kusu vedle 
značky a čísla, počtu a druhu obalů.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

(t) Látky třídy la musí býti naloženy do 46 
krytých vozů.

(2) Pro výbušiny 2. skupiny (číslice 12 až 
21) lze užiti pouze krytých vozů s pružnými 
nárazníky a spřáhly, pevnou a bezpečnou 
střechou, těsným bedněním, s dobře přiléhají
cími dveřmi a okénky (větracími okénky), 
pokud možné bez brzdicího zařízení. Ve 
vnitřku vozu nesmějí vyčhívati železné před
měty, které konstruktivně nepatří k vozu. 
Dveře a okna (větrací okénka) vozů musí býti 
stále zavřena.

(3) Vozů, jejichž stěny jsou vyloženy olo
vem, nebo jejichž střecha je pokryta olovem, 
nesmí se užiti pro přepravu kyseliny pikrové 
(číslice 7).

(D O užití vozů s elektrickým zařízením 
viz Přípojek II.

(i) Jako kusové zásilky mohou býti nalo- 47 
ženy do téhož vozu zásilky látek číslice 8b) 
a 9 jen, pokud celkově neváží více než 300 kg. 
Železnice může přijetí ku přepravě obmeziti.

(2) Kusy s výbušinami 2. skupiny (číslice 
12 až 21) musí býti umístěny ve voze tak, aby 
byly zajištěny proti tření, nárazu, úderu, pře
vrácení a pádu. Sudy musí býti položeny svou 
podélnou osou rovnoběžně s podélnými stě
nami vozu a zajištěny proti bočnímu pohybu 
dřevěnými klíny pokrytými silnými a podaj- 
nými přikrývkami.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Přípojek 

III).
Vozy, v nichž jsou naloženy kusy opatřené 48 

nálepkami podle vzorů 1 nebo 2 (odst. 43), 
musí býti polepeny po obou stranách stejnými 
nálepkami.
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E. Interdictions de chargement en commun.

49 (i) Les matiěres de la classe I a ne doivent 
pas étre chargées en commun dans le méme 
wagon:

a) avec les piěces ďartifice pour signaux 
(3°) de la classe I b (marg. 61);

b) avec les amorces détonantes (5°) de la 
classe I b (marg. 61);

c) avec les měches détonantes instantanées 
(7°) de la classe I b (marg. 61);

d) avec les torpilles de forage (13°) de la 
classe I b (marg. 61) et

e) avec les munitions du 14° de la classe 
I b (marg. 61).

(I 2) Les explosifs du 2e groupe (12° á 21°) 
ne doivent pas non plus étre chargés en com
mun dans le méme wagon avec les liquides 
combustibles des 1° et 2° de la classe III a 
(marg. 301).

(3) II est interdit de charger dans le méme 
wagon du plomb ou des matiěres contenant 
du plomb (mélanges ou combinaisons) en 
commun avec de Tacide picrique (7°).

50 Des lettres de voiture distinctes doivent 
étre établies pour les envois qui ne peuvent 
pas étre chargés en commun dans le méme 
wagon (art. 6 § 9 al, 2 de la CIM).

F. Emballages vides. Autres prescriptions.

51 Pas de prescriptions.

52-59 _____

I b. Munitions.

1. Énumérations des objets.

60 Parmi les objets entrant dans la définition 
de la classe I b ne sont admis au transport 
que ceux énumérés au marg. 61, ceci sous ré- 
serve des conditions prévues aux mai'g. 61 a 
85. Ils sont děs lors des objets de 1’Annexe I.

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des 
objets de la classe I b ne sont pas considérés comme 
sujets á 1’explosion au sens de l’art. 3 de la CIM et, 
děs lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
1’Annexe I.

61 lo Les měches non amorcées:

a) les méches a combustion rapide (měches 
consistant en un boyau épais á áme de poudre 
noire de grande section ou á áme de fils de 
coton nitré) ; quant aux měches á combustion 
leňte, voir á la classe I c, 3° (marg. 101);
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E. Zákazy nakládat! dohromady.

(1) Látky třídy la nesmějí se nakládati do 49 
téhož vozu dohromady:

a) se signálními ohňostroji (číslice 3) 
třídy Ib (odst. 61);

b) s třaskavými rozněcovadly (číslice 5) 
třídy Ib (odst. 61;;

c) s mžikovými bleskovicemi (číslice 7) 
třídy Ib (odst. 61) ;

d) s vodními torpédy (číslice 13) třídy Ib 
(odst. 61) a

e) s municí číslice 14 třídy Ib (odst. 61).

(2) Výbušiny 2. skupiny (číslice 12 až 21) 
nesmějí býti rovněž nakládány dohromady do 
téhož vozu s hořlavými kapalinami číslic 1 
a 2, třídy lila (odst. 301).

(3) Je zakázáno nakládati do téhož vozu 
olovo nebo látky obsahující olovo (směsi nebo 
sloučeniny) dohromady s kyselinou pikrovou 
(číslice 7).

Na zásilky, které nesmějí býti nakládány 50 
do téhož vozu dohromady, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (čl. 6, § 9, odst. 2 
M.Ú.Z.).

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

Žádné předpisy. 51

_____  52-59

I b. Munice.

1. Vyjmenování látek.

(i) Z předmětů, které patří pod pojem 60 
třídy Ib, jsou připuštěny ku přepravě pouze 
předměty vyjmenované v odst. 61, a to jen za 
podmínek obsažených v odst. 61 až 85. Tím 
tyto látky jsou látkami Přílohy I.

Pozn. Prázdné obaly, které obsahovaly látky třídy 
Ib, se nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za látky, které 
mohou vybuchnout!, a neplatí proto na ně předpisy 
Přílohy I.

1. Zápalnice bez zapalovačů: 61

a) rychle hořící zápalnice (zápalnice ze 
silné hadice s duší z černého prachu o velkém 
průřezu nebo s duší z vláken nitrované 
bavlny); o zápalnících s pomalým hořením 
viz třídu Ic, číslici 3 (odst. 101);
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b) les cordeoMX détonants sous formě de 
tubes métalliques d parois minces de faible 
section á áme remplie ďune matiěre explo- 
sive; voir aussi Appendice I, marg. 711;

c) les cordeaux détonants sous formě de 
cordeaux tissés de faible section á áme rem
plie ďune matiěre explosive; voir aussi Ap
pendice I, marg. 712.

Quant aux měches détonantes instantanées, 
voir sous 7°.

2° Les amorces non détonantes (amorces 
qui ne produisent ďeffet brisant ni á 1’aide 
de détonateurs, ni par ďautres moyens):

a) les capsules pour armes d feu et pour 
munitions;

b) les douilles vides avec capsules pour ar
mes á feu de touš calibres, y compris les 
douilles vides de cartouches dites d feu de 
hord avec capsules pour les petits calibres;

c) les étoupilles, vis-amorces et autres 
amorces similaires renfermant une faible 
charge (poudre noire ou autres explosifs), ac- 
tionnées par friction, par percussion ou par 
Télectricité;

d) les amorces non détonantes pour grena- 
des d main (munies ou non ďun manche), les 
capsules d poudre pour munitions ďexercice 
(p. ex. pour grenades ďexercice d main mu
nies ďun manche);

e) les fusées de projectíles sans dispositif 
produisant un effet brisant (p. ex. détona- 
teur), les amorces pour fusées de projectíles.

3° Les piěces ďartifice pour signaux:

a) les gros coups de canon contenant au 
plus 350 g de poudre noire en grains ou 125 g 
de poudre sans fumée ou de composition déto- 
nante pas plus dangereuse que la poudre ďa- 
luminium avec du perchlorate de potasse;

b) les pétards de chemin de fer.
Quant aux petits coups de canon, contenant 

75 g au plus de poudre en grains, utilisés 
pour les piěces ďartifice, voir á la classe I c, 
23° (marg. 101).

4° Les cartouches pour armes d feu porta- 
tives, c’est-á-dire:

a) les cartouches chargées, dont les douilles 
sont entiěrement ou partiellement en métal;

b) les cartouches á douille en carton et á 
percussion centrále, chargées;

c) les cartouches chargées produisant des 
gaz, vapeurs ou brouillards possédant de forts 
effets irritants (p. ex. cartouches irritantes 
ou lacrymogěnes);

nařízení, č. f$S4.

b) bleskovice v podobě kovových trubic 
s tenkými stěnami o malém průřezu s duší 
z třaskaviny; viz též Přípojek I, odst. 711;

c) bleskovice v podobě předených šňůr 
o malém průřezu s duší z třaskaviny; viz též 
Přípojek I, odst. 712.

O mžikových bleskovicích viz číslici 7.

2. Netřaskavá rozněcovadla (rozněcovadla, 
která se nedají přivésti k detonaci ani roz
buškami ani jinými zařízeními):

a) zápalky pro střelné zbraně a pro mu
nici;

b) prázdné nábojnice se zápalkami pro 
střelné zbraně všech ráží, čítajíc v to: náboj
nice s okrajovým roznětem se zapalovacím 
zařízením pro malou ráži.

c) zápalková pouzdra, zápalkové šrouby 
nebo jiná podobná zapalovaďla se slaboii ná
plní (černého prachu nebo jiné. výbušiny) 
uváděná v činnost třením, úderem nebo elek
třinou ;

d) netřaskavé rozněcovače pro ruční gra
náty (s rukojetí nebo bez ní), zápalky s pra
chem pro ruční cvičné granáty (na př. ruční 
cvičné granáty s držadlem);

e) zapalovače dělového střeliva bez rozně- 
tového zařízení (na př. bez rozbušky), roz
nětky pro .zapalovače dělového střeliva.

3. Signální ohňostroje:

a) velké výbušky, obsahující nanejvíce 
350 g černého prachu zrněného nebo 125 g 
bezdýmného prachu nebo třaskavé složi, která 
není nebezpečnější než aluminiový prach 
s chloristanem draselným;

b) třaskavky pro železnice.
O malých výbuškách, obsahujících nanej

více 75 g zrněného prachu, užívaných pro 
ohňostroje, viz třídu Ic, číslici 23 (odst. 101)-

4. Náboje do ručních střelných zbraní, 
a to:

a) hotové náboje s nábojnicemi výhradně 
nebo částečně kovovými.;

b) hotové lepenkové náboje se středním 
roznětem;

c) hotové náboje vyvíjející plyn, páry nebo 
mlhy se silným účinkem dráždícím (na př. 
náboje dráždící nebo slzotvorné);
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d) les cartouches flobert: á balles, á petits 
plombs, ou sans balles ni petits plombs.

5° Les amorces détonantes:
a) les détonateurs avec ou sans dispositif 

de retardement;
b) les détonateurs munis ďamorces électri- 

ques avec ou sans dispositif de retardement 
(p. ex. les cartouches de sondage par 1’écho);

c) les détonateurs reliés solidement d une 
méche de poudre noire;

d) les détonateurs avec relais (détonateurs 
combinés avec une charge de transmission 
composée ďun explosif comprimé) ; voir aussi 
Appendice I, marg. 713;

e) les détonateurs pour torpilles (pistolets 
de combat chargés, sans appareil de percxis- 
sion) ;

f) les détonateurs dans les fusées de projec- 
tiles avec ou sans charge de transmission.

6° Les capsules de sondage, dites bombes 
de sondage (détonateurs avec ou sans amorce, 
contenus dans des tubes en tóle).

70 Les méches détonantes instantanées 
(cordeaux tissés de faible section á áme rem- 
plie ďune matiěre explosive offrant plus de 
danger que le tétranitrate de pentaerythrite).

Quant aux autres méches, voir sous 1° et 
á la classe Ic, 3° (marg. 101).

8° Les munitions railitaires, non dénom- 
mées ailleurs (p. ex. les charges propulsives, 
les charges propulsives dans des douilles, les 
cartouches, les projectiles charges) toutes 
sans fušce et sans dispositif produisant un 
effet brisant (p. ex. détonateur).

9o Les grenades á main et les grenades 
pour fusils, les unes et les autres sans fusée 
et sans dispositif produisant un effet bri
sant (p. ex. détonateur).

10° Les charges ďéclatement:
a) les charges ďéclatement brisantes pour 

projectiles, les tétes de torpilles de combat, 
les charges de mineš marines, les corps df ex
plosif s pour charges de remplissage et pour 
charges ďinflammation, les charges massives, 
les pétards, les cartouches de forage, les corps 
ďexplosifs, les cartouches pour mineš,

b) les munitions ďexercice non chargées,

c) les douilles de tétryl,
d) les corps de tétranitrate de pentaery

thrite,
toutes sans fusée et saTis dispositif produisant 
un effet brisant (p. ex. détonateur).

d) náboje pro flobertky: kuličkové, bro
kové, nebo bez kuliček a broků.

5. Třaskavá rozněcovadla:
a) rozbušky, s časovým roznětem nebo bez 

něho;
b) rozbušky s elektrickými roznécovaci 

s časovým roznětem nebo bez něho (na př. 
sondovací náložky na ozvěnu);

c) rozbušky v pevném spojení se zápalníci 
z berného prachu;

d) rozněcovadla (detondtory) s počinovou 
náplní (rozbušky spojené s počinovou náplní 
z lisované výbušiny); viz též Přípojek 1, odst. 
713;

e) rozněcovadla pro toiypeda (plněné miny 
[pistolets de combat} bez úderníkového odpa
lovacího zařízení);

f) rozbušky v zapalovačích dělového stře
liva s počinovou náplní neb bez ní.

6. Sondovací rozbušky, zvané sondovací 
bomby (rozbušky s roznětkou nebo bez ní, 
uzavřené v plechových pouzdrech).

7. Mžikové bleskovice (předené šňůry 
o malém průřezu s duší z třaskavé složi, jež 
je nebezpečnější než pentaerythrittetra- 
nitrat).

O ostatních zápalnících viz číslici 1 a třídu 
Ic, číslici 3 (odst. 101).

8. Vojenská munice, jinak neuvedená (na 
př. výmetné náplně, nábojky, náboje, plněné 
střely), vesměs bez zapalovačů a bez rozně- 
tového zařízení (na př. bez rozbušky).

9. Ruční a puškové granáty bez zapalovačů, 
oba druhy bez zapalovačů a bez rozletového 
zařízení (na pr. bez rozbušky).

10. Trhací náplně:
a) brisantní trhací náplně pro střely, hlavy 

ostrých torpéd, náplně mořských a pozemních 
min, náplňová zápalná tělesa, lisované náplně, 
náložky, vodní náložky, trhací tělesa a důlní 
náložlcy,

b) cvičná munice bez trhavin,
c) tělesa obsahující tetryl,
d) tělesa obsahující pentaerythrittetra- 

nitrat,
vše bez zapalovače a bez roznětového zařízení 
(na př. bez rozbušky).
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llo Les matiěres éclairantes et les matiěres 
pour signaux dont la matiere propulsive ou 
éclairante sera comprimée de maniěre que les 
objets ne puissent plus faire explosion lors- 
qu’on y met le feu:

a) les cartouches éclairantes et les cartou- 
ches pour signaux, les obus éclairants, les car
touches a projectiles traceurs;

b) les signaux lumineux a main, les feux 
de signalisation.

12° Les matiěres produisant des brouillards 
et les engins fumigěnes renfermant du chlo- 
rate ou munis ďune charge explosive.

Quant aux matiěres produisant des fumées 
pour des buts agricoles et forestiers, voir á la 
classe Ic, 2?o (marg. 101).

13° Les torpilles de forage renfermant une 
charge de dynamite ou ďexplosifs anaíogues 
á la dynamite sans fusée et sans dispositif 
produisant un effet brisant (p. ex. détona- 
teur) (voir aussi marg. 79).

140 Les nunitions des 8° á 100, munies de 
fusées ou de dispositifs produisant un effet 
brisant (p. ex. détonateurs), le tout bien ga
ranti (voir aussi marg. 79).

2. Conditions de transport.

A. Colis.
1. Conditions générales ďem-

b a 11 a g e.

62 t1) Les emballages seront fermés et étan- 
ches de maniěre á empéeher toute déperdi- 
tion du contenu. La garantie de la fermeture 
des caisses á 1’aide de bandes ou de fils mé- 
talliques iťest admise que dans les cas spécia- 
lement mentionnés.

(-) Les emballages, y compris les fermetu- 
res, doivent, en toutes parties, étre solides et 
forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre súrement aux 
exigences normales du transport. Les objets 
seront solidement assujettis dans leurs embal
lages, de měme que, le cas échéant, les em
ballages intérieurs dans les emballages exté- 
rieurs.

(3) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu.

2. Emballage ďo bjets de měme
e s p ě c e.

63 (i) Les objets du lo seront renfermés:

a) des lo a) et b): dans des emballages en

11. Osvětlovací a signální prostředky, jichž 
výmetná nebo osvětlovací náplň musí býti tak . 
silně zhutněna, aby předměty při hoření ne-T 
mohly již vybuchnouti:

a) osvětlovací a signální prostředky, osvět
lovací a svítící střely;

b) ruční osvětlovací světelné signály, 
signály k zaměřování.

12. Látky vyvíjející mlhy a dýmotvorné- 
přístroje, obsahující chlorečnan nebo výbuš
nou zápalnou slož.

O látkách vyvíjejících dým k účelům země
dělským a lesním viz třídu Ic, číslici 27 (odst. 
101).

13. Vodní torpéda s náplní z dynamitu nebo 
z látek podobných dynamitům bez zapalovače 
a bez roznětového zoňizení (na př. bez roz
bušky) (viz též odst. 79).

14. Munice uvedená v číslici 8 až 10, se 
zapalovači nebo s roznětovými zařízeními (na 
př. rozbuškami), vše spolehlivě zajištěné (viz 
též odst. 79).

2. Přepravní podmínky.

A. Kusy.
1. Obecné předpisy o balení.

v (l) Obaly musí býti uzavřené a tak utěš- 62 
něné, aby se zabránilo sebemenšímu úbytku 
obsahu. Zajistili uzávěry beden kovovými 
pásy nebo drátem je dovoleno jen v případech 
výslovně uvedených.

(2) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy. 
Předměty musí býti pevně uloženy ve svých 
obalech a vnitřní zábaly, jsou-li jaké, ve vněj
ších obalech.

(s) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovali vlastnostem obsahu.

2. Balení jednotlivých před
mětů téhož druhu.

t1) Předměty číslice 1 musí býti zabaleny: 63

a) číslice la) a b): do dřevěných obalů
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bois ou dans des tonneaux en carton imper- 
méable. Un colis ne doit pas peser plus de 
120 kg;

b) du 1° c): enroulés á raison de longueurs 
ďenviron 100 m sur des rouleaux en bois ou 
en carton. Les rouleaux seront placés dans 
des caisses en bois, de maniěre qiťils ne puis- 
sent entrer en contact ni entre eux ni avec 
les parois des caisses. Une caisse ne doit pas 
renfermer plus de 1000 m de cordeaux.

(-) La fermeture des caisses peut étre as- 
surée á 1’aide de bandes ou fils métalliques 
tendus et enroulés autour ďelles.

64 (i) Les objets du 2° seront renfermés:

a) du 2° a): les capsules avec charge ex- 
plosive découverte, au nombre de 1000 au 
plus, et les capsules avec charge explosive 
couverte, au nombre de 5000 au plus: dans 
des boites en tóle, des boites en carton ou des 
caissettes en bois. Ces emballages seront pla
cés dans une caisse ďexpédition en bois ou en 
tóle;

b) du 2° b) : les douilles vides avec capsules 
pour armes á feu de touš calibres: dans des 
emballages en bois ou en carton ou dans des 
sacs. Les douilles vides de cartouches dites á 
feu de bord pour les floberts et les petits ca
libres similaires, au nombre de 25.000 au 
plus, peuvent aussi étre emballées dans un 
sac, qui doit étre garanti dans une caisse 
ďexpédition au moyen de carton ondulé;

c) du 2° c, 2o d) et 2° e) : dans des boites 
en carton, en bois ou en tóle qui seront pla- 
cées dans des emballages en bois.

(2) Un colis renfermant des objets des 2°
a), 2° c), 2° d) et 2° e) ne doit pas peser plus 
de 100 kg.

65 (i) Les objets du 3° seront emballés:

a) les gros coups de canon [3° a)] : dans 
des emballages en bois ou dans des tonneaux 
en carton imperméable. Les tétes de mise de 
feu seront protégées de maniěre á empécher 
tout tamisage de la charge;

b) les pétards de chemin de fer [3° b)] : 
dans des caisses formées de planches ďau 
moins 18 mm ďépaisseur, bouvetées, assem- 
blées par des vis á bois. Les pétards seront 
assujettis avec interposition de matiěres for
mant tampon dans les caisses de maniěre 
qiťils ne puissent entrer en contact ni entre 
eux ni avec les parois des caisses. 2

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 
kg s’il renferme des objets du 3° a) ni plus 
de 50 kg s’il renferme des objets du 3° b).

nebo do nepropustných lepenkových sudů. 
Jeden kus nesmí vážiti více než 120 kg;

b) číslice 1c): navinuty v délce asi 100 m 
na dřevěné nebo lepenkové cívky. Tyto cívky 
musí býti vloženy do dřevěných beden tak, aby 
se nemohly dotýkati ani navzájem, ani stěn 
bedny. Jedna bedna nesmí obsahovat! více než 
1000 m zápalnic.

(2) Uzávěr beden může býti zajištěn napja
tými a obtočenými kovovými pásy nebo drá
tem kolem nich.

(1) Předměty číslice 2 musí býti zabaleny: 64
a) číslice 2a): zápalky, u kterých je zá

palná slož nepokryta, nanejvíce po 1000, a 
zápalky, u kterých je zápalná slož přikryta, 
nanejvíce po 5000: do plechových nebo lepen
kových krabic nebo do dřevěných bedniček. 
Tyto obaly vloží se do vnější dřevěné nebo 
plechové bedny;

b) číslice 2b) : prázdné nábojnice se zápal
kami pro střelné zbraně všech ráží: do dřevě
ných nebo lepenkových obalů nebo do pytlů. 
Prázdné nábojnice zvané nábojnice s okrajo
vým roznětem pro flobertky a podobnou 
malou ráži mohou býti zabaleny v počtu na
nejvíce po 25.000 též do pytle, který musí 
býti zajištěn ve vnější bedně vlnitou lepenkou;

c) číslice 2c), 2d) a 2e) : do lepenkových, 
dřevěných nebo plechových krabic, jež se 
vloží do dřevěných obalů.

(2) Jeden kus s předměty číslic 2a), 2c),
2d) a 2e) nesmí vážiti více než 100 kg.

(i) Předměty číslice 3 musí býti zabaleny: 65
a) velké výbušky [číslice 3a)] : do dřevě

ných obalů nebo do nepropustných lepenko
vých sudů. Místo roznětu musí býti chráněno 
tak, aby se náplň nevytrousila;

b) třaskavky pro železnice [číslice 3b)] do 
beden z prken alespoň 18 mm tlustých, spoje
ných na čepy a zpevněných šrouby do dřeva, 
Třaskavky musí býti vloženy do beden a za
jištěny vycpávkami tak, aby se nemohly dotý
kati ani navzájem ani stěn bedny.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg, 
obsahuje-li předměty číslice 3a), a obsahuje-li 
předměty 3b), nesmí vážiti více než 50 kg.
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68 (i) Les objets du 4° seront renfermés dans
des emballages en tole, en bois ou en earton 
assujettis, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des emballages ďexpédi- 
tion en bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg.

67 í1) Les objets du 5° seront renfermés:

a) du 5° a): bien protégés contre toute in- 
flammation, par 100 au plus, assujettis, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
dans des récipients en tole ou en earton im- 
perméable. Les récipients en tóle seront gax-- 
nis intérieurement ďune matiěre élastique. 
Les couvercles seront fixés tout autour des 
récipients au moyen de bandes collées. Les ré
cipients seront, par 5 au plus, réunis en un 
paquet ou placés dans une boíte en earton. 
Les paquets ou les boites seront emballés dans 
une caise en bois fermée au moyen de vis, 
dont les parois auront au moins 18 mm ďé- 
paisseur ou dans un emballage en tole, qui, 
í’une comme 1’autre, seront assujettis, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
dans une caisse ďexpédition fermée au moyen 
de vis et dont les parois auront au moins 18 
mm ďépaisseur, de maniěre qu’il existe par- 
tout, entre la caisse en bois ou Temballage en 
tole et la caisse ďexpédition, un espace de 
3 cm au moins bourré de matiěres de remplis- 
sage. Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg;

b) du 5° b): réunis par 100 au plus dans 
des paquets oú les détonateurs seront placés 
alternativement á Tun et á 1’autre bout du pa
quet. 10 au plus de ces paquets seront liás en 
un paquet collecteur. Cinq au plus de ces pa
quets collecteurs seront assujettis, avec inter
position de matiěres foímant tampon, dans 
une caisse ďexpédition en bois fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au 
moins 18 mm ďépaisseur, ou dans un embal
lage en tole, de maniěre qu’il existe partout, 
entre les paquets collecteurs et la caisse ďex
pédition ou Femballage en tóle, un espace de 
3 cm au moins bourré de matiěres de rempiis- 
sage;

c) du 5° c): les měches enroulées en an- 
neaux; 10 anneaux au plus seront réunis en 
un rouleau qui sera emballé dans du papier. 
10 rouleaux au plus seront assujettis, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
dans une caissette en bois, fermée au moyen 
de vis et dont les parois auront au moins 
12 mm ďépaisseur. Les caissettes seront as- 
sujetties, avec interposition de matiěres for
mant tampon, par 10 au plus, dans une caisse

(x) Předměty číslice 4 musí býti zabaleny 66 
do plechových, dřevěných nebo lepenkových 
obalů a na to vloženy do vnějších dřevěných 
obalů a zajištěny v nich vycpávkami.

(-) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

(>) Předměty číslice 5 musí býti zabaleny: 67

a) číslice 5a): v množství nanejvíce po 
100, dobře ochráněné proti zapálení, musí býti 
vloženy do kovových nebo nepropustných 
lepenkových nádob, a v nich zajištěny vycpáv
kami. Kovové nádoby musí býti vyloženy 
elastickou látkou. Víka musí býti upevněna 
páskami nalepenými kolem dokola nádoby. 
Nádoby musí býti nanejvíce po 5 spojeny 
v balík neb uloženy do lepenkové kra
bice. Balíky nebo krabice se zabalí do 
dřevěné bedny uzavřené šrouby, jejíž stěny 
musí býti alespoň 18 mm tlusté, nebo 
do obalu plechového, načež oba obaly musí 
býti vloženy do vnější bedny uzavřené šrouby, 
jejíž stěny musí býti alespoň 18 mm tlusté a 
v ní se zajistí vycpávkami tak, aby mezi 
dřevěnou bednou nebo plechovým obalem a 
vnější bednou zůstala všude mezera alespoň 
3 cm vypěchovaná vycpávkami. Jeden kus 
nesmí vážiti více než 50 kg;

b) číslice 5b): spojeny nanejvíce po 100 do 
balíků, v nichž rozněcovadla jsou uložena 
střídavě na jeden a druhý konec balíku. 
Nanejvíce 10 balíků se spojí do společného 
balíku. Nanejvíce pět těchto společných balíků 
se vloží do vnější dřevěné bedny uzavřené 
šrouby, jejíž stěny musí býti alespoň 18 mm 
tlusté nebo do plechového obalu a zajistí se 
v nich vycpávkami tak, aby mezi společným 
balíkem a vnější bednou nebo plechovým oba
lem zůstala všude mezera alespoň 3 cm vypě
chovaná vycpávkami;

c) číslice 5c) : zápalnice svinuté v prsténce: 
nanejvíce 10 prsténců se spojí ve svitek a za
balí se do papíru. Nanejvíce 10 svitků se vloží 
do dřevěné bedničky uzavřené šrouby, jejíž 
stěny musí býti alespoň 12 mm tlusté a za
jistí se v ní vycpávkami. Bedničky se vloží 
nanejvíce po 10 do vnější bedny uzavřené 
šrouby, jejíž stěny musí býti alespoň 18 mm 
tlusté a zajistí se v ní vycpávkami tak, aby 
mezi bedničkami a vnější bednou zůstala
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ďexpédition fermée au moyen de vis et dont 
les parois auront au moins 18 mra ďépais- 
seur, de maniěre qu’il exíste partout, entre 
les caissettes et la caisse ďexpédition, un 
espace de 3 cm au moins bourré de matiěres 
de remplissage;

d) du 5° d) :
par 100 détonateurs au plus, dans des 

caisses en bois dont les parois auront 
au moins 18 mm ďépaisseur, de maniěre 
qďiis soient espacés ďau moins 1 cm les uns 
áes autres, ainsi que des parois de la caisse. 
Celles-ci seront assemblées á dent, le fond et 
le couvercle fixés au moyen de vis. Si la caisse 
est revétue intérieurement de tole de zinc, une 
épaisseur de pavoi de 16 mm est suffisante. 
Cette caisse sera assujettie, avec interposi- 
tion de matiěres formant tampon, dans une 
caisse ďexpédition, fermée au moyen de vis 
et dont les parois auront au moins 18 mm 
ďépaisseur, de maniěre qiťil existe partout, 
entre elle et la caisse ďexpédition, un espace 
de 3 cm au moins bourré de matiěres de rem
plissage. Ou

par 5 détonateurs au plus dans des boites 
en tóle. Ils y seront piacés dans des grilles en 
bois ou dans des piěces de bois perforées. Le 
couvercle sera fixe tout autour au moyen de 
bandes collées. 20 boites en tole au plus seront 
placées dans une caisse ďexpédition en bois 
dont les parois auront au moins 18 mm ďé
paisseur.

Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg;
e) du 5° e): dans des emballages en fer ou, 

par 10 au plus, dans des caisses en bois dont 
les parois, assemblées á dent, auront au moins 
18 mm ďépaisseur et dont le fond et le cou
vercle seront fermés au moyen de vis. Si les 
caisses en bois sont revétues intérieurement 
de tóle de zinc, une épaisseur de parois de 
16 mm est suffisante. Les pistolets de combat 
seront assujettis dans les caisses á 1’aide ďun 
dispositif en bois, de maniěre qďiis soient 
espacés ďau moins 2 cm les uns des autres, 
ainsi que des parois de la caisse. Cinq caisses 
au plus seront assujetties, avec interposition 
de matiěres formant tampon, dans une caisse 
ďexpédition fermée au moyen de vis et dont 
les parois auront au moins 18 mm ďépaisseur, 
de maniěre qu’il existe partout, entre les cais
ses et la caisse ďexpédition, un espace de 
3 cm au moins bourré de matiěres de rem
plissage ;

f) du 5° f): par 25 au plus, dans des cais
ses en bois dont les parois auront au moins 
18 mm ďépaisseur. Dans les caisses, les objets 
seront assujettis á Paide ďun dispositif en 
bois, de maniěre qiťils soient espacés ďau

všude mezera alespoň 3 cm vypeckovaná 
vycpávkami;

d) číslice 5d):
nanejvíce po 100 rozbuškách do dřevěných 

beden se stěnami alespoň 18 mm tlustými tak, 
aby byly navzájem jakož i od stěn bedny od
děleny alespoň na 1 cm. Stěny bedny musí 
býti spojeny na rybinu, dno.a víko se uzavře 
šrouby. Je-li bedna opatřena vložkou ze zinko
vého plechu, stačí 16 mm tlusté stěny .Tato 
bedna se vloží do vnější bedny, uzavřené 
šrouby, jejíž stěny musí býti alespoň 18 mm 
tlusté, a v ní se zajistí vycpávkami tak, aby 
mezi ní a vnější bednou zůstala všude mezera 
alespoň 3 cm vypěchovaná vycpávkami. Nebo

po 5 rozbuškách do plechových krabic. Tam 
se uloží na dřevěné mřížky nebo na dřevěné 
lišty opatřené otvory. Víko se upevní páskami 
nalepenými kolem dokola. Nanejvíce 20 ple
chových krabic se vloží do vnější dřevěné 
bedny se stěnami alespoň 18 mm tlustými.

Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg;
e) číslice 5e): do železných obalů, nebo na

nejvíce po 10, do dřevěných beden, jejichž 
stěny, spojené na rybinu, musí býti alespoň 
18 mm tlusté a jejichž dno a víko musí býti 
uzavřeno šrouby. Jsou-li dřevěné bedny opa
třeny vložkou ze zinkového plechu, stačí 
tloušťka stěn 16 mm. Plněné miny se vloží do 
beden pomocí dřevěných vložek tak, aby byly 
navzájem jakož i od stěn bedny vzdáleny 
alespoň 2 cm. Nanejvíce 5 beden se vloží do 
vnější bedny uzavřené šrouby, jejíž stěny 
musí býti alespoň 18 mm tlusté, a zajistí se 
v ní vycpávkami tak, aby mezi bednami a 
vnější bednou zůstala všude mezera alespoň 
3 cm vypěchovaná vycpávkami;

f) číslice 5f) : nanejvíce po 25 do dřevě
ných beden se stěnami alespoň 18 mm 
tlustými. V bednách se předměty uloží pomocí 
dřevěných vložek tak, aby byly navzájem, 
jakož i od stěn bedny vzdáleny alespoň 2 cm.
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moins 2 cm les uns des autres, ainsi que des 
parois de la caisse. Les parois de la caisse 
seront assemblées á dent, le fond et le cou- 
vercle fixés au moyen de vis. Cinq caisses au 
plus seront assujetties, avec interposition de 
matiěres formant tampon, dans une caisse 
ďexpédition fermée au moyen de vis et dont 
les parois auront au moins 18 mm ďépais- 
seur, de maniěre qu’il existe partout, entre 
les caisses et la caisse ďexpédition, un espace 
de 3 cm au moins bourré de matiěres de rem- 
plissage.

(2) Les colis qui pěsent plus de 25 kg se
ront poůrvus de poignées ou de tasseaux.

(3) Chaque colis renfermant des objets du 
5° sera pourvu ďune fermeture á plomb ou 
ďun cachet (empreinte ou marque) appliqué 
sur deux tétes de vis du eouvercle, ou ďune 
étiquette collée sur le eouvercle et les parois 
et portant la marque de fabrique.

68 (i) Les objets du 6° seront enroulés isolé- 
ment dans du papier et placés dans des em- 
ballages en carton ondulé. Ils seront emballés, 
par 25 au plus, dans des boítes en carton ou 
en tole. Les couvercles seront fixés tout au- 
tour au moyen de bandes collées. 20 boítes au 
plus seront placées dans une caisse ďexpédi
tion en bois. Les caisses qui pěsent plus de 
25 kg seront pourvues de poignées ou de tas
seaux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
50 kg.

69 (x) Les objets du 7° seront enroulés á rai- 
son de longueurs ďenviron 100 m sur des 
rouleaux en bois óu en carton qui seront em
ballés dans une caisse en bois fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au 
moins 18 mm ďépaisseur, de maniěre que les 
rouleaux ne puissent entrer en contact ni 
entre eux ni avec les parois de la caisse.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg.

70 Les objets du 80 seront emballés dans des 
caisses en bois fermées au moyen de vis.

71 (i) Quant aux objets du 9°, les grenades á 
main seront emballées, par 25 au plus, et les 
grenades pour fusils, par 50 au plus, dans 
des caisses en bois dont les parois auront au 
moins 16 mm ďépaisseur.

(2) Chaque colis sera pourvu ďune ferme
ture á plomb ou ďun cachet (empreinte ou 
marque) appliqué sur deux tétes de vis du 
eouvercle, ou ďune étiquette collée sur le cou- 
vercle et les parois et portant la marque de 
fabrique.

Stěny bedny musí býti na rybinu, a víko a 
dno se upevní šrouby. Nanejvíce pět beden 
se vloží do vnější bedny uzavřené šrouby, 
jejíž stěny musí býti alespoň 18 mm tlusté 
a zajistí se v ní vycpávkami tak, aby mezi 
bednou a vnější bednou zůstala všude mezera 
alespoň 3 cm vypěchovaná vycpávkami.

(2) Kusy vážící nad 25 kg musí býti opa
třeny držadly nebo lištami.

(3) Každý kus obsahující předměty číslice 5 
musí býti opatřen plombou nebo pečetí 
(otiskem nebo značkou), na dvou hlavičkách 
šroubů víka, nebo nálepkou s ochrannou 
známkou továrny, nalepenou na víku a stě
nách.

í1) Předměty číslice 6 musí býti po jednom 68 
zavinuty do papíru a vloženy do obalů z vlnité 
lepenky. Nanejvíce po 25 se zabalí do lepen
kových nebo plechových krabic. Víka se upevní 
páskami nalepenými kolem dokola. Nanejvíce 
20 krabic se vloží do vnější dřevěné bedny. 
Bedny vážící nad 25 kg musí býti opatřeny 
držadly nebo lištami.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 50 kg.

(!) Předměty číslice 7 musí býti navinuty 69 
v délce asi po 100 m na dřevěné nebo lepen
kové cívky, které se zabalí do dřevěné bedny 
uzavřené šrouby, jejíž stěny musí býti alespoň 
18 mm tlusté, tak, aby se cívky nemohly dotý- 
kati ani navzájem ani stěn bedny.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

Předměty číslice 8 musí býti zabaleny do 70 
dřevěných beden uzavřených šrouby.

(!) Z předmětů číslice 9 musí býti za- 71 
baleny ruční granáty nanejvíce po 25 a puš
kové granáty nanejvíce po 50 do dřevěných 
beden se stěnami alespoň 16 mm tlustými.

(2) Každý kus musí býti opatřen plombou 
nebo pečetí (otiskem nebo značkou) na 
dvou hlavičkách šroubů víka nebo nálepkou 
s ochrannou známkou továrny, nalepenou na 
víku a stěnách.
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72 Les objets du 10° seront emballés:
a) du 10° a): les charges ďéclatement bri- 

santes pour projectiles, les tétes de torpilles 
de combat, les charges de mineš marines, les 
corps ďexplosifs pour charges de remplissage 
et pour charges ďinflammation, les charges 
massives, les pétards, les cartouches de fo- 
rage, les corps ďexplosifs et les cartouches 
pour mineš: dans des caisses en bois. Les 
corps composés ďacide picrique comprimé se
ront pourvus ďun emballage impennéable. 
Les tétes de torpilles de combat et les charges 
de mineš marines peuvent étre expédiées dans 
leur enveloppe en acier également sans caisse. 
Les colis qui pěsent plus de 25 kg seront 
pourvus de poignées ou de tasseaux;

b) du 10° b): dans des caisses en bois. Les 
colis qui pěsent plus de 25 kg seront pourvus 
de poignées ou de tasseaux;

c) du 10° c) : par 100 au plus, dans des 
boítes en tóle. 100 au plus de ces boites se
ront emballées dans une caisse ďexpédition 
en bois;

d) du 10° d) : par quantités de 8 kg au plus, 
dans des caisses en carton, de maniěre á ne 
pouvoir entrer en contact entre eux. Ces cais
ses seront assujetties, avec interposition de 
matiěres formant tampon, par trois au plus, 
dans une caisse en bois fermée au moyen de 
vis, de maniěre qiťil existe partout, entre les 
caisses en carton et la caisse ďexpédition, un 
espace de 3 cm au moins bourré de matiěres 
de remplissage.

73 (i) Les objets de 11° seront emballés:
a) du lio a); dans des caisses en bois gar- 

nies intérieurement de papier huilé, dont les 
parois, assemblées á dent, auront au moins 
18 mm ďépaisseur et dont le fond et le cou- 
vercle seront fixés au moyen de vis. Sont éga
lement admis des couvercles á charniěres fi
xés á la caisse. La caisse sera pourvue de poi
gnées ou de tasseaux;

b) du lio b): dans des caisses en bois ou 
dans des tonneaux en carton impennéable. La 
téte ďallumage sera protégée de maniěre á 
empécher tout tamisage de la charge.

(2) Chaque colis sera pourvu ďune ferme- 
ture á plomb ou ďun cachet (empreinte ou 
marque) appliqué sur deux tétes de vis du 
couvercle, ou ďune étiquette colláe sur le cou- 
vercle et les parois et portant la marque de 
fabrique.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg.

74 Les objets du 12° seront renfermés dans
des emballages en bois. i

Předměty číslice 10 musí býti zabaleny: 72
a) číslice 10a): brisantní trhací náplně pro 

střely, hlavy ostrých torpéd, náplně mořských 
a pozemních min, náplňová zápalná tělesa, li
sované náplně, náložky, vodní náložky, trhací 
tělesa a důlní náložky: do dřevěných beden. 
Tělesa z lisované kyseliny pikrové musí 
býti opatřena nepropustným obalem. Hlavy 
ostrých torpéd a náplně mořských min mohou 
býti odeslány ve svém ocelovém pouzdře též 
bez bedny. Kusy vážící nad 25 kg musí býti 
opatřeny držadly nebo lištami;

b) číslice 10b): do dřevěných beden. Kusy 
vážící nad 25 kg musí býti opatřeny držadly 
nebo lištami;

c) číslice 10c) : nanejvíce po 100 do plecho
vých krabic. Nanejvíce 100 těchto krabic se 
zabalí do vnější dřevěné bedny;

d) číslice lOd): v množství nanejvíce po 3 kg 
do lepenkových beden tak, aby se nemohly 
navzájem dotýkati. Tyto bedny se vloží nanej
více po třech do dřevěné bedny uzavřené 
šrouby a zajistí v ní vycpávkami tak, aby 
mezi lepenkovou krabicí a vnější bednou 
zůstala všude mezera alespoň 3 cm vyplněná 
vycpávkami.

(!) Předměty číslice 11 musí býti zabaleny: 73
a) číslice 11a): do dřevěných beden opa

třených papírovou vložkou napuštěnou olejem, 
jejichž stěny, spojené na rybinu, musí býti 
alespoň 18 mm tlusté a jejichž dno a víko 
musí býti upevněno šrouby. Rovněž jsou do
volena víka spojená s bednou na stěžejku. 
Bedna musí býti opatřena držadly nebo 
lištami;

b) číslice 11b) : do dřevěných beden nebo 
do nepropustných lepenkových sudů. Místo 
roznětu musí býti chráněno tak, aby se náplň 
nevytrousila.

(2) Každý kus musí býti opatřen plombou 
nebo pečetí (otiskem nebo značkou) na 
dvou hlavičkách šroubů víka nebo nálepkou 
s ochrannou známkou továrny, nalepenou na 
víku a stěnách.

(3) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

Předměty číslice 12 musí býti zabaleny do 74 
dřevěných obalů.
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75 Les torpilles de forage (13°) seront embal- 
lées dans des caisses en bois munies de poi- 
gnées ou de tasseaux.

76 L’emballage des objets du 14o doit, selon la 
nátuře des munitions, étre conforme aux pres- 
criptions des marg. 70, 71 ou 72.

3. Emballage en commun.

77 Les objets dénommés sous un chiffre du 
marg. 61 ne peuvent étre réunis dans un 
měrné colis ni avec des objets ďune espěce dif- 
férente du méme chiffre, ni avec des objets 
ďun autre chiffre de ce marg., ni avec des 
matiěres ou objets appartenant á ďautres 
classes, ni avec ďautres ma,rchandises.

Peuvent cependant étre réunis dans un 
méme colis:

a) les objets du 1° entre eux, savoir:
ceux des lo a) et lo b), dans Temballage

conforme au marg. 63.
Lorsque des objets du 1° c) sont réunis 

dans un méme colis avec des objets du 1° a) 
ou du lo b) ou des deux, ceux du 1° c) doi- 
vent étre emballés comme colis conformément 
aux prescriptions qui leur sont propres et 
Temballage ďexpédition doit étre celui pre- 
scrit pour les objets du 1° a) ou du 1° b). 
Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg;

b) les objets du 4°, entre eux, compte tenu 
des prescriptions concernant 1’emballage in- 
térieur, dans un emballage ďexpédition en 
bois. Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

4. Inscriptions et étiquettes
de danger sur les colis (voir 

Appendice III).

78 Seront munis:
a) les colis renfermant des objets des 3°, 

5° et 7°, ďétiquettes conformes au modele
No 3;

b) les colis renfermant des objets des 6° 
et 8° á 11°, ďétiquettes conformes au modele 
N0 1;

c) les colis renfermant des objets des 13° 
et 14o, ďétiquettes conformes au modele No 2.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

79 (i) Les objets des 3°, 5° et 7° á 11° ne sont 
admis en grande vitesse qíťen chargements 
complets. Les objets des 13° et 14° sont ex- 
clus des transports en grande vitesse; ils ňe 
sont admis en petite vitesse qďen charge
ments complets.

Vodní torpéda (číslice 13) musí býti zaba- 75 
léna do dřevěných beden s držadly nebo 
lištami.

Obaly předmětů číslice 14 musí vyhovovati, 76 
podle povahy munice, předpisům odst. 70, 71 
nebo 72.

3. Balení dohromady.

Předměty vyjmenované v některé číslici 77 
odst. 61 nesmějí býti spojeny v jeden kus-ani 
s předměty jiného druhu téže číslice, ani 
s předměty jiné číslice tohoto odstavce, ani 
s látkami nebo předměty jiných tříd, ani s ji
ným zbožím.

V jeden kus však lze spojití:

a) předměty číslice 1 navzájem, a to:
předměty číslice la) a 1b) v obalu podle 

odst. 63.
Jsou-li předměty číslice 1c) spojeny v jeden 

kus s předměty číslice la) nebo 1b) nebo 
s oběma, musí býti předměty číslice 1c) za
baleny podle předpisů pro ně platných jako 
jednotlivý kus, a za vnější obal musí býti 
užito obalu předepsaného pro předměty číslice 
la) nebo 1b). Jeden kus nesmí vážiti více než 
120 kg;

b) předměty číslice 4 navzájem ve vnějších 
dřevěných obalech, při čemž je třeba dbáti 
předpisů pro vnitřní obal. Jeden kus nesmí 
vážiti více než 100 kg.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

Musí býti opatřeny: 78
a) kusy s předměty číslic 3, 5 a 7 nálep

kami podle vzoru 3 ;

b) kusy s předměty číslic 6 a 8 až 11 ná
lepkami podle vzoru 1;

c) kusy s předměty číslic 13 a 14 nálep
kami podle vzoru 2.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.
(i) Předměty číslic 3, 5 a 7 až 11 je dovo- 79 

léno přepravovat! jako rychlé zboží pouze ve 
vozových zásilkách.

Předměty číslic 13 a 14 jsou vyloučeny 
z přepravy jako rychlé zboží a jako nákladní 
zboží lze je přepravovali jen ve vozových 
zásilkách.
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(2) Les objets des 3°, 50, 7« á lio, 13o et 
14° ne doivent pas étre adressés gare restante.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

80 í1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caractěres itali- 
ques au marg. 61.

Elle doit étre soulignée en rouge pour les 
objets des 1°, 2«, 4° et 12°.

Elle doit étre encadrée:
a) une fois en noir pour les objets des 3°, 

50 et 70; .
b) une fois en rouge pour les objets des 6° 

et 8° á lio;
c) deux fois en rouge pour les objets des 

130 et 14o.

(2) L’expéditeur doit certifier dans la lettre 
de voiture:

a) pour les objets des 1° b), 1° c), 3« a), 
5° d) et 11°: « La 'nátuře et 1’emballage sont 
conformes aux prescriptions de VAnnexe I d 
la CIM »;

b) pour les objets des 2° a) á e), 3° b), 4°, 
50 a) á c) 5o e), 5o f), 60 á IQo et 12o á 140: 
«Uemballage est conforme aux per ser ip- 
tions de VAnnexe I á la CIM ».

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux 
w a g o n s e t au chargernent.

81 l1) Les objets de la classe Ib seront char- 
gés dans des wagons couverts.

(2) Ne doivent étre employés pour les 
objets des 13° et 14o que des wagons couverts 
pourvus ďappareils de choc et de traction 
á ressorts. á toiture solide et súre, ne présen- 
tant pas de fissures, munis de portes et de 
volets (vantaux) fermant bien et dépourvus, 
si possible, ďappareils de freinage. On doit 
éviter qu’il subsiste, en saillie, á Fintérieur 
des wagons des objets en fer qui ne seraient 
pas des éléments constructifs du wagon. Les 
portes et les volets (vantaux) des wagons doi
vent toujours étre tenus fermés.

(s) Pour 1’utilisation des wagons munis 
ďinstallations électriques au transport des 
objets des 3°, 5°, 6°, 7°, 13° et 14o voir Appen- 
dice II.

(4) Les colis renfermant des objets des 13° 
et 14° seront arrimés dans les wagons de ma- 
niěre qďils soient garantis contre tout frotte- 
ment, cáhot, heurt, renversement et chutě.

(2) Předměty číslic 3, 5, 7 až 11, 13 a 14 
nesmějí býti adresovány na přihlášku.

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 80 
ceno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 61.

Označení zboží musí býti u předmětů číslic 
1, 2, 4 a 12 červeně podtrženo.

Označení zboží musí býti opatřeno:

a) jedním černým rámečkem u předmětů 
číslic 3, 5 a 7;

b) jedním červeným rámečkem u předmětů 
číslic 6 a 8 až 11;

c) dvěma červenými rámečky u předmětů 
číslic 13 a 14.

(2) Odesilatel musí osvědčiti v nákladním 
listu:

a) u předmětů číslic 1b), 1c), 3a), 5d) a 
11: „Povaha a obal vyhovují předpisům Pří
lohy IkM.U. Z.“;

b) u předmětů číslic 2a) až e), 3b, 4, 5a) 
až c), 5e), 5f), 6 až 10 a 12 až 14: „Obal 
vyhovuje předpisům Přílohy IkM.U. Z.“.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

(1) Látky třídy Ib musí býti naloženy do 81 
krytých vozů.

(2) Pro předměty číslice 13 a 14 lze užiti 
pouze krytých vozů s pružnými nárazníky a 
spřahly, pevnou a bezpečnou střechou, těsným 
bedněním, s dobře přiléhajícími dveřmi a 
okénky (větracími okénky), pokud možno bez 
brzdicího zařízení. Ve vnitřku vozu nesmějí 
vyčnívati železné předměty, které konstruk
tivně nepatří k vozu. Dveře a okna (větrací 
okénka) vozů musí býti stále zavřena.

(3) O užití vozů s elektrickým zařízením 
ku přepravě předmětů číslic 3, 5, 6, 7, 13 a 14 
viz Přípojek II.

(4) Kusy s předměty číslic 13 a 14 musí 
býti umístěny ve voze tak, aby byly zajištěny 
proti tření, nárazu, otřesu, převrácení a 
spadnutí.
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2. Tnscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons 

(voir Appendice IIÍ).

82 Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis ďétiquettes conformes aux mo- 
deles N03 1, 2 ou 3 (marg. 78) porteront les 
mémes étiquettes sur leurs deux cótés.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

Vozy, v nichž jsou naloženy kusy opatřen; 82 
nálepkami podle vzorů 1, 2 nebo 3 (odst. 78), 
musí býti polepeny po obou stranách stejnými 
nálepkami.

E. Interdictions dc chargement en commun.

83 í1) Les piěces ďartifice pour sign aux (3°), 
les amorces détonantes (5°), les měches déto- 
nantes instantanées (7°), les torpilles de fo- 
rage (13°) et les munitions du 14° ne doivent 
pas étre chargées en commun dans le méme 
wagon:

a) avec les matiěres de la classe I a (marg.
21),

b) avec les objets du 6° de la classe I b 
(marg. 61),

c) avec les matiěres des 1° et 2° de la 
classe III a (marg. 301).

(2) Ne doivent pas non plus étre chargées 
en commun dans le méme wagon:

a) les piěces ďartifice pour signaux (3°), 
les amorces détonantes (5°) et les měches dé
tonantes instantanées (7°) avec les objets des 
8o á 11° de la classe I b (marg. 61);

b) les torpilles de forage (13°) avec les 
objets des 3°, 5°, 7° á 11° et 14° de la classe 
I b (marg. 61) ;

c) les munitions du 14° avec les objets des 
3°, 5°, 7° et 11° de la classe I b (marg. 61).

84 Des lettres de voiture distinctes doivent 
étre établies pour les envois qui ne peuvent 
pas étre chargés en commun dans le méme 
wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM).

E. Zákazy nakládat! dohromady.

(t) Signální ohňostroje (číslice 3),třaskavá 83 
rozněcovadla (číslice 5), mžikové bleskovice 
(číslice 7), vodní torpéda (číslice 13) a mu
nice (číslice 14) nesmějí se nakládali do téhož 
vozu dohromady:

a) s látkami třídy la (odst. 21),

b) s předměty číslice 6 třídy Ib (odst. 61),

c) s látkami číslic 1 a 2 třídy lila (odst. 
301).

(2) Rovněž nesmějí se nakládali dohro
mady do téhož vozu:

a) signální ohňostroje (číslice 3), třaskavá 
rozněcovadla (číslice 5) a mžikové bleskovice 
(číslice 7) s předměty číslic 8 až 11 třídy Ib 
(odst. 61) ;

b) vodní torpéda (číslice 13) s předměty 
číslic 3, 5, 7 až 11 a 14 třídy Ib (odst. 61);

c) mimice číslice 14 s předměty číslic 3,
5, 7 a 11 třídy Ib (odst. 61).

Na zásilky, které nesmějí býti nakládány do 84 
téhož vozu dohromady, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (čl. 6 § 9, odst. 2 M. 
tJ. Z.).

P. Emballages vides. Autres prescripíions. 

85 Pas de prescriptions.
86-99 ---------

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy. 

£ádné předpisy. 85
86-99

í c. Infíammateurs, piěces ďartifice, etc.

1. Énumération des objets.

100 (i) Parmi les objets entrant dans la défi-
nition de la classe I c ne sont admis au trans
port que ceux énumérés au marg. 101, ceci 
sous ráserve des conditions prévues aux marg. 
100 (2) á 118. Us sont děs lors des objets de 
1’Annexe I.

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des ' 
objets de la classe I c ne sont pas considérés comme | 
sujets á FexpTosion au sens de Part. 3 de la CIM et, ! 
děs lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
1’Annexe I.

Ic. Zapalovací tělesa, oliňostrojná tělesa atd.

1. Vyjmenování látek.
I1) Z předmětů, které patří pod pojem 100 

třídy Ic, jsou připuštěny ku přepravě pouze 
látky vyjmenované v odst. 101, a to jen za 
podmínek obsažených v odst. 100 (2) až 118.
Tím tyto předměty jsou předměty Přílohy L

Pozn. Prázdné obaly, které obsahovaly látky 
třídy Ib, se nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za^ látky, 
které mohou vybuchnouti a neplatí proto na ně před
pisy Přílohy I.
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(2) Quant á leur substance, les objets admis 
doivent remplir les conditions suivantes:

a) La charge explosive sera constituée, 
aménagée et répartie de maniěre que ni la 
friction, ni les trépidations, ni le choc, ni l’in- 
flammation des objets emballés ne puissent 
provoquer une explosion de tout le contenu du 
colis.

b) Le phosphore blanc ou jaune ne doit 
étre employé que dans les objets des 2o et 20° 
(marg. 101).

c) La composition détonante des piěces 
ďartifice (marg. 101, 21° á 24°) et les com- 
positions fumigěnes des matiěres utilisées 
pour la lutte contre les parasites (marg. 101, 
27°) ne doivent pas contenir de chlorate.

d) La charge explosive doit satisfaire á la 
condition de stabilitě du marg. 714 de FAppen- 
dice I.

A. Inflammateurs:

lo Les allumettes ordinaires et autres in
flammateurs d friction.

2o Les bandes ďamorces pour lampes de 
sureté et les bandes ďamorces paraffinées 
pour lampes de súreté. 1000 amorces ne doi
vent renfermer que 7,5 g au plus ďexplosif.

Quant aux rubans ďamorces, voir sous 15°.

. 3° Les měches d poudre noire dites měches 
á combustion leňte (měches consistant en un 
cordeau mince et étanche avec une áme de 
poudre noire de faible section).

Quant aux autres měches, voir á la classe 
I b, 1° et 70 (marg. 61).

40 Le fil pyroxylé (fils de coton nitré); 
voir aussi Appendice I, marg. 701.

50 Les lances ďallumage (tubes en papier 
ou en carton renfermant une petite quantité 
de composition fusante de matiěres oxygénées 
et de matiěres organiques, additionnés ou non 
de composés nitrés aromatiques) et les cap- 
sule d thermite avec des pastilles fulminantes.

60 Les allumeurs de súreté pour měches 
(douilles en papier renfermant une amorce 
traversée par un fil destiné á produire une 
friction ou un arrachement, ou engins de con- 
struction similaire).

70 Les amorces électriques sans détonateur.

8° Les inflammateurs électriques (p. ex. 
les inflammateurs destinés á Tallumage des

(2) Pokud jde o jejich podstatu, musí při
puštěné předměty vyhovovati těmto pod
mínkám :

a) Výbušná slož musí býti tak upravena, 
uspořádána a rozdělena, aby ani třením, ani 
otřesy, ani nárazem, ani zapálením zabale
ných předmětů nemohl býti vyvolán výbuch 
celého obsahu kusu.

b) Užití bílého nebo žlutého fosforu je 
dovoleno pouze u předmětů číslic 2 a 20 (odst. 
101).

c) Třaskavá slož ohňostrojných těles (odst. 
101, číslice 21 až 24) a dýmotvorná slož 
v předmětech užívaných k potírání škodlivých 
nákaz (odst. 101, číslice 27) nesmějí obsaho- 
vati clilo rečnan.

d) Výbušná slož musí vyhovovati podmín
kám chemické stálosti, odst. 714, Přípojek I.

A. Zapalovací tělesa: 101

1. Obyčejné západky a jiná třecí zažeho- 
vadla.

2. Zápalné pásky pro bezpečnostní svítilny 
a parafinové zápalné pásky pro bezpečnostní 
svítilny. Tisíc zápalných pilulek smí obsaho- _ 
váti nanejvíce 7'5 g výbušin.

O zápalných páskách (amorces) viz číslici
15.

8. Zápalnice s černým prachem, zvané zá- 
palnice pomalu hořící (zápalnice, které se 
skládají z tenké a hustě hadice s duší z čer
ného prachu o malém průřezu).

O ostatních zápalnících viz třídu Ib, číslice 
1 a 7 (odst. 61).

4. Zápalná příze (nitrováná . bavlněná 
vlákna). Viz též přípojek I, odst. 701.

5. Zažehovače pro zápalnice (papírové nebo 
lepenkové trubice s malým množstvím hořlavé 
složi z látek obsahujících kyslík a organických 
látek, s přísadou složi z aromatických nitro- 
látek nebo bez ní) a termitové zolehovače se 
zažehovacími pilulkami.

6. Bezpečnostní zažehovače pro zápalnice 
(dutinky z papíru, obsahující roznětku, opa
třenou otvorem, jímž prochází drát mající 
vyvolati tření nebo určený k vytržení, nebo 
jiné podobné zařízení).

7. Elektrické zažehovače bez rozbušek (tak 
zv. elektrické palníky).

8. Elektrické zažehovače (na př. pro foto
grafické magnesiové prášky). Zápalná slož
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poudres de magnesium phoíographiques). La 
charge ďun inflammateur ne doit ni dépasser 
30 mg, ni renfermer plus de 10 p. 100 de ful- 
minate de mercure.

Nota. Les appareiJs produisant une lumiěre subite 
dans le g-enre des ampoules électriques et qui renfer- 
ment ime charge ďinflammation semblable á celle 
des inflamniateurs électriques, ne sont pas sonsidérés 
comme sujets á 1’explosion au sens de Part. 3 de la 
C I M et, děs lors, ne sont pas soumis aux prescrip- 
tions de PAnnexe I.

B. Articles et jouets pyrotechniques; amorces et 
rubans ďamorces; articles déíonants:

9° Les articles 'pyrotechniques de salon 
(p. ex cylindres Bosco, bombes de confetti, 
fruits pour cotillons). Les objets á base de 
coton nitré (coton-collodion) ne doivent en 
renfermer que 1 g au plus.

10° Les bonbons fulminants, cartes de 
fleurs, lamelles de papier nitré (papier-collo- 
dion).

lio Les pois fulminants, grenades fulmi- 
nantes et autres jouets pyrotechniques simi- 
laires renfermant du fulminate ďargent. 1000 
piěces ne doivent renfermer que 2,5 g au plus 
de fulminate ďargent.

12o Les pierres fidminantes, portant á la 
surfaee une charge ďexplosifs de 3 g au plus.

13° Les allumeites pyrotechniques (p. ex. 
allumettes de bengále, allumettes pluie ďor ou 
pluie de fleurs).

14° Les cierges merveilleux sans téte ďallu- 
mage.

15° Les amorces pour jouets ďenfants, les 
rubans ďamorces et les anneaux ďamorces. 
1000 amorces ne doivent renfermer que 7,5 g 
au plus ďexplosif.

Quant aux bandes ďamorces pour lampes 
de sůreté, voir sous 2o.

16° Les bouchons fulminants avec une 
charge explosive á base de phosphore et de 
chlorate ou avec une charge de fulminate ou 
ďune composition similaire comprimée dans 
des douilles en carton. 1000 bouchons ne doi
vent renfermer que 60 g au plus ďexplosif.

l?o Les pétards ronds avec une charge ex
plosive á base de phosphore et de chlorate. 
1000 pétards ne doivent renfermer que 45 g 
au plus ďexplosif.

18° Les amorces en carton (munition lilli- 
put) avec une charge explosive á base de 
phosphore et de chlorate ou avec une charge 
de fulminate ou ďune composition similaire. 
1000 amorces ne doivent renfermer que 25 g 
au plus ďexplosif.

jednoho zapalovače nesmí býti větší než 30 mg 
a nesmí obsahovali více než 10% třaskavé 
rtuti.

Pozn. Zařízení na mžikové osvětlení, která jsou 
sestrojena na způsob elektrických žárovek a jež ob
sahují zápalnou slož na způsob elektrických zapalo
vačů, nepokládají se podle čl. 3 M. Ú. Z. za předměty, 
které mohou vybuchnouti, a neplatí proto na ně před
pisy Přílohy I.

B. Pyrotechnické žertovné předměty a hračky; zápalné 
lístky a zápalné pásky, třaskavé předměty:

9. Pyrotechnické předměty salonní (na př. 
Boskovy válečky, konfetové bombičky, kotilo- 
nové ovoce). Předměty obsahující kolodiovou 
bavlnu smějí míti nanejvíce 1 g této bavlny.

10. Třaskavé bonbony, květinové lístky, 
lístky z kolodiového papíru.

11. Třaskavé hrášky, třaskavé granáty a 
jiné podobné pyrotechnické hračky obsahující 
třaskavé stříbro; 1000 kusů nesmí obsahovati 
více než 2'5 g třaskavého stříbra.

12. Třaskavé kuličky, které mají na po
vrchu třaskavou slož o váze nanejvíce 3 g.

13. Pyrotechnické zápalky (na př. ben- 
gálské zápalky, tyčinky se zlatým deštěm, 
tyčinky s květinovým deštěm).

14. Prskavky bez zápalné hlavičky.

15. Zápalné lístky jako dětské hračky, zá
palné pásky a zápalné kroiižky. 1000 zápal
ných lístků smí obsahovati nanejvíce 7‘5 g 
výbušiny.

O zápalných páskách pro bezpečnostní sví
tilny viz číslici 2.

16. Třaskavé zátky s třaskavou složí s fos
foru a chlorečnanu nebo se složí fulminatovou 
nebo podobnou složí vlisovanou do lepenko
vých kalíšků. 1000 třaskavých zátek smí obsa
hovati nanejvíce 60 g výbušiny.

17. Třaskavé terče s třaskavou složí z fos
foru a chlorečnanu. 1000 kusů smí dosahovati 
nanejvíce 45 g výbušiny.

18. Lepenkové zápalné kalíšky (munice 
liliput), obsahující třaskavou slož z fosforu 
a chlorečnanu nebo slož fulminatovou nebo 
podobnou slož. 1000 lepenkových zápalných 
kalíšků smí obsahovati nanejvíce 25 g výbu
šiny.
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190 Les amorces en carton éclatant sous le 
pied, avec une charge protégée á base de 
phosphore et de chlorate. 1000 amorces ne 
doivent renřermer que 30 g au plus ďexplosif.

20° a) Les plaques détonantes,
b) les martinikas (dits feux ďartifice 

espagnols),
les unes et les autres se composant ďun 

mélange de phosphore blanc (jaune) et rouge 
avec du chlorate de potasse et au moins 50 p. 
100 de matiěres inertes iťintervenant pas 
dans la décomposition du mélange de phos
phore et de chlorate. Une plaque ne doit pas 
peser plus de 2.5 g et un martinika pas plus 
de 0,1 g.

C. Piěces ďartifice:

2lo Les fusées paragréles non munies de 
déionateur, les bombes et les pots a feu. La 
charge, y compris la charge propulsive, ne 
doit pas peser plus de 12 kg, la bombě ou le 
pot á feu plus de 16 kg au total.

22o Les boynbes incendiaires, les fusées, les 
chandelles romaines, les fontaines, les roues 
et les piěces ďartifice similaires, dont la 
charge ne doit pas peser plus de 800 g par 
piěce.

23° Les petits coups de canon, renfermant 
au plus 75 g de poudre en grains ou 25 g 
ďexplosif pas plus dangereux que la poudre 
ďaluminium avec du perchlorate cle potasse 
et les coups de fusil (pétards), renfermant au 
plus 20 g de poudre en grains, touš pourvus 
de měches dont les bouts doivent étre^ cou- 
verts, et les articles similaires destinés d pro- 
duire une forte détonation.

Quant aux gros coups de canon et aux pé
tards de chemin de fer (piěces ďartifice pour 
signaux), voir á la classe I b, 3° (marg. 61).

240 Les petites piěces ďartifice (p. ex. cra- 
pauds, serpenteaux, pluies ďor, pluies ďar- 
gent, s’ils renferment au plus 1000 g de 
poudre noire en grains par 144 piěces; les 
volcans et les comětes á main, s’ils renferment 
par piěce 30 g au plus de poudre noire en 
grains).

250 Les feux de bengále sans téte ďallu- 
mage (p. ex. torches ďe bengále, lumiěres, 
flammes).

26° Les poudres-éclairs au magnésktm 
prétes d Vusage, dans des emballages isolés, 
ne renfermant pas plus de 5 g de charge 
éclairante, sans addition ďaueun chlorate.
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19. Zápahié kalisky lepenkové vybuchující 
pod nohou, s krytou náplní fosforu a chloreč- 
nanu.. 1000 zápalných lepenkových kalíšků 
smí obsahovali nanejvíce 30 g výbušiny.

20. a) Třaskavé desky,
b) martinikas (zvanéšpanělský ohňostroj),

oba druhy obsahující směs bílého (žlutého) 
a červeného fosforu s chlorečnanem drasel
ným, a alespoň 50% inertních látek, které ne
působí rozklad směsi fosforu a chlorečnanu. 
Váha jedné desky nesmí býti větší než 2'5 g, 
a váha martinika než 0'1 g.

C. Ohňostrojná tělesa:

21. Rakety proti krupobití bez zapalovačů, 
bomby a ohňové hrnce. Slož, čítajíc v to i vý
metnou slož, nesmí býti větší než 12 kg, 
bomba neb ohňový hrnec nesmí celkem vážiti 
více než 16 kg.

22. Sršivé bomby, rakety, nmská světla, 
fontány, ohňová kola a podobné ohňostrojné 
předměty, jichž náplň nesmí býti větší než 
800 g v jednom kusu.

23. Malé výbušky obsahující nanejvíce 75 g 
zrněného prachu nebo 25 g výbušiny, která 
není nebezpečnější než aluminiový prach 
s chlorečnanem draselným a puškové třas- 
Icavky (petardy), obsahující nanejvíce 20 g 
zrněného prachu, obojí se zápalníci, jejíž 
konce musí býti přikryty, a podobné před
měty, jimiž lze způsobili silnou ránu.

O velkých výbuškách a o třaskavkách pro 
železnice (signální ohňostroje) viz třídu Ib, 
číslici 3 (odst. 61).

24. Malé ohňostroje (žabky, tuláci, zlatý 
déšť, stříbrný déšť, s obsahem nanejvíce 
1000 g černého zrněného prachu na 144 kusů; 
sopky a ruční komety s obsahem černého 
zrněného prachu nanejvíce 30 g v jednom 
kusu).

25. Bengálská světla bez zápalky (na př. 
bengálské pochodně, oheň, plamen).

26. Mžikové osvětlovací prášky magnesiové, 
hotové k použití, v jednotlivých zábalech, ne
obsahujících více než 5 g osvětlovací složí bez 
příměsi chlorečnanu.
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D. Matiěres ntiliséea pour la lutte contre les parasites:

27° Les matiěres produisant des famées 
pour des buts agricoles et forestiers, ainsi que 
les cartouches fumigěnes pour la lutte contre 
les parasites.

Quant aux engins fumigěnes renfermant du 
chlorate ou munis ďune charge explosive, voir 
á la classe I b, 12° (marg. 61).

2. Conditions de transport.

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

102 í1) Les emballages seront fermés et étan- 
ches de maniěre á empécher toute déperdition 
du contenu.

(2) Les emballages y compris les ferme- 
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre súrement aux 
exigences normales du transport. Les objets 
seront solidement assujettis dans leurs embal
lages, de méme que, le cas échéant, les embal
lages intérieurs dans les emballages exté- 
rieurs.

(3) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu.

2. Emballage ďobjets de méme 
e s p ě c e.

103 (i) Les objets du 1° seront renfermés dans 
des enveloppes en papier ou dans des boites, 
qui seront placées dans des caisses en bois ou 
dans des caisses en carton dont les parois 
auront au moins 2 mm ďépaisseur ou dans 
des emballages en fer-blanc.

(2) Une caisse en carton peut renfermer 
1200 boites ďallumettes au plus.

104 (i) Les objets du 2° seront emballés dans 
des boites en tole ou en carton. 30 boites en 
tóle ou 144 boites en carton au plus seront 
réunies en un paquet qui doit renfermer 
au plus 90 g ďexplosif. Ces paquets seront 
placés soit seuls, soit en groupes, dans une 
caisse ďexpédition á parois bien jointives 
d’au moins 18 mm ďépaisseur, garnie inté- 
rieurement de papier résistant ou de tole de 
zinc mince. Pour les colis qui ne pěsent pas 
plus de 35 kg une épaisseur de paroi de 11 mm 
est suffisante lorsque les caisses sont entou- 
rées ďune bandě en fer.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg.

D. Látky užívané k potírání škodlivých nákaz:

27. Dýmotvomé přístroje pro zemědělské 
a lesní účele, jakož i dýmotvomé patrony, 
určené k potírání škodlivých nákaz.

O dýmotvorných přístrojích, obsahujících 
chlorečnan nebo výbušnou slož viz třídu 1b, 
číslici 12 (odst. 61).

2. Přepravní podmínky.

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(t) Obaly musí býti uzavřené a tak utěš- 102 
něné, aby se zabránilo sebemenšímu úbytku 
obsahu.

(2) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti, a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy. 
Předměty musí býti pevně uloženy ve svých 
obalech, a vnitřní zábaly, jsou-li jaké, ve 
vnějších obalech.

(3) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovati vlastnostem obsahu.

2. Balení předmětů téhož druhu.

(O Předměty číslice 1 musí býti zabaleny 103 
do papírového obalu nebo do krabiček, které 
se vloží do dřevěných beden nebo do lepenko
vých beden se stěnami alespoň 2 mm silnými 
nebo do obalů z bílého plechu.

(2) Jedna lepenková bedna smí obsah ováti 
nanejvíce 1200 krabiček se zápalkami.

(!) Předměty číslice 2 musí býti zabaleny 104 
do plechových nebo do lepenkových krabic. 
Nanejvíce 30 plechových krabic nebo 144 le
penkových krabic se spojí v balík, který smí 
obsahovati nanejvíce 90 g výbušin. Tyto ba
líky se vloží po jednom nebo po několika do 
vnější bedny se stěnami dobře spárovanými 
o tloušťce alespoň 18 mm, které musí býti 
opatřeny vložkou z odolného papíru nebo ze 
slabého zinkového plechu. U kusů, které ne
váží více než 35 kg, stačí tloušťka stěn 11 mm, 
jsou-li bedny obepjaty železnými pásy.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.
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105 Les objets du 3° seront emballés dans des 
caisses en bois garnies intérieurement de pa- 
pier résistant ou de tóle de zinc mince ou dans 
des tonneaux en carton imperméable.

106 (i) Le fil pyroxylé (4<>) sera enroulé, par 
longueurs de 30 m au plus, sur des bandes de 
carton. Chaque rouleau sera enveloppé dans 
du papier. Ces rouleaux seront réunis, par 10 
au plus, au moyen de papier ďemballage, en 
paquets qui seront assujettis, avec interpo- 
sition de matiěres formant tampon, dans des 
caissettes en bois. Celles- ci seront placées soit 
seules, soit en groupes, dans une caisse ďex- 
pédition en bois.

(a) Un colis doit renfermer au plus 6000 m 
de fil pyroxylé.

107 (!) Les objets du 5° seront emballés, par 
25 au plus, dans des boites en fer-blanc ou en 
carton, toutefois les capsules de thermite 
peuvent étre emballées par 100 au plus dans 
des boites en carton. 40 de ces boites au plus 
seront assujetties, avec interposition de ma
tiěres formant tampon, dans une caisse en 
bois, de maniěre qďelles ne puissent entrer 
en contact ni entre elles, ni avec les parois de 
la caisse.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de
100 kg.

108 Les objets des 6o á 8° seront emballés:

a) du 6°: dans des caisses en bois;
b) du 7°: dans des caisses en bois ou dans 

des tonneaux en bois ou en carton imper
méable ;

c) du 8°: dans des boites en carton. Les 
boites seront réunies en un paquet renfer- 
mant au plus 1000 inflammateurs électriques. 
Les paquets seront placés soit seuls, soit en 
groupes, dans une caisse ďexpédition en bois.

109 (i) Les objets des 9° á 26° seront renfer- 
més (emballages intérieurs):

a) des 9° et 10°: dans des emballages en 
papier ou dans des boites;

b) du 11°: assujettis avec interposition de 
sciure de bois formant tampon, soit dans des 
boites en carton qui, soit seules, soit en grou
pes, seront enveloppées dans du papier, soit 
dans des caisettes en bois; chaque boite en 
carton ou caissette en bois doit renfermer au 
plus 500 de ces objets;

c) du 12°: par 25 au plus, dans des boites 
en carton;

d) du 13°: dans des boites. 12 boites au 
plus seront réunies dans des paquets au 
moyen ďune enveloppe en papier;

nařízení, č. í84.

Předměty číslice 3 musí být! zabaleny do 105 
dřevěných beden opatřených vložkou z odol
ného papíru nebo ze slabého zinkového plechu 
nebo do nepropustných lepenkových sudů.

(!) Zápalná příze (číslice 4) musí býti na- 106 
vinuta v délce nanejvíce po 30 m na lepenkové 
proužky. Každý svitek musí býti obalen papí
rem. Nanejvíce 10 svitků se spojí balicím pa
pírem v balíky, a na to se vloží do dřevěných 
bedniček a zajistí v nich vycpávkami. Bed
ničky se vloží buď po jedné nebo po několika 
do vnější dřevěné bedny.

(2) Jeden kus smí obsahovati nanejvíce 
6000 m zápalné příze.

(i) Předměty číslice 5 musí býti zabaleny 107 
nanejvíce po 25 do krabic z bílého plechu 
nebo z lepenky, termitové zápalky však smějí 
býti zabaleny nanejvíce po 100 do lepenko
vých krabic. Nanejvýce 40 těchto krabic se 
vloží do dřevěné bedny a zajistí v ní vycpáv
kami tak, aby se nemohly dotýkati ani navzá
jem, ani stěn bedny.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

Předměty číslic 6 až 8 musí býti zabaleny: 108

a) číslice 6: do dřevěných beden;
b) číslice 7: do dřevěných beden nebo do 

dřevěných nebo nepropustných lepenkových 
sudů;

c) číslice 8: do lepenkových krabic. Kra
bice se spojí v balík obsahující nanejvíce 
1000 elektrických zažehovačů. Balíky se vloží 
buď po jednom nebo po několika do vnější 
dřevěné bedny.

(i) Předměty číslic 9 až 26 musí býti zaba- 109 
lény (vnitřní zábaly):

a) číslice 9 a 10: do papírových obalů nebo 
do krabic;

b) číslice 11: do lepenkových krabic, které 
se po jedné nebo po několika zabalí do papíru 
nebo do dřevěných bedniček; v obou přípa
dech se zajistí pilinami; jedna lepenková kra
bice nebo dřevěná bednička smí obsahovati 
nanejvíce 500 těchto předmětů;

c) číslice 12: nanejvíce po 25 do lepenko
vých krabic;

d) číslice 13: do krabic. Nanejvíce 12 kra
bic se spojí papírovým obalem v balík;
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e) du 14°: dans des boites ou dans des sacs 
en papier. Ces emballages seront réunis, au 
moyen ďune enveloppe en papier, en un pa- 
quet renfermant au plus 144 de ces objets;

f) du 15°: dans des boites en carton dont 
chacune doit renfermer au plus 100 amorces 
chargées de 5 mg ďexplosifs ou au plus 50 
amorces chargées de 7,5 mg ďexplosifs. 12 de 
ces boites au plus seront réunies en un rou- 
leau, et 12 de ces rouleaux au plus seront 
réunis en un paquet au moyen ďune enveloppe 
en papier;

g) du 16o; assujettis, avec interposition de 
matiěres formant tampon, par 50 au plus, 
dans des boites en carton. Les bouchons se
ront collés sur le fond des boites ou y seront 
fixés de maniěre équivalente dans leur posi- 
tion. 10 boites au plus, disposées par petits 
paquets, seront réunies en un paquet;

h) du 17°: par 5 au plus, dans des boites en 
carton. 200 boites au plus, disposées en rou
leaux, seront réunies dans une boíte col- 
lectrice en carton;

i) du 18°: assujettis, avec interposition de 
matiěres formant tampon, par 10 au plus, 
dans des boites en carton. 100 boites au plus, 
disposées en rouleaux, seront réunies en un 
paquet au moyen ďune enveloppe en papier;

k) du 19°: assujettis, avec interposition de 
matiěres formant tampon, par 15 au plus, 
dans des boites en carton. 144 boites au plus, 
disposées en rouleaux, seront emballées dans 
une seconde boite en carton;

l) du 20° a) :.par 144 au plus, assujetties, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des caisses en carton;

m) du 200 b) : par 75 au plus, dans des 
boites en carton; 72 boites au plus seront 
réunies en un paquet au moyen ďune enve
loppe en carton;

n) du 21o: dans des boites en carton ou 
dans du papier fořt. Si le point de mise de feu 
des objets iťest pas recouvert ďune coiffe 
protectrice, ceux-ci doivent ďabord isolément 
étre entourés de papier. La charge propulsive 
des bombes pesant plus de 5 kg sera protégée 
par une douille de papier recouvrant la partie 
inférieure de la bombě;

o) du 22°: dans des boites en carton ou 
dans du papier fořt. Les piěces ďartifice de 
grandes dimensions n’ont pas besoin ďun em- 
ballage intérieur si leur point de mise de feu 
est recouvert ďune coiffe protectrice;

p) du 23°: assujettis, avec interposition de 
matiěres formant tampon, dans des boites;

e) číslice 14: do krabic nebo do papírových 
pytlíků. Tyto zábaly se spojí papírovým oba
lem v balík, který smí obsahovati nanejvíce 
144 těchto předmětů;

f) číslice 15: do lepenkových krabic, z nichž 
každá smí obsahovati nanejvíce 100 zápal
ných lístků po 5 mg výbušin nebo nanejvíce 
50 zápalných lístků po 7’5 mg výbušin. Nanej
více 12 těchto krabic se spojí ve svitek a na
nejvíce 12 těchto svitků se spojí papírovým 
obalem v balík;

g) číslice 16: nanejvíce po 50 do lepenko
vých krabic, v nichž se zajistí vycpávkami. 
Zátky musí býti přilepeny na dno krabice 
nebo upevněny jiným stejně vhodným způso
bem ve své poloze. Nanejvíce 10 krabic, roz
dělených v balíčky, se spojí v balík;

h) číslice 17: nanejvíce po 5 do lepenko
vých krabiček. Nanejvíce 200 krabiček, roz
dělených ve svitky, se vloží do společné lepen
kové krabice;

i) číslice 18: nanejvíce po 10 do lepenko
vých krabiček, v nichž se zajistí vycpávkami. 
Nanejvíce 100 krabiček, rozdělených ve svit
ky, se spojí papírovým obalem v balík;

k) číslice 19: nanejvíce po 15 do lepenko
vých krabiček, v nichž se zajistí vycpávkami. 
Nanejvíce 144 krabiček, rozdělených ve svit
ky, se zabalí do lepenkové krabice;

l) číslice 20a) : nanejvíce po 144 do lepen
kových beden, v nichž se zajistí vycpávkami;

m) číslice 20b) : nanejvíce po 75 do lepen
kových krabiček; nanejvíce 72 lepenkových 
krabiček se spojí lepenkovým obalem v balík;

n) číslice 21: do lepenkových krabic nebo 
do silného papíru. Není-li místo pro zapálení 
předmětů chráněno ochranným kloboučkem, 
musí býti předměty nejdříve jednotlivě oba
leny papírem. U bomb těžších než 5 kg musí 
býti výmetná náplň chráněna lepenkovou 
dutinkou, nastrčenou přes spodní část bomby;

o) číslice 22: do lepenkových krabic nebo 
do silného papíru. Velká ohňostrojná tělesa 
nepotřebují vnitřního zábalu, je-li místo pro 
zapálení přikryto ochranným kloboučkem;

p) číslice 23: do krabic, v nichž se zajistí 
vycpávkami;
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q) du 24°: dans des boítes en carton ou 
dans du papier fořt;

r) du 25°: dans des boites en carton ou 
dans du papier fořt. Les piěces ďartifice de 
grandes dimensions n’ont pas besoin ďun em- 
ballage intérieur si leur point de mise de feu 
est recouvert ďune coiffe protectrice;

s) du 26°: dans des sacs en papier ou dans 
de petits tubes en verre, qui seront placés 
dans des boites en carton. Une boite en carton 
doit renfermer au plus 3 tubes en verre.

(2) Les emballages intérieurs mentionnés 
á Tal. (i) seront placés soit seuls, soit en 
groupes, dans des caisses ďexpédition :

a) les emballages renfermant des objets des 
10°, 13° et 14o dans des caisses ďexpédition 
en bois;

b) les emballages renfermant des objets des 
9°, 11°, 12° et 15° á 26° dans des caisses ďex
pédition á parois bien jointives ďau moins 
18 mm ďépaisseur, garnies intérieurement de 
papier résistant ou de tóle de zinc mince. 
Pour les colis qui ne pěsent pas plus de 35 kg, 
une épaisseur de paroi de 11 mm est suffi- 
sante lorsque les caisses sont entourées ďune 
bandě en fer.

Cependant une caisse doit renfermer au 
plus:

50 boites collectrices en carton renfermant 
des objets du 17°,

25 paquets renfermant des objets du 18°,
50 caisses en carton renfermant des objets 

du 200 a),
50 paquets de 72 boites en carton renfer

mant des objets du 20° b) et
un nombre de fusées paragréles non mu- 

nies de détonateur, de bombes ou de pots 
á feu (210) de maniěre que la charge totaie 
ne dépasse pas 48 kg;

c) les poudres-éclairs au magnésium (26°) 
aussi dans des caisses ďexpédition ordinaires 
en bois, ou, si elles sont emballées dans des 
sachets en papier, dans des caisses en carton 
fořt; dans les deux cas, ces caisses ďexpédi
tion ne doivent pas peser plus de 5 kg.

(3) Un colis renfermant des objets des 9°, 
lio, 120 et 15o á 26° ne doit pas peser plus de 
100 kg; il ne doit pas peser plus de 35 kg, si 
les parois de la caisse n’ont qďune épaisseur 
de 11 mm et si cette caisse est entourée ďune 
bandě en fer.

110 (i) Les objets du 27° seront emballés dans
des caisses en bois garnies intérieurement de 
papier ďemballage, de papier huilé ou de 
carton ondulé. La garnituře intérieure n’est
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q) číslice 24: do lepenkových krabic nebo 
do silného papíru;

r) číslice 25: do lepenkových krabic nebo 
do silného papíru. Velká ohňostrojná tělesa 
nepotřebují vnitřního zábalu, je-li místo pro 
zapálení přikryto ochranným kloboučkem;

s) číslice 26: do papírových pytlíků nebo 
do skleněných rourek, jež se uloží do lepen
kových krabic. Lepenková krabice smí obsa- 
hovati nanejvíce 3 skleněné rourky.

(2) Vnitřní zábaly zmíněné v bodu (O 
musí býti vloženy buď po jednom nebo po 
několika dó vnějších beden:

a) obaly s předměty číslic 10, 13'a 14 do 
vnějších dřevěných beden;

b) obaly s předměty číslic 9, 11, 12 a 15 
až 26 do vnějších beden s dobře spárovanými 
stěnami o tlouštce alespoň 18 mm, vyložených 
odolným papírem nebo tenkým zinkovým 
plechem. U kusů, které neváží více než 35 kg, 
stačí tlouštka stěn 11 mm, jsou-li bedny ode
pjaty železným pásem.

Jedna bedna však smí obsahovati nanej
více:

50 společných lepenkových krabic s před
měty číslice 17,

25 balíků s předměty číslice 18,
50 lepenkových beden s předměty číslice 

20a),
50 balíků po 72 lepenkových krabicích 

s předměty číslice 20b), a
takové množství raket proti krupobití bez 

zapalovačů, bomb a ohňových hrnců (číslice 
21), aby celková náplň nepřevyšovala 48 kg;

c) mžikové osvětlovací prášky magnesiové 
(číslice 26) též do obyčejných vnějších beden 
dřevěných, nebo, jsou-li zabaleny do papíro
vých sáčků, do beden ze silné lepenky ; y obou 
případech nesmějí vnější bedny vážiti více 
než 5 kg.

(3) Jeden kus obsahující předměty číslic 
9, 11, 12 a 15 až 26 nesmí vážiti více než 
100 kg; jsou-li stěny bedny pouze 11 mm 
tlusté, a je-li tato bedna odepjata železným 
pásem, nesmí bedna vážiti více než 35 kg.

(i) Předměty číslice 27 musí býti zabaleny 110 
do dřevěných beden vyložených balicím papí
rem, papírem napuštěným o!ejeny, nebo vlni
tou lepenkou. Vložky není zapotřebí, jsou-li

113



898

pas nécessaire lorsque ces objets sont pourvus 
ďenveloppes en papier ou en carton.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg.

(3) Les cartouches fumigěnes destinées á la 
lutte contre les parasites, si elles sont enve- 
loppées dans du papier ou du carton, peuvent

- égaiement étre emballées:
a) dans des boítes en carton ondulé oú dans 

des caisses en carton fořt; un colis ne doit pas 
peser plus de 20 kg;

b) dans des caisses en carton ordinaire; un 
colis ne doit pas peser plus de 5 kg.

8. Emballage en commun.

111 Parmi les objets dénommés au marg. 101 
peuvent seulement étre réunis dans un méme 
colis avec des objets ďune espěce différente 
de ce marg. ou avec des matiěres ou objets 
appartenant á ďautres classes ou avec 
ďautres marchandises les objets ci-dessous 
et sous réserve des conditions ci-aprěs:

a) entre eux:
1° objets groupés sous le méme chiffre, ren- 

fermés, compte tenu des prescriptions rela- 
tives á Temballage intérieur, dans Femballage 
ďexpédition tel qiťil est prescrit pour les ob
jets de ce chiffre. Equivalence admise entre 
une caisse en carton renfermant des objets du 
20° a) et un paquet renfermant des objets 
du 200 b). En outre, les prescriptions du 
marg. 109 (3) relatives au colis doivent étre 
observées;

2o objets dénommés sous 9° á 20o et 22o 
á 25°, renfermés, compte tenu des prescrip
tions relatives á Femballage intérieur, dans 
une caisse collectrice répondant aux prescrip
tions concernant les objets y renfermés aux- 
quels le marg. 109 (2) et (3) impose les con
ditions les plus rigoureuses. Equivalence ad
mise entre un paquet renfermant des objets 
du 18° et deux boítes collectrices renfermant 
des objets du 17° ou deux caisses en carton 
renfermant des objets du 20o a) ou deux pa- 
quets renfermant des objets du 20° b). En 
aucun cas, un colis ne doit peser plus de 
100 kg;

b) avec des matiěres appartenant á ďau
tres classes — si et en tant que Femballage en 
commun est égaiement admis pour ces ma
tiěres — ainsi qďavec ďautres marchandises:

1° objets du 1° en quantité totale de 5 kg 
au plus; réunion interdite avec les matiěres 
des classes II, III a et III b. Les objets, compte 
tenu des prescriptions relatives á Femballage

Sbírka zákonů a

tyto předměty opatřeny papírovým nebo 
lepenkovým obalem,

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 100 kg.

(3) Dýmotvorné patrony, určené k potírání 
škodlivých nákaz, jsou-li obaleny papírem 
nebo lepenkou, mohou býti též zabaleny:

a) do krabic z vlnité lepenky nebo do beden 
ze silné lepenky; jeden kus nesmí vážiti více 
než 20 kg;

b) do beden z obyčejné lepenky; jeden kus 
nesmí vážiti více než 5 kg.

3. Balení dohromady.

Z předmětů vyjmenovaných v odst. 101 111 
mohou býti spojeny v jeden kus s předměty 
jiného druhu tohoto odst. nebo s látkami nebo 
s předměty jiných tříd nebo s jiným zbožím 
pouze předměty níže vyjmenované, a to za 
těchto podmínek:

a) navzájem:
1. předměty uvedené v téže číslici, ve vněj

ším obalu' předepsaném pro předměty této 
číslice, při čemž je třeba dbáti předpisů 
o vnitřním zábalu. Lepenková bedna s před
měty číslice 20a) a balík s předměty číslice 
20b) jsou rovnocenné. Mimo to musí býti 
dbáno předpisů odst. 109 (3) o kusech;

nařízení, č. 184.

2. předměty vyjmenované v číslicích 9 až 
20 a 22 až 25, ve společné bedně, vyhovující 
předpisům o předmětech v ní obsažených, pro 
které odst. 109 (2) a (3) stanoví nejpřísnější 
podmínky, při čemž je třeba dbáti předpisů 
o vnitřním zábalu. Balík s předměty číslice 18 
a dvě společné krabice s předměty číslice 17 
nebo dvě lepenkové bedny s předměty číslice 
20a) nebo dva balíky s předměty číslice 20b) 
jsou rovnocenné. Jeden kus nesmí v žádném 
případě vážiti více než 100 kg;

b) s látkami jiných tříd — jestliže je baleni 
dohromady rovněž dovoleno pro tyto látky a 
v daném rozsahu — jakož i s jiným zbožím ‘

1. předměty číslice 1 v celkovém množství 
nanejvíce 5 kg; spojení je zakázáno s látkami 
třídy II, lila a Illb. Předměty se vloží do spo
lečného dřevěného obalu s ostatním zbožím,
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intérieur, seront réunis dans un emballage 
collecteur en bois avec les autres marchan- 
dises devant étre emballées en commun;

2° objets du 4o en quantité totale db 5 cais- 
settes au plus. Les objets, compte tenu des 
preseriptions relatives á Femballage intérieur, 
seront réunis dans un emballage collecteur en 
bois avec les autres marchandises devant étre 
emballées en commun;

c) avec de la mercerie ou des jouets ordi-
naires:

objets des 9° á 20°. Ils doivent étre tenus 
isoles de la mercerie et des jouets ordinaires. 
Chaque espěce, compte tenu des preseriptions 
relatives á Femballage intérieur, sera réunie 
á de la mercerie ou á des jouets dans une 
caisse collectrice répondant aux preseriptions 
concernant les objets y renfermés auxquels le 
marg. 109 (2) et (3) impose les conditions les 
plus rigoureuses. Equivalence admise entre 
un paquet renfermant des objets du 18° et 
deux boites collectrices renfermant des objets 
du 17° ou deux caisses en carton renfermant 
des objets du 20° a) ou deux paquets renfer
mant des objets du 20° b). En aucun cas, un 
colis ne doit peser plus de 100 kg.

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis.

112 Pas de preseriptions.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédiíion.

113 Pas de restrictions.

C. Mentions dans la íettre de voiture.

114 (J ) La désignation de la marchandise dans 
la Íettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caractěres ita- 
liques au marg. 101 et doit étre soulignée en 
rouge.

(2) Pour les objets. des 2°, 4<>, 5°, 8°, 9°, 
11°, 12° et 15° á 27°, Fexpéditeur doit certi- 
fier dans la Íettre de voiture: « La nátuře et 
V emballage sont conformes aux 'preserip
tions de 1’Annexe I á la CIM ».

(3) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels un objet dénommé au 
marg. 101 est emballé en commun avec 
ďautres matiěres ou objets de FAnnexe I ou 
avec ďautres marchandises, les mentions re
latives a chacun de ces objets ou matiěres 
doivent étre indiquées séparément.

které má býti zabaleno dohromady, při čemž 
je třeba dbáti předpisů o vnitřním zábalu;

2. předměty číslice 4 v celkovém množství 
nanejvíce 5 bedniček. Předměty se vloží do 
společného dřevěného obalu s ostatním zbo
žím, které má býti zabaleno dohromady, při 
čemž je třeba dbáti předpisů o vnitřním zá
balu;

c) se střižním zbožím a s obyčejnými hrač
kami :

předměty číslic 9 až 20. Předměty musí 
býti uloženy odděleně od střižního zboží a oby
čejných hraček. Každý druh se vloží se střiž
ním zbožím nebo s hračkami do společné 
bedny vyhovující předpisům o předmětech 
v ní obsažených, pro které odst. 109 (2) a (3) 
stanoví nejpřísnější podmínky, při čemž je 
třeba dbáti předpisů o vnitřním zábalu. Balík 
s předměty číslice 18 a dvě společné krabice 
s předměty číslice 17 nebo dvě lepenkové 
bedny s předměty číslice 20a) nebo dva balíky 
s předměty číslice 20b) jsou rovnocenné. 
Jeden kus nesmí v žádném případě vážiti více 
než 100 kg.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí.

Žádné předpisy. 112

B. Přepravní způsob, výpravní obraezení.

Žádné obmezení. 113

C. Zápisy v nákladním listu.

(!) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 114 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 101 a musí býti čer- 
veně podtrženo.

(2) U předmětů číslic 2, 4, 5, 8, 9, 11, 12 
a 15 až 27 musí odesilatel osvědčit! v náklad
ním listu: „Povaha a obal vyhovuji předpisům 
Přílohy I k M.U. Z.“

(3) V nákladních listech na kusy, v ni hž 
je předmět uvedený v odst. 101 zabalen do
hromady s jinými látkami nebo předměty Pří
lohy I nebo s jiným zbožím, musí býti zápisy 
o každém z těchto předmětů nebo látek uve
deny zvlášť.

113*
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I). Matérie! de transport.

1. Conditions relatives aux 
wagons et au chargement,

U5 Les objets de la classe I c seront chargés 
dans des wagons couverts.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons.

116 Pas de prescriptions.

E. Interdictions de chargement en commun.

117 Néant.

F. Emballages vides. Antres prescriptions.

118 Pas de prescriptions.

118-129 ________

I d. Gaz comprimés, liquéfiés on dissous sous 
pression.

1. Énumération des matieres.

130 (i) Parmí les matieres entrant dans la dé- 
finition de la classe I d, ne sont admises au 
transport que celles énumérées au marg. 131, 
ceci sous réserve des conditions prévues aux 
marg. 131 á 162. Elles sont děs lors des ma- 
tiěres de TAnnexe I.

(2) Par le mot «pression», l’on entend 
toujours la pression manométrique (exces de 
pression par rapport á la pression atmosphé- 
rique).

131 A. Gaz comprimés:

1° Uacide carbonique comprimé.
2° Le gaz d Veau, le gaz ďéclairage, le gaz 

mixte (gaz ďhuile avec au plus 30 p. 100 
ďacétylěne).

3° Le gaz ďhuile comprimé (gaz riche).
4° Uoxygene contenant au plus 4 p. 100 en 

volume ďhydrogěne, Yhydrogéne — non mé- 
langé ou mélangé avec du methane —, conte
nant au plus 2 p. 100 en volume ďoxygěne, 
Yazote, Yoxyde de carbone, le protocarbure 
ď hydro gene (grisou, methane), Yair com
primé, le fluorure de bore, les gaz rares 
(argon, né on, hélium, xénon, crypton ou 
leurs mélanges). Pour 1’oxygěne voir aussi 
marg. 131 a, sous a).

B. Gaz liquéfiés:

5° Kéthyléne, Yacide carbonique, le gaz 
ďhuile liquéfié, le protoxyde ďazote, Yétha- 
ne, le gaz dit Z (gaz ďhuile liquéfié dont la

1). Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

Předměty třídy Ic musí býti naloženy do 115 
krytých vozů,

2. Nápisy a nálepky na vozech
k označení nebezpečí.

Žádné předpisy. ne

E. Zákazy nakládali dohromady.

Žádné. 1J7

F, Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

Žádné předpisy. ng

------------------------------------- 119-12S

Id. Stlačené, zkapalněné nebo pod tlakem roz
puštěné plyny.

1. Vyjmenování látek:

(!) Z látek, které patří pod pojem třídy Id, 130 
jsou připuštěny ku přepravě pouze látky vy
jmenované v odst. 131, a to jen za podmínek 
obsažených v odst. 131 áž 162. Tím tyto látky 
jsou látkami Přílohy I.

(2) Slovem „tlak“ rozumí se vždy tlak 
manometrieký (přetlak hledě na- tlak atmo
sférický) .

A. Stlačené plyny: 131

1. Kysličník uhličitý stlačený.
2. Vodní plyn, svítiplyn, smíšený plyn 

(olejový plyn nanejvíce s 30% acetylenu).

3. Olejový plyn stlačený (plyn bohatý).
4. Kyslík, obsahující nanejvíce 4 objemová 

procenta vodíku, vodík — smíšený s metanem 
nebo nesmíšený — obsahující nanejvíce 2 
objemová procenta kyslíku, dusík, kysličník 
uhelnatý, metan (báňský plyn), stlačený 
vzduch, fluorid boritý, vzácné plyny (argon, 
neon, helium, xenon, krypton nebo jejich 
směsi). O kyslíku viz též odst. 131a), pod a).

B. Zkapalněné plyny:

5. Etylen, kysličník uhličitý, olejový plyn 
zkapalněný, kysličník dusný, etan, plyn zvaný 
„Z“ (zkapalněný olejový plyn, jehož tlak pn
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pression á 50° C ne dépasse pas 26 kgycm2). 
Pour Tacide carbonique liquéfié voir aussi 
marg. 131 a, sous b).

6° Le propylene, Yammoniac, le propane, 
le butane, Yisobutane, Yoxychlorure de car- 
bone (phosgéne). Pour Tammoniac liquéfié 
voir aussi marg. 131 a, sous c).

Les mélanges liquéfiés ďhydrocarbures 
tirés du gaz naturel, du pétrole, du charbon, 
etc., qui

a) á 50° C ont une pression ne dépassant 
pas 6,5 kg/cm2, désignés comme mélange 
gazeux A,

b) á 50° C ont une pression ne dépassant 
pas 16,5 kg/cm2, désignés comme mélange 
gazeux B,

c) á 50° C ont une pression ne dépassant 
pas 20 kg/cm2, désignés comme mélange 
gazeux C.

7° Le chlore, Yacide chlorhydrique an- 
hydre, Yanhydride sulfureux, Yacide sulf- 
hydrique, le tétraoxyde ďuzote, le gaz dit T 
(mélange ďoxyde ďéthylěne et ďacide carbo- 
nique, dont la pression á 50° C ne dépasse pas 
14 kg/cm2). Pour Fanhydride sulfureux li
quéfié voir aussi marg. 131 a, sous c).

8° Le chlorure de methyle, le chlorure 
ďéthyle, ce dernier parfumé (lance-parfum) 
ou non, le chlorure de vinyle, le bromure de 
methyle, Yéther méthylique, Yéther méthy- 
lique de vinyle, la méthylamine, Yéthylamine, 
Yoxyde ďéthylěne, le butadiěne.

Nota. Un mélange de bromure de methyle et de 
bromure ďéthylěne contenant au plus 50 p.-100 en 
poids de bromure de méthyle n’est pas considéré 
comme sujet á l’explosion au sens de l’art. 3 de la 
CIM et, děs lors, n’est pas soumis aux prescriptions 
de 1’Annexe I.

9° L’aír liquide, Yoxygěne liquide, Yazote 
liquide.

C. Gaz dissous sous pression:

Nota. L’acide carbonique en boissons n’est pas 
considéré comme sujet á Texplosion au sens de l’art. 3 
de la CIM et, děs lors, n’est pas soumis aux prescrip
tions de 1’Annexe I.

10° YYammoniac dissous dans Veau d rai- 
son de 35 (exclus) á 50 p. 100 (inclus) en 
poids.

Nota. L’eau ammoniacale dont la teneur en ammo
niac ďexcěde pas 35 p. 100 en poids n’est pas consi- 
dérée comme sujette a 1’explosion au sens de Part. 3 
de la CIM et, děs lors, iťest pas soumise aux pres
criptions de 1’Annexe I.

11° Uacétylěne dissous dans de 1’acétone 
absorbé par des matiěres poreuses.

Sbírka zákonů a

50o C není větší než 26 kg/cm2). O zkapalně
ném kysličníku uhličitém viz též odst. 131a), 
pod b).

6. Propylen, čpavek, propan, butan, iso- 
butan, fosgen, (karbonylchlorid). O zkapal
něném čpavku viz též odst. 131a), pod c).

Zkapalněné směsi uhlovodíků získané ze 
zemního plynu, ropy, uhlí a pod., které

a) při 50o c nemají větší tlak než 6'5 kg/ 
cm2, označené jako plynová směs A,

b) při 50o c nemají větší tlak než 16'5 kg/ 
cm2, označené jako plynová směs B,

c) při 50° C nemají větší tlak než 20 kg/ 
cm2, označené jako plynová směs C.

7. Chlor, chlorovodík, kysličník siřičitý, 
sirovodík, kysličník dusičitý, plyn zvaný „T“ 
(směs etylenoxydu a kysličníku uhličitého, 
jejíž tlak při 50° C není větší než 14 kg/cm2). 
O zkapalněném kysličníku siřičitém viz též 
odst. 131a), pod c).

8. Metylchlorid, etylchlorid, tento též odo- 
risovaný (lanceparfum), vinylchlorid, brom- 
metyl, metyléter, vinylmetyléter, metylamin, 
etylamin, etylenoxyd, butadien.

nařízení, č. 184.

Pozn. Směs brommetylu a etylenbromidu, obsahu
jící nanejvíce 50% váhy brommetylu, se nepovažuje 
podle čl. 3 M. Ú. Z. za látku, která může vybuchnouti 
a neplatí proto na ni předpisy Přílohy I.

9. Kapalný vzduch, kapalný kyslík, kapalný 
dusík.

C. Plyny rozpuštěné pod tlakem.

Pozn. Kysličník uhličitý v nápojích se nepovažuje 
podle čl. 3 M. Ú. Z. za látku, která může vybuchnouti 
a neplatí proto naň předpisy Přílohy I.

10. Čpavek rozpuštěný ve vodě, v roztocích 
nad 35% až do 50% váhy.

Pozn. Čpavková voda, u níž obsah čpavku nejoře- 
vyšuje 35% váhy, nepovažuje se podle čl. 3 M. U. Z. 
za látku, která může vybuchnouti a neplatí proto na 
ni předpisy Přílohy I.

11. Acetylen rozpuštěný v acetonu a 
nassátý v pórovitých látkách.
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D. Récipients vides:

120 Les récipients vides, ayant renfermé 
des yaz des 1° á 8° et lio.

Nota. Sont considérés čomme récipients vides ceux 
qui, aprěs la vidange des gaz liquéfiés des 5° á 8°, 
renferment encore, á 1’état de gaz, ’de petites quan- 
tités de résidus.

Les récipients vides ayant renfermé des gaz des 
9° et 10° ne sont pas considérés comme sujets á l’ex- 
plosion au sens de 1’art 3 de ia CIM et, děs lors, ne 
sont pas soumis aux preseriptions de l’Annexe I.

131a Les gaz suivants, remis au transport dans 
les eonditions mentionnées ci-aprěs, ne sont 
pas considérés comme sujets á 1’explosion au 
sens de l’art. 3 de la CIM et, děs lors, ne 
sont pas soumis aux preseriptions de l’An- 
nexe I:

a) 1’oxygěne (4o), s’il est comprimé jusqiťá 
0,3 kg/cm2 et renfermé dans des ballons en 
caoutchouc, tissus imprégnés ou matiěres ana- 
logues;

b) l’acide carbonique liquéfié (5°):

1. en récipients sans couture, en acier doux, 
ďune capacité de 220 cms au plus, renfermant 
1 g au plus ďacide carbonique par 1,34 emo de 
capacité;

2. en capsules métalliques (sodors, spar- 
klets), si 1’acide carbonique ne contient pas 
plus de i/2 P- 100 ďair et si les capsules ren
ferment 25 g au plus ďacide carbonique et 1 g 
au plus par 1,34 cm3 de capacité;

c) Tammoniac liquéfié (60) et 1’anhydride 
sulfureux liquéfié (7<>) en quantités de 20 1 
au plus renfermés dans les machines á glace 
et nécessaires á leur fonctionnement.

Conditions de transport.

(Les preseriptions reiatives aux récipients vides sont 
réunies sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

132 (i) Les matiěres dont sont constitués les
récipients et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(2) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre sůremenť aux 
exigences normales du transport.

D, Prázdné nádoby:

12. Prázdné nádoby, které obsahovaly plyny 
číslic 1 až 8 a 11.

Pozn, Nádoby, v nichž po vypuštění zkapalněných 
plynů číslic 5 až 8 zůstanou ještě malé zbytky 
v plynném stavu, se pokládají za prázdné nádoby.

Prázdné nádoby, které obsahovaly plyny číslic 9 
a 10, se nepokládají podle či. 3 M. Ú. Ž. za látky, 
které mohou vybuchnouti a neplatí proto na ně před
pisy Přílohy I.

Následující plyny, podané ku přepravě za 13í 
podmínek níže uvedeíiých, se nepokládají 
podle čl. 3 M. tí. Z. za látky, které mohou vy
buchnouti a neplatí proto na ně předpisy Pří
lohy I:

a) kyslík (číslice 4), stlačený až na 0'3 kg/ 
cm2, v gumových pytlích, v impregnovaných 
tkaninách nebo v podobných látkách;

b) zkapalněný kysličník uhličitý (číslice
5):

1. v bezešvých ocelových nádobách o ob
sahu nanejvíce 220 cm3, obsahujících nanej- 
více 1 g kysličníku uhličitého na 1'34 cm3 
obsahu;

2. v kovových pouzdrech (sodor, sparklets), 
neobsahuje-li kysličník uhličitý více než *4% 
vzduchu a obsahují-li pouzdra nanejvíce 25 g 
kysličníku uhličitého a nanejvíce 1 g na 
1'34 cm3 obsahu;

c) zkapalněný čpavek (číslice 6) a zkapal
něný kysličník siřičitý (číslice 7) v ledotvor- 
ných strojích, v množství nanejvíce 20 1, nut
ném k jejich provozu.

2. Přepravní podmínky.

(Předpisy o prázdných nádobách jsou shrnuty pod F).

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(!) Na látky, z nichž jsou vyrobeny nádoby 132 
a uzávěry, nesmí obsah škodlivě působiti ani 
s nimi tvořiti škodlivé sloučeniny.

(2) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy.
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2. Emballage de matiěres iso- 
1 é e s.

a. Nátuře des récipients.
133 (i) Les récipients destinés au transport 

des gaz des 1° á 8°, 10° et 11° seront fermés 
et étanches de maniěre á éviter Téchappement 
des gaz.

(2) Ces récipients seront en acier doux ou 
en aciers spéciaux. Des récipients en cuivre 
peuvent toutefois étre utilisés pour:

a) les gaz comprimés (1° á 4o), dont la 
pression de chargement n’excěde pas 20 kg/ 
cm2, á 1’exclusion du gaz mixte (2o), et

b) les gaz liquéfiés suivants: Fanhydride 
sulfureux (7°), le chlorure de méthyle, le 
chlorure ďéthyle et Féther méthylique (8°).

134 Les récipients pour Facétylěne dissous dans 
de Facétone (11°) seront entiěrement rem- 
plis ďune matiěre finement poreuse, répartie 
uniformément, qui

a) n’attaque pas les récipients et ne formě 
de combinaisons nuisibles ni avec Facétylěne, 
ni avec Facétone,

b) ne s’affaisse pas et ne formě pas de 
vides dangereux, méme aprěs un usage pro- 
longé et en cas de secousses, méme á une tem- 
pérature pouvant atteindre 50° C,

c) empéche súrement que des décomposi- 
tions de Facétylěne revétant le caractěre ďex- 
plosion ne se produisent — méme á des tem- 
pératures élevées et sous Finfluence de chocs 
violents — ou ne se propagent á travers la 
masse.

135 (O Les gaz liquéfiés suivants peuvent en 
outre, par petites quantités, étre transportés 
dans de forts tubes en verre qui ne doivent 
cependant étre remplis:

a) que de 3 g au plus ďacide carbonique, 
ďéthane ou de protoxyde ďazote (5°) et seu- 
lement jusqu’á la moitié de leur capacité,

b) que de 20 g au plus ďammoniac (6°), 
de chlore ou de tétraoxyde ďazote (7°) et 
seulement jusqďaux deux tiers de leur ca
pacité,

c) que de 100 g au plus ďoxychlorure de 
carbone (phosgěne) (6°) ou ďanhydride sul
fureux (7°) et seulement jusqďaux trois 
quarts de leur capacité.

Les tubes en verre seront scellés á la 
lampě et assujettis isolément, avec inter- 
position de terre ďinfusoires formant tam
pon, dans des capsules en tóle soudées, qui se
ront placées soit seules, soit en groupes, dans 
une caisse en bois (voir aussi marg. 149).

Sbírka zákonů a nařízení, č. 184

2. Balení jednotlivých látek.

a) Jakost nádob.

(1) Nádoby určené pro přepravu plynů 133 
číslic 1 až 8, 10 a 11 musí býti uzavřeny a 
utěsněny tak, aby se zamezilo unikání plynů.

(2) Tyto nádoby musí býti z oceli nebo ze 
speciálních ocelí. Nádob z mědi lze však užiti 
pro:

a) stlačené plyny (číslice 1 až 4), jichž 
plnící tlak nepřevyšuje 20 kg/cm2, vyjma 
smíšený plyn (číslice 2), a

b) následující zkapalněné plyny: kysličník 
siřičitý (číslice 7), metylchlorid, etylchlorid 
a metyléter (číslice 8).

Nádoby na roztoky acetylenu v acetonu 134 
(číslice 11) musí býti zcela vyplněny jemnou 
pórovitou hmotou, stejnoměrně rozloženou, 
jež

a) nepůsobí škodlivě na nádoby a netvoří 
škodlivé sloučeniny ani s acetylenem, ani 
s acetonem,

b) ani při delším užívání a při otřesech se 
neslehne, a neťmří nebezpečné prázdné pro
story ani při teplotě do 50<> C,

c) s jistotou zamezuje, aby — dokonce i při 
vysoké teplotě a vlivem prudkých nárazů — 
povstaly rozklady acetylenu podobné výbuchu, 
nebo aby se dále šířily hmotou.

(1) Následující zkapalněné plyny mohou 135 
mimo to v malém množství býti přepravovány
v silných skleněných trubicích, které smějí 
býti naplněny:

a) nanejvíce 3 g kysličníku uhličitého, 
etanu nebo kysličníku dusného (číslice 5), a 
to jen do poloviny svého obsahu;

b) nanejvíce 20 g čpavku (číslice 6), chloru 
nebo kysličníku dusičitého (číslice 7), a to jen 
do dvou třetin svého obsahu;

c) nanejvíce 100 g karbonylchloridu (fos- 
génu) (číslice 6) nebo kysličníku siřičitého 
(číslice 7), a to jen do tří čtvrtin svého 
obsahu.

(2) Skleněné trubice musí býti zataveny 
a vloženy po jedné do spájených plechových 
pouzder, a v nich zajištěny infusorní hlinkou. 
Pouzdra se vloží po jednom nebo po několika 
do dřevěné bedny (viz též odst. 149).
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(3) Pour Fanhydride sulfureux (7°) sont 
également admises de petites bouteilles en 
aluminium, sans couture, renfermant ad plus 
100 g ďanhydride sulfureux et qui seront 
remplies seulement jusqiťaux trois quarts de 
leur capacité. Les bouteilles seront fermées 
de facon étanche, p. ex. par Tintroduction dans 
le col de la bouteille ďun bouchon conique en 
aluminium. Elles seront séparées les unes des 
autres et placées dans des caisses en bois.

136 ^ (i) Les gaz liquéfiés du 8° peuvent aussi 
étre renfermés dans de forts tubes en verre ou 
en métal, par quantités de 150 g au plus et 
sous réserve des conditions relatives au degré 
de remplissage (marg. 147). Les tubes seront 
assujettis, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des caissettes en bois ou 
en carton, qui ne peuvent renfermer que 600 g 
au plus de liquide. Ces caissettes seront pla
cées dans des caisses en bois qui seront re- 
vétues á 1’intérieur de tóle soudée, lorsque leur 
contenu liquide pese plus de 5 kg.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
137 (O L’air liquide, Toxygene liquide et 1’azote 

liquide (9°) seront renfermés:
a) dans des récipients en verre á double pa- 

roi dans laquelle on a fait le vide et qui seront 
entourés de matiěre isolante et absorbante, 
qui sera en outre incombustible pour les ré
cipients ďair liquide et ďoxygěne liquide. Les 
récipients en verre seront protégés par des 
paniers en fil de fer et placés dans des caisses 
en métal ou en bois;

b) dans des récipients en une autre matiěre, 
á condition qu’ils soient protégés contre la 
transmission de la chaleur, de maniěre á ne 
pouvoir se couvrir ni de rosée ni de givre. Un 
autre emballage de ces récipients n’est pas 
nécessaire.

(2) Les récipients seront fermés par des 
bouchons permettant Téchappement des gaz, 
empéchant la projection du liquide et fixés de 
maniěre á ne pouvoir tomber.

b. Conditions relatives aux ré
cipients métalliques.

(Elles ne sont pas applicables aux gaz du 9° ni aux 
tubes en métal mentionnés au marg'. 136; quant aux 
récipients des wagons-réservoirs, voir aussi marg. 157 
et 158).

1. Construction et équipement.

0) La tension unitaire du métal au point 
le plus fatigué sous la pression ďépreuve 
(marg. 142) ne doit pas dépasser 2/$ de la li
mite ďélasticité apparente.

188

(3U Pro kysličník siřičitý (číslice 7) jsou 
rovněž připuštěny bezešvé aluminiové lahvičky 
s obsahem kysličníku siřičitého nanejvíce 
100 g, které smějí býti naplněny pouze do tří 
čtvrtin svého obsahu. Lahvičky musí býti 
těsně uzavřeny, na př. vtištěním konické 
zátky z aluminia do hrdla nádoby. Lahvičky 
se vloží odděleně od sebe do dřevěných beden.

O) Zkapalněné plyny číslice 8 mohou býti 136 
také zabaleny nanejvíce v množství 150 g do - 
silných, skleněných nebo kovových trubic, při 
čemž je nutno dbáti podmínek o stupni plnění 
(odst. 147). Trubice musí býti vloženy do 
dřevěných nebo lepenkových bedniček, které 
smějí obsahovali nanejvíce 600 g kapaliny, a 
v nich zajištěny vycpávkami. Tyto bedničky 
se vloží do dřevěných beden vyložených spá
jeným plechem, váží-li jejich obsah více než 
5 kg.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 75 kg.
(U Kapalný vzduch, kapalný kyslík a 137 

kapalný dusík (číslice 9) musí býti zabaleny:
a) do skleněných nádob s dvojitými stě

nami, mezi nimiž je vzduchoprázdný prostor; 
tyto nádoby musí býti obaleny isolačními a 
nassávacími látkami, jež u nádob s kapalným 
vzduchem a s kapalným kyslíkem musí býti 
mimo to nehořlavé. Skleněné nádoby musí se 
chránili drátěnými koši, načež se uloží do 
kovových nebo dřevěných beden;

b) do nádob z jiných látek s podmínkou, 
že jsou chráněny od pronikání tepla tak, aby 
se nemohly ani opotiti ani ojíniti. Jiného 
obalu pro tyto nádoby není třeba.

(2) Nádoby musí býti uzavřeny zátkou 
umožňující unikání plynu, zamezující vystřík
nutí kapalin a upevněnou tak, aby nemohla 
vypadnouti.

b) Předpisy o kovových ná
dobách.

(Neplatí pro plyny Číslice 9, ani pro kovové trubice 
zmíněné v odst. 136; o nádobách kotlových vozů viz 

též odst. 157 a 158.)

1. Stavba a úprava nádob.
(!) Namáhání kovu na nejslabším místě 133 

nesmí při zkušebním tlaku (odst. 142) pře
vyšovat! dvě třetiny stanovené meze průtaž- 
nosti.
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(2) Les récipients en acier et en cuivre peu- 
vent étre sans couture, rivés, soudés ou bra- 
sés. La soudure ou le brasage ne sont toute- 
fois admis qu’á condition que le constructeur 
en garantisse la bonne exécution. Pour les ré
cipients soudés on ne devra employer que de 
Tacier doux pouvant étre soudé avec toutes 
les garanties de solidité.

139 (i) Les récipients cylindriques, excepté ceux 
reníermant de Fammoniac dissous dans 1’eau 
(10°), qui ne sont pas emballés dans des cais- 
ses ou ne sont pas aménagés pour étre tenus 
obligatoirement debout, seront munis ďun 
dispositif empéchant le roulement, en tant que 
les rěglements du pays expéditeur le prescri- 
vent; ces dispositifs ne doivent pas former 
bloc avec les chápeš de protection [marg. 140 
(2)].

(2) Sont toutefois admis:
a) pour les gaz des 6°, 7°, 8° et 10° des ré

cipients munis de cercles de roulement ďune 
capacité minimum de 100 1 et ďune capacité 
maximum de 500 1;

b) pour le chlore (7°) des tonneaux munis 
de cercles de roulement ďune capacité maxi
mum de 800 1 (1000 kg de chlore).

II n’est pas nécessaire de munir ďun dispo
sitif empéchant le roulement les gros réci
pients pourvus de cercles de roulement.

140 (i) Les récipients métalliques ne peuvent 
étre pourvus, en dehors du trou ďhomme 
éventuel, si celui-ci est obturé au moyen ďune 
fermeture autoclave, et de 1’orifice nécessaire 
á Févacuation des produits de condensation, 
que de deux ouvertures au plus, en vue du 
remplissage et de la vidange. Celles-ci ne pour- 
ront pas étre fermées au moyen de robinets- 
vannes et robinets á boisseau, mais seront mu- 
nies de robinets á soupape ou á pointeau.

(2) Les robinets seront protégés par les 
chápeš en fer possédant des ouvertures. Les 
récipients en cuivre peuvent aussi étre pour
vus de chápeš en cuivre. Les robinets placés 
dans Fintérieur du col des récipients et proté
gés par un bouchon métallique vissé n’ont pas 
besoin de chápe.

141 (i) Les récipients pour le gaz mixte (2°), 
le gaz ďhuile (3°) et Fammoniac dissous dans 
Feau (10°) peuvent aussi avoir, au lieu de ro
binets, des bouchons métalliques vissés.

(2) S’il s’agit de récipients reníermant du 
fluorure de bore (4°) ou de Fammoniac li- 
quéfié ou dissous dans Feau (6° et 10°), les 
robinets en - cuivre, en un métal ou en un 
alliage pouvant étre attaqués par le fluorure 
de bore ou Fammoniac ne sont pas admis.

(2) Ocelové a měděné nádoby mohou býti 
bezešvé, nýtované, svařované nebo spájené 
na tvrdo. Svařování nebo pájení na tvrdo je 
dovoleno jen, zarúčí-li výrobce dobré prove
dení. U nádob svařovaných smí býti užito 
pouze oceli, již lze svařovati zcela bezvadně.

(i) Válcové nádoby, vyjma nádoby na čpa- 139 
vek rozpuštěný ve vodě (číslice 10), nezaba
lené v bf 1nách nebo bez zařízení, jež zajiš
ťuje umístění na stojato, musí býti opatřeny 
vnějším zařízením k zamezení válení, pokud 
to řády odesílací země předpisují; tato zaří
zení nesmějí býti spojena s ochranným klo
boučkem [odst. 140 (2)].

(2) Jsou však dovoleny:
a) pro plyny číslic 6, 7, 8 a 10 nádoby 

s obručemi k válení o obsahu nejméně 100 1 
a nanejvíce 500 1;

b) pro chlor (číslice 7) sudy s obručemi 
k válení o obsahu nanejvíce 800 1 (1000 kg 
chloru).

Velké nádoby s obručemi k válení není 
třeba opatřiti zařízením k zamezení válení.

(i) Kovové nádoby mohou míti nanejvíce 140 
dva otvory k plnění a vypouštění nečítajíc 
v to průlez, je-li uzavřen samočinně se zavíra
jícím víkem, ani otvor nutný k vypuštění 
produktů kondensace. Tyto otvory nesmí se 
uzavírati šoupátky nebo kohoutky, nýbrž musí 
býti opatřeny ventily.

(2) Ventily musí býti chráněny železnými 
kloboučky s otvory. Měděné nádoby mohou 
býti opatřeny také měděnými kloboučky. Ven
tily umístěné uvnitř hrdla nádoby, a chrá
něné našroubovanou kovovou zátkou nemusí 
míti kloboučku.

(1) U nádob na smíšený plyn (číslice 2), 141 
olejový plyn (číslice 3) a čpavek rozpuštěný
ve vodě (číslice 10), lze místo ventilů užiti 
kovových zašroubovaných zátek.

(2) U nádob obsahujících fluorid boritý 
(číslice 4), nebo zkapalněný nebo ve vodě roz
puštěný čpavek (číslice 6 a 10) nejsou dovo
leny ventily z mědi nebo z jiného kovu nebo 
slitin kovů, na které by fluorid boritý nebo 
čpavek mohly působiti škodlivě.
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142
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(s) II est iriterdit ďemployer des matiěres j 
contenant de la graisse ou de rhuile pour assu- | 
rer 1’étanchéité des joints ou 1’entretien des 
dispositifs de fermeture des récipients utilisés 
pour Toxygěne et l’air comprimé (4°), le pro- 
toxyde ďazote (5°) et le tétraoxyde ďazote :
(70).

(4) Les récipients pour Facétylěne dissous 
(11°) peuvent aussi avoir des robinets ďarrét 
pour raccord á étrier. Les parties métalliques 
des dispositifs de fermeture en contact avec 
le contenu ne doivent pas contenir plus de 
70 p. 100 de cuivre.

(5) Les récipients renfermant de Foxygěne 
comprimé (4°), fixés dans les bacs á poisson, 
sont également admis s’ils ne sont pas hermé- 
tiquement fermés, mais pourvus ďappareils 
permettant á Foxygěne de s’échapper peu á 
peu.

2. Epreuve officielle des réci
pients.

(i) Les récipients métalliques doivent étre 
soumis, avant leur emploi, á une épreuve de 
pression hydraulique, par les soins ďun ex
pert agréé par Fautorité compétente. Les ré
cipients pour Facétylěne dissous (11°) seront 
en outre examinés quant á la nátuře de la ma- 
tiěre poreuse et á la quantité du solvant ad- 
missible [voir marg. 134 et 148 (2)].

(-) La pression á faire supporter lors de j 
Fépreuve de pression hydraulique doit com- 
porter:

a) pour les récipients destinés au transport 
des gaz comprimés (1° á 40), une fois et de- 
mie la pression de chargement autorisée au 
marg. 146; mais elle doit dépasser de 5 kg/cm2 
au moins cette pression de chargement;

b) pour les récipients destinés au transport 
des gaz liquéfiés des 5° á 8°:

Acide carbonique, gaz ďhuile
liquéfié et protoxyde ďazote (50) 250 kg/cm2

Ethylěne (5o).......................... 225
Ethane (5°) et acide chlorhy- 

drique anhydre (7°)..................... 120
Acide sulfhydrique (7°) . . 54 >>
Gaz dit Z (5°).......................... 40
Propylěne (6°).......................... 35 y>
Ammoniac, propane, mélange 

gazeux G (6°), chlore et gaz dit 
T (70) ......................................... 30 yt

Mélange gazeux B (6°) . . . 25 ,

Tétraoxyde ďazote (7°) . . 22 yy

(s) K utěsnění spojů nebo k ošetření uza
víracích zařízení u nádob na přepravu kyslíku 
a stlačeného vzduchu (číslice 4), kysličníku 
dusného (číslice 5) a kysličníku dusičitého 
(číslice 7) se nesmí užiti látek obsahujících 
tuky neb oleje.

(4) Nádoby na rozpuštěný acetylén (číslice 
11) mohou míti uzavírací ventily s třmeno
vým připojením. Kovové součástky uzavíra
cích zařízení, přicházejících do styku s obsa
hem, nesmějí obsahovati více než 70% mědi.

(5) Nádoby na stlačený kyslík (číslice 4), 
upevněné na nádržích na ryby, je dovoleno 
přepravovati též, nejsou-li neprodyšně uza
vřeny, jsou-li však opatřeny přístroji umožňu
jícími pozvolné unikání kyslíku.

2. TÍ ř e d n í zkoušení nádob.

O) Kovové nádoby musí býti před užitím 142 
podrobeny odborníkem schváleným přísluš
ným úřadem zkoušce vodním tlakem. Nádoby 
na rozpuštěný acetylén (číslice 11) musí býti 
mimo to přezkoušeny na jakost pórovité 
hmoty a množství dovoleného rozpouštědla 
[viz odst. 134 a 148 (2)].

(2) Tlak, kterému je nutné podrobiti ná
doby při zkoušce vodním tlakem, musí býti:

a) u nádob na přepravu stlačených plynů 
(číslice 1 až 4) jeden a půl násobek plnicího 
tlaku stanoveného v odst. 146; zkušební tlak 
musí však převyšovat! plnicí tlak alespoň 
o 5 kg/cm2;

b) u nádob na přepravu zkapalněných 
plynů číslic 5 až 8: 
u kysličníku uhličitého, olejového

plynu zkapalněného a kyslič
níku dusného (číslice 5) . . 250 kg/cm2
etylenu (číslice 5) .... 225 „
etanu (číslice 5) a chlorovodíku 
(číslice 7)............................... 120
sirovodíku (číslice 7) . . . 54
plynu zvaného „Z“ (číslice 5) . 40 „
propylenu (číslice 6) . . . . 35 „
čpavku, propanu, plynové směsi 
C (číslice 6), chloru a plynu 
zvaného „T“ (číslice 7) . . 30 ,
plynové směsi B (číslice 6) . 25 „
kysličníku dusičitého (číslice 
7)............................................... 22 „
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Chlorure de methyle et éther
méthylique (8°).................... .16 kg/cm2

Oxychlorure de earbone (phos-
gěne) (6°)........................................ 15 „

Méthylamine (8°) .... 14 „
Isobutane, mélange gazeux A 

(6(>) et anhydride sulfureux (7°) 12 „

Chlorure de vinyle (8°) ... 11
Butane (6°), chlorure ďéthyle, 

bromure de méthyle, éther mé
thylique de vinyle, éthylamine, 
oxyde ďéthyléne et butadiěne
(8Ó)................................................10

c) pour les récipients destinés 
au transport des gaz dissous 
sous pression:

Ammoniac dissous sous pres
sion dans Feau (10°):

avec plus de 35 et au plus 40 p.
100 en poids ďammoniac ... 8

avec plus de 40 et au plus 50 p.
100 en poids ďammoniac ... 12

Acétylěne dissous dans de 
l’acétone (11°)......................... 60

(s) Les récipients doivent supporter la 
pression ďépreuve sans subir de déformation 
permanente ni présenter de fissures.

148 O La meme épreuve de pression sera re- 
nouvelée:

a) touš les deux ans pour les récipients de
stinés au transport du fluorure de bore (4o), 
de 1’oxychlorure de earbone (6°), du chlore, 
de 1’acide chlorhydrique anhydre, de 1’anhy- 
dride sulfureux, de Facide sulfhydrique et du 
tétraoxyde ďazote (7°);

b) touš les cinq ans pour les récipients de
stinés au transport des autres gaz comprimés 
et liquéfiés, ainsi que pour les récipients 
ďammoniac dissous sous pression (10°).

(2) Les récipients de plus de 100 1 de capa- 
cité [marg. 139 (2)] seront en outre examinés 
intérieurement á des intervalles périodiques 
égaux á ceux preserits pour Fépreuve de pres
sion.

144 L’état extérieur ainsi que Fétat de la ma- 
tiěre poreuse (reláchement, affaissement) des 
récipients ďacétylěne dissous (11°) seront 
examinés touš les dix ans. Dans le cas oú, pour 
la visitě intérieure des récipients, la matiěre 
poreuse ne peut étre enlevée, on doit procéder 
á des sondages en découpant un certain nom- 
bre de récipients et en examinant Fintérieur 
quant á la rouille et quant aux modifications

u metylchloridu a metyléteru
(číslice 8).............................. 16 kg/cm2

u karbonylchloridu (fosgenu)
(číslice 6)............................... 15 „

u metylaminu (číslice 8) . . . 14 „
u isobutanu, plynové směsi A

(číslice 6) a kysličníku siřiči-
tého (číslice 7).................... 12 „

u vinylchloridu (číslice 8) . . 11 ..
u butanu (číslice 6), etylchlo-

ridu, brommetylu, vinylmetyl-
éteru, etylaminu, etylenoxydu
a butadienu (číslice 8) . . . 10 „

c) u nádob na přepravu plynů rozpuště
ných pod tlakem:

u čpavku rozpuštěného pod tla
kem ve vodě (číslice 10): 

při více než 35% až do 40% váhy
čpavku..........................................8 ,,

při více než 40% až do 50% váhy
čpavku........................................12 „

u acetylenu rozpuštěného v ace
tonu (číslice 11).........................60 „

(3) Nádoby musí vydržeti zkušební tlak, 
aniž se trvale deformují, a aniž vzniknou 
trhliny.

(1) Stejná zkouška tlaku se musí opako- 148 
váti:

a) každé dva roky u nádob určených na 
přepravu fluoridu boritého (číslice 4), kar
bony] chloridu (číslice 6), chloru, chloro
vodíku, kysličníku siřičitého, sirovodíku a 
kysličníku dusičitého (číslice 7);

b) každých pět let u nádob určených na 
přepravu jiných stlačených a zkapalněných 
plynů, jakož i u nádob na čpavek rozpuštěný 
pod tlakem (číslice 10).

(2) U nádob o obsahu nad 100 1 [odst. 139
(2)] musí býti mimo to ještě provedena 
vnitřní prohlídka ve stejném časovém období 
předepsaném pro zkoušku tlakem.

Nádoby na přepravu rozpuštěného acety- 144 
lénu (číslice 11) musí býti podrobeny zkoušce, 
hýkající se vnějšího stavu nádob a stavu pó
rovité hmoty (uvolnění, slehnutí), každých 
deset let. Není-li možné u nádob odstranit! 
pórovitou hmotu za -účelem provedení vnitřní 
prohlídky, je třeba vykonati zkoušky namát
kou tím, že se rozřízne přiměřený počet ná
dob a zkouší se vnitřek, jak pokud jde o rez.
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survenues dans les matériaux de construction 
et dans la matiěre poreuse.

3. Marques sur les recipient s.

(L) Les récipients en métal renfermant des 
gaz des 1° á 8°, 10° et 11° porteront en ca- 
ractěres clairs et indélébiles les inscriptions 
suivantes:

a) le nom du gaz, en toutes lettres, la dé- 
signation du fabricant ou du propriétaire, 
ainsi que le numéro ďordre du récipient;

b) la tare du récipient y compris les piěces 
accessoires telles que robinets, bouchons mé- 
talliques, etc., mais á 1’exception de la chápe 
de protection;

c) la valeur de la pression ďépreuve — voir 
marg. 142 (-) la dáte de la derniěre 
épreuve subie — voir marg. 143 et 144 — et 
le poincon de 1’expert qui a procédé á 1’épreuve;

en outre:
d) pour les gaz comprimés (1° á 4°):
la valeur de la pression de chargement auto- 

risée — voir marg. 146 —;

e) pour les gaz liquéfiés (5o á 8o) et pour 
Tammoniac dissous dans l’eau (10°) :

le maximum de charge admissible — voir 
marg. 147 et 148 (i) —;

f) pour 1’acétylěne dissous dans de 1’acétone 
(11°) :

la valeur de la pression de chargement auto- 
risée — voir marg. 148 (2) — et le poids total 
de 1’ensemble:

récipient vide, piěces accessoires, matiěre 
poreuse et acétone.

(2) Les inscriptions seront soit gravées sur 
une partie renforcée de la paroi, soit apposées 
au moyen ďune plaque ou ďun anneau en má
tal soudés tout autour ou fixés au moyen de 
vis en cuivre rivées. Le nom du gaz peut méme 
étre peint sur le récipient. [Voir aussi marg. 
162 (2)].

(3) Les récipients en caisses seront embal- 
lés de maniěre que les poincons ďépreuve puis- 
sent étre facilement découverts.

c. Remplissage des récipients.

i1) Pour les récipients servant au transport 
des gaz comprimés (1° á 4°), la pression de 
chargement ne doit pas dépasser, á une tem- 
pérature ramenée á 15° C, les valeurs sui
vantes:

tak pokud jde o změny na materiálu a změny 
pórovité hmoty.

3. Značení nádob.

t1) Na kovových nádobách, obsahujících 145 
plyny číslic 1 až 8, 10 a 11, musí býti zřetelné 
a trvanlivé označení, a to:

a) název plynu plným jménem, označení 
výrobce nebo majitele, jakož i pořadové číslo 
nádoby;

b) váha prázdné nádoby i s výstrojí jako 
s ventily, s kovovými zátkami atd., ale bez 
ochranného kloboučku;

c) výše zkušebního tlaku — viz odst. 142
(2) —, datum poslední, zkoušky — viz odst.
143 a 144 — a razítko znalce, který vykonal 
zkoušku;

mimo to:

d) u stlačených plynů (číslice 1 až 4) :
výše dovoleného plnicího tlaku (viz odst.

146);

e) u zkapalněných plynů (číslice 5 až 8) a 
u čpavku rozpuštěného ve vodě (číslice 10) :

největší dovolené plnění — viz odst. 147 a 
148 (i);

f) u acetylénu rozpuštěného v acetonu 
(číslice 11):

výše dovoleného plnicího tlaku — viz odst.
148 (2) — a celková váha:

prázdné nádoby, výstroje, pórovité hmoty 
i acetonu.

(2) Označení smí býti provedeno buď ra
zidlem na sesílené části stěny, nebo na kovo
vém štítku nebo kovovém kroužku, jež jsou 
po celém obvodu s nádobou spájeny nebo při
nýtovány měděnými šrouby. Název plynu lze 
též vyznačiti barvou na nádobě [viz též odst.
162 (2)].

(3) Nádoby v bednách musí býti zabaleny 
tak, aby bylo možné lehce nalézti zkušební 
razítko.

c) Plnění nádob.
(!) U nádob na přepravu stlačených plynů 146 

(číslice 1 až 4) nesmí plnicí tlak převyšovati 
při teplotě převedené na 15° C tyto hodnoty:
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gaz ďéclairage (2o), oxygene, 
hydrogěne, azote, oxyde de car- 
bone, protocarbure ďhydrogěne 
(grisou, méthane), air compri- 
mé, fluorure de bore et gaz rares 
(40) ,   200 kg/cm2

gaz ďhuile comprimé (gaz ri- 
che) (30)..................................... 125

acide carbonique comprimé
(lo).................................................... 20

gaz á l’eau et gaz mixte (gaz 
ďhuile avec au plus 30 p. 100 
ďacétylěne) (2°)..............................10 „

(-, L’expéditeur de gaz comprimés, autres 
que le gaz mixte (2«) et le gaz ďhuille (3°) 
renfeřmés dans des bouées de mer ou autres 
récipients analogues, peut étre requis de vé- 
rifier la pression dans les récipients á 1’aide 
ďun manometre.

147 Pour les récipients servant au transport des 
gaz liquéfiés des 5° á 8°, la charge ne doit pas 
dépasser les valeurs suivantes:

i kg
de liquide 

pour Litres
éthylěne (5°)................................... 3,50
éthane (5°)......................... . • • •
gaz ďhuile liquéfié et gaz dit Z (5°) 2,50

mélange gazeux C (6°).................... 2,40
propane et mélange gazeux B (6°) 2,35

propylěne (6°)...................................
mélange gazeux A (6°)....................
isobutane (6°)...................................
butane (6°) ........................................
ammoniac (6°)...................................
butadiěne (8°)...................................
acide chlorhydrique anhydre (7°) .
méthylamine et éthylamine (8°) . .
éther méthylique (8°) . . . . •
acide sulfhydrique (7°) et éther mé

thylique de vinyle (8°) . . . .
acide carbonique, protoxyde ďazote 

(5°) et gaz dit T (7°)....................

2,25
2,08
2,05
1,92
1,88
1,85
1,75
1,70
1,65

1,50

1,34

-ť>£a>
o

v<DU

'O

oxyde ďéthylěne (8°).......................1,30
chlorure de vinyle (8°).......................1,26
chlorure de méthyle et chlorure

ďéthyle (8°)......................................1,25
oxychlorure de carbone (phosgěne)

(6°), chlore, anhydride sulfureux 
et tétraoxyde ďazote (7°) . . . 0,80

. . 0,70

u svítiplynu (číslic 2), kyslíku, 
vodíku, dusíku, kysličníku uhel
natého, metanu (báňského ply
nu), stlačeného vzduchu, fluo
ridu boritého a vzácných ply
nů (číslice 4).......................... 200 kg/cm2,

u stlačeného olejového plynu (bo
hatého plynu) (číslice 3) . .125 kg/cm2,

u stlačeného kysličníku uhliči
tého (číslice 1)..........................20 kg/cm2,

u vodního plynu a smíšeného 
plynu (olejového plynu, ne- 
obsahuje-li více než 30% ace- 
tylenu) (číslice 2) . .... 10 kg/cm2.

(2) Odesilatel stlačených plynů může býti 
vyzván, aby prokázal manometrem tlak v ná
dobách, vyjma u smíšeného plynu (číslice 2) 
a olejového plynu (číslice 3) v mořských bo
jích nebo v jiných podobných nádobách.

U nádob na přepravu zkapalněných plynů 147 
(číslice 5 až 8) nesmí převyšovali plnění tyto 
hodnoty:

l kg
kapaliny na 

litrů
u etylenu (číslice 5).......................3'50
u etanu (číslice 5).......................3‘30
u olejového plynu a u plynu zvaného

„Z“ (číslice 5) .................................2'50
u plynové směsi C (číslice 6) . . . 2'40
u propanu a plynové směsi B

(číslice 6)...................................... 2'35
u propylenu (číslice 6)................. 2‘25
u plynové směsi A (číslice 6) . . . 2'08
u isobutanu (číslice 6)..................... 2'05
u butanu (číslice 6).......................... 1’92
u čpavku (číslice 6)...........................1‘88
u butadienu (číslice 8)......................1‘85
u chlorovodíku (číslice 7) . . . . 1‘75
u metylaminu a etylaminu (číslice 8) 1'70 
u metyléteru (číslice 8) .... 1'65
u sirovodíku (číslice 7) a vinyl-

metyléteru (číslice 8) .... 1’50
u kysličníku uhličitého, kysličníku 

dusného (číslice 5) a u plynu zva
ného „T“ (číslice 7).................... 1 34

u etylenoxydu (číslice 8) . . . . 1’30
u vinylchloridu (číslice 8) . . . . 1‘26
u metylchloridu a etylchloridu (čís

lice 8)................................... -v • 135
u karbonylchloridu (fosgenu) (čís

lice 6), chloru, kysličníku siřiči
tého, kysličníku dusičitého (čís
lice 7) . . . ...............................o;80

u brommetylu (číslice 8) . . • . 0 70

>».QO

bromure de méthyle (8°) . .
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J48 (i) Pour rammoniac dissous sous pression
dans l’eau (10o), la charge des récipients ne 
doit pas dépasser les valeurs suivantes:

a) avec plus de 35 et au plus 40 p. 100 en 
poids ďammoniac, 1 kg de dissolution pour 
1,25 1 de capacité,

b) avec plus de 40 et au plus 50 p. 100 en 
poids ďammoniac, 1 kg de dissolution pour 
1,30 1 de capacité.

(2) Pour 1’acétylěne dissous dans de l’acé- 
tone (11°) la pression de chargement ne doit 
pas dépasser 15 kg/cm2 une fois Féquilibre 
réalisé á 15° C. La quantité de solvant doit 
étre telle que, aprěs 1’absorption de l’acétylěne 
et raccroissement á 50° C de la température 
á Fintérieur du récipient, la pression ne puisse 
dépasser 40 kg/cm2.

3. Emballage en commun.

149 Parmi les matiěres dénommées au marg. 
131 peuvent seulement étre réunies dans un 
méme colis entre elíes ou avec des matiěres ou 
objets appartenant á ďautres classes ou avec 
ďautres marchandises les matiěres énumérées 
ci-dessous et sous réserve des conditions ci- 
aprěs:

a) entre eux:

1° gaz des 5°, 6° et 7°, toutefois le chlore 
(7°) ne doit pas étre emballé en commun avec 
de Fammoniac (6°) ou de Fanhydride sulfu- 
reux (7°). Les gaz doivent étre emballés con- 
formément au marg. 135;

2° gaz du 8°, emballés conformément au 
marg. 136;

b) avec des matiěres ou objets appartenant 
á ďautres classes — si et en tant que Fembal- 
lage en commun est également admis pour 
ceux-ci — ou avec ďautres marchandises:

1° gaz des 5°, 6°, 7° (excepté le chlore et le 
tétraoxyde ďazote) et 8°, renfermés dans des 
récipients métalliques, qui seront réunis dans 
une caisse collectrice en bois avec les autres 
marchandises devant étre emballées en com
mun ;

2o gaz des 5o, 6° et 7° (excepté le chlore) 
en petitets quantités. Les gaz doivent étre 
emballés, conformément au marg. 135, dans 
des tubes et des capsules en tóle qui seront 
réunis dans une caisse collectrice en bois avec 
les autres marchandises devant étre emballées 
en commun;

3° gaz du 8° en qantité totale de 5 kg au 
plus. Les gaz doivent étre emballés, conformé
ment au marg. 136, dans des tubes et des

(;) U čpavku rozpuštěného pod tlakem ve 148 
vodě (číslice 10) nesmí plnění nádob převy- 
šcvati tyto hodnoty:

a) při více než 35% až do 40% váhy 
čpavku 1 kg roztoku na 1‘25 litru obsahu 
nádoby,

b) při více než 40% až do 50% váhy 
čpavku 1 kg roztoku na 1'30 litru obsahu 
nádoby.

(2) U acetylenu rozpuštěného v acetonu 
(číslice 11) nesmí plnicí tlak převyšovali 
15 kg/cm2, jakmile nastalo vyrovnání tlaku 
pří 15o c. Množství rozpouštědla musí býti 
takové, aby po nassátí acetylenu a při zvýšení 
teploty uvnitř nádoby až do 50» C, nemohl 
tlak převýšiti 40 kg/cm2.

3. Nakládání dohromady.

Z látek vyjmenovaných v odst. 131 smějí 149 
býti spojeny v jeden kus navzájem nebo s lát- 
baipi ^ nebo s předměty jiných tříd nebo 
s jiným zbožím pouze látky níže vyjmeno
vané, a to jen za těchto podmínek:

a) navzájem:

1. plyny číslic 5, 6 a 7; chlor (číslice 7) ne- ' 
smí však býti zabalen dohromady se čpavkem 
(číslice 6) nebo s kysličníkem siřičitým 
(číslice 7). Plyny musí býti zabaleny podle 
odst. 135;

2. plyny číslice 8, zabalené podle odst. 136;

b) s látkami nebo předměty jiných tříd — 
jestliže je balení dohromady rovněž dovoleno 
pro tyto látky a v daném rozsahu — nebo 
s jiným zbožím:

_ 1. plyny číslic 5, 6, 7 (vyjma chlor a kyslič
ník dusičitý) a 8, v kovových nádobách, jež se 
vloží s ostatním zbožím, které má býti zaba
leno dohromady, do společné dřevěné bedny;

2. plyny číslic 5, 6 a 7 (vyjma chlor) v ma
lém množství. Plyny musí býti zabaleny 
podle odst. 135 do trubic nebo do plechových 
pouzder, které se vloží s ostatním zbožím, 
které má býti zabaleno dohromady, do spo
lečné dřevěné bedny;

3. plyny číslice 8 v celkovém množství na- 
nejvíce 5 kg. Plyny musí býti zabaleny podle 
odst. 136 do trubic, a do bedniček, které se
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caissettes qui seront réunis dans une caisse 
collectrice en bois avec les autres marchandi- 
ses devant étre emballées en commun.

4. inscriptions e t étiquettes de 
d a n g e r s u r les c o 1 i s.

150 Tout colis renfermant des gaz des 1° á 11° 
portera, méme si ces gaz sont emballés en com- 
mun avec ďautres marchandises conformé- 
ment au marg. 149, Findication claire et indé- 
lébile de son contenu dans une langue officielle 
du pays expéditeur et en outre en frangais, 
en allemand ou en italien, á moins que les ta- 
rifs internationaux ou des accords spéciaux 
conclus entre les administrations ferroviaires 
n’en disposent autrement.

151 Tout colis renfermant de Fair liquide, de 
Foxygěne liquide et de Fazote liquide (9°) 
sera muni ďune étiquette conforme au modele 
No 10, et si les matiěres qu’il contient sont 
renfermées dans des récipients en verre 
[marg. 137 0) a)], il sera muni en outre 
ďune étiquette conforme au modele N« 11. 
(Voir Appendice III.)

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

152 Pas de restrictions.

C, Mentions dans la lettre de voiture.

153 (L) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres italiques 
au marg. 131 et doit étre soulignée en rouge.

(2) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénom- 
mée au marg. 131 est emballée en commun 
avec ďautres matiěres ou objets de FAnnexe 
I ou avec ďautres marchandises, les mentions 
relatives á chacun de ces objets ou matiěres 
doivent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux 
wagons et au chargement.

a. P o u r les colis.
154 Seront chargés: Les colis renfermant des 

gaz
a) des 1° á 8° et 11°: dans des wagons cou- 

verts, ou dans des wagons découverts qui, pen
dant les mois ďavril á octobre, doivent étre 
protégés par des báches, á moins que les ré
cipients. ne soient emballés dans des caisses 
en bois;

b) du 9°: dans des wagons couverts.

vloží s ostatním zbožím, které má býti zaba
leno dohromady, do společné dřevěné bedny.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí.

Každý kus s plyny číslic 1 až 11 musí býti 150 
opatřen, i když jsou plyny zabaleny dohro
mady s jiným zbožím podle odst. 149, zřetel
ným a trvanlivým označením obsahu v jednom 
z oficiálních jazyků státu odesílacího a mimo 
to francouzský, německy neb italsky, nestano- 
ví-li mezinárodní tarify nebo zvláštní dohody 
železničních správ jinak.

Každý kus obsahující kapalný vzduch, 151 
kapalný kyslík nebo kapalný dusík (číslice 9) 
musí býti opatřen nálepkou podle vzoru 10, 
a jsou-li látky, jež obsahuje, ve skleněných 
nádobách [odst. 137 I1) a)], musí býti mimo 
to opatřen nálepkou podle vzoru 11. (Viz Pří
pojek III.)

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

Bez obmezení. 152

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 153 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 131 a musí býti čer
veně podtrženo.

(2) V nákladních listech na kusy, v nichž 
je zabalena některá látka odsL 131 dohro
mady s jinými látkami nebo předměty Pří
lohy I nebo s jiným zbožím, musí býti zápisy 
o každém z těchto předmětů nebo látce uve
deny zvlášť.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

a) O kusech.
Nakládání se děje: U kusů s plyny

a) číslic 1 až 8 a 11: do krytých vozů nebo 
do otevřených vozů, které v měsících dubnu 
až říjnu, musí býti přikryty plachtami, 
nejsou-li nádoby zabaleny do dřevěných 
beden;

b) číslice 9: do krytých vozů.
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155 (i) Les colis ne doivent pas étre projetés 
ou soumis á des chocs, ni étre exposés aux 
rayons solaires ou á ďautres sources de 
chaleur,

(2) Les récipients seront arrimés dans les 
wagons de maniěre á ne pouvoir ni se renver- 
ser ni tomber. Les colis aménagés pour étre 
roulés seront couchés, leur axe longitudinal 
dans le sens de la longueur du wagon. lis se
ront garantis contre tout mouvement latéral. 
Les récipients renřermant de 1’air liquide, de 
Toxygene liquide ou de Fazote liquide (9°) 
seront placés debout et protégés contre toute 
avarie pouvant étre produite par ďautres 
colis.

b. Pour les wagons -réservoirs.

156 Ne doivent pas étre transportés en wagons- 
réservoirs:

a) 1’oxychlorure de carbone (phosgěne) 
(60) et

b) les gaz du 9°.
157 Les conditions relatives aux récipients ex- 

pédiés comme colis sont également applicables 
aux récipients des wagons-réservoirs, avec les 
dérogations et particularités suivantes:

a) Les récipients des wagons-réservoirs ne 
doivent pas étre munis de soupapes de sureté.

b) Si plusieurs récipients, pour les gaz com- 
primés, sont fixés ďune maniěre définitive 
aux wagons et si ces gaz ne présentent pas de 
danger pour les organes respiratoires, il n’est 
pas néeessaire de munir chaque récipient ďun 
dispositif de remplissage et de vidange; ce 
dispositif peut étre fixé á un tuyau colleeteur 
qui relie les récipients. Les récipients amo- 
vibles ne doivent touteíois pas étre mis en 
communication par un tuyau colleeteur. (On 
entend par récipients amovibles des récipients 
qui, construits pour s’adapter aux dispositions 
spéciales du wagon, ne peuvent en étre retirés 
qďaprěs démontage de leurs moyens de fi- 
xation.)

c) S’il s’agit de récipients pour les gaz com- 
primés présentant un danger pour les organes 
respiratoires, chacun des récipients sera isolé 
par un robinet.

d) Les récipients multiples, fixés ďune ma
niěre définitive aux wagons, pour le transport 
des gaz liquéfiés, ne doivent pas pouvoir s’iso- 
ler séparément par des robinets. Ils seront mis 
en communication par un tuyau colleeteur ou 
de maniěre analogue. Les récipients amovibles 
ne doivent pas étre mis en communication par 
un tuyau colleeteur.

(1) Jednotlivými kusy není dovoleno bázeti 155 
ani vystaviti je nárazům nebo paprskům slu
nečním nebo jiným tepelným zdrojům.

(2) Nádoby musí býti uloženy ve voze tak, 
aby se nemohly převrátiti ani spadnouti. Kusy 
se zařízením k válení musí býti položeny svou 
podélnou osou rovnoběžně s podélnou osou 
vozu a musí býti zajištěny proti bočnímu po
hybu. Nádoby obsahující kapalný vzduch, 
kapalný kyslík nebo kapalný dusík (číslice 9) 
je nutné umístiti na stojato a chrániti od 
jakéhokoli poškození, které by mohlo býti způ
sobeno jinými kusy.

b) O kotlových vozech.

V kotlových vozech nesmí býti přepravo- 156 
vány:

a) karbonylchlorid (fosgén) (číslice 6) a
*

b) plyny číslice 9.
Předpisy o nádobách, odeslaných jako kusy, 157 

platí rovněž na nádoby kotlových vozů, s tě
mito odchylkami a zvláštnostmi:

a) Nádoby kotlových vozů nesmějí býti opa
třeny pojišťovacími ventily.

b) Je-li přiděláno trvale na vozech více 
nádob na stlačené plyny, nepůsobící škodlivě 
na dýchací orgány, není třeba opatřovati 
každou nádobu plnicím a vypouštěcím zaří
zením; toto zařízení může býti připojeno na 
sběrnou trubku spojující nádoby. Snímatelné 
nádoby nesmějí však býti připojeny na sběr
nou trubku. (Snímatelnými nádobami rozumí 
se nádoby, které jsou stavebně přizpůsobeny 
zvláštním zařízením vozu tak, že lze je 
sejmouti jen po odstranění zařízení, jimiž 
jsou připevněny.)

c) U nádob na stlačené plyny, působící 
škodlivě na dýchací orgány, musí býti každá 
nádoba pro sebe uzavíratelna ventilem.

d) Je-li více nádob na přepravu zkapalně
ných plynů trvale přiděláno na voze, nesmějí 
býti uzavíratelny ventily každá pro sebe, 
nýbrž musí býti spojeny sběrnou trubkou nebo 
podobným způsobem. Snímatelné nádoby ne
smějí býti spojeny sběrnou trubkou.
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e) Les robinets des récipients amovibles 
pouvant étre roulés seront pourvus de chápeš 
de protection.

f) Les dispositifs de ferraeture seront amé- 
nagés de maniěre á ne pouvoir étre manipulés 
par des personnes non qualifiées.

g) L’examen intérieur des récipients des 
wagons-réservoirs doit avoir lieu á des inter- 
valles périodiques égaux á ceux prescrits pour 
l’épreuve de pression. Toutefois pour les ré
cipients destinés au transport du chlore et de 
1’anhydride sulfureux (7°), 1’épreuve de pres
sion aura lieu touš les cinq ans et Texamen 
intérieur touš les deux ans et demi.

h) La tare du récipient en métal et des piě- 
ces accessoires, y compris la chápe de protec
tion, sera indiquée sur ledit récipient [voir 
marg. 145 (l) b)].

i) Les récipients cylindriques servant au 
transport des gaz liquéfiés seront munis de 
brise-flots (cloisons perforées) qui les parta- 
gent en compartiments ne dépassant pas la 
longueur de 3,50 m.

k) Les récipients pour les gaz liquéfiés des 
5°, 6° et 7° seront protégés contre Faction des 
rayons solaires de maniěre que la température 
du contenu ne puisse excéder en aucune cir- 
constance 50° C. Cette protection sera concue 
de maniěre á ne pas entraver Fexamen facile 
des dispositifs de remplissage et de vidange, 
ainsi que des tuyaux collecteurs.

158 (!) Les récipients amovibles des wagons- 
réservoirs seront fixés sur les chassis des wa- 
gons de maniěre á ne pouvoir se déplacer.

(2) La construction des wagons-réservoirs 
doit assurer la mise á la terre des récipients 
au point de vue électrique.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons (voir Appen- 

dice III).

159 Les wagons-réservoirs contenant des gaz 
des lo á 8° seront munis sur leurs deux cotés 
ďétiquettes conformes au moděle N° 14.

E. Interdictions de chargement en commun.
160 Néant.

F. Emballages vides. Autres prescriptions.

161 (!) Les récipients du 12° seront fermés de 
maniěre étanche.

(2) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caracteres italiques 
au marg. 131 et doit étre soulignée en rouge.

e) Ventily snímatelných nádob, které lze 
váleti, musí býti opatřeny ochrannými klo
boučky.

f) Uzávěrová zařízení musí býti tak upra
vena, aby nepovolané osoby je nemohly otví- 
rati.

g) Vnitřní prohlídka nádob vozů kotlových 
musí se vykonati ve stejném období, jako je 
předepsáno pro zkoušku tlakem. U nádob na 
přepravu chloru a kysličníku siřičitého (čís
lice 7) musí se však provésti zkouška tlakem 
každých pět let a vnitřní prohlídka každého 
dva a půl roku.

h) Vlastní váha kovové nádoby i s výstroji, 
čítajíc v to ochrannou čepičku, musí býti uve
dena na zmíněné nádobě [viz odst. 145 
i1) b)].

i) Válcové nádoby na přepravu zkapalně
ných plynů musí býti opatřeny příbojnicemi 
(provrtanými stěnami), jež je rozdělují v od
díly, které nejsou delší než 3'50 m.

k) Kotlové vozy na přepravu zkapalně
ných plynů číslice 5, 6 a 7, musí býti chrá
něny proti účinku slunečních paprsků tak, aby 
nemohla v žádném případě teplota obsahu se 
zvýšiti nad 50° C. Tato ochrana musí býti tak 
upravena, aby umožňovala snadnou prohlídku 
plnicího a vypouštěcího zařízení, jakož i sběr
ných trubek.

(!) Snímatelné nádoby kotlových vozů musí 158 
býti upevněny na podvozku tak, aby se ne
mohly posunouti.

(2) Kotlové vozy musí býti tak stavěny, 
aby nádoby byly elektricky uzemněny.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).
*

Kotlové vozy s plyny číslic 1 až 8 musí býti 159 
po obou stranách opatřeny nálepkami podle 
vzoru 14.

E. Zákazy nakládat! dohromady.
Žádné. 160

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

(1) Nádoby číslice 12 musí býti těsně uza- 161 
vřeny.

(2) V nákladním listu musí býti zboží 
označeno přesně podle pojmenování vytiště
ného ležatým písmem v odst. 131 a musí býti 
červeně podtrženo.

114
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162 0) En tant que lea marg. 131 á 161 ne pré-
voient pas de eonditions auxquelles doivent 
satisfaire les récipients destinés au transport 
des gaz comprimés, liquéfiés ou dissous sous 
pression, les prescriptions du pays ďorigine 
font rěgle, que ces récipients soient isolés ou 
qu’ils appartiennent á des wagons-réservoirs.

(2) Peuvent continuer á étre admis au 
transport les récipients pour gaz comprimés, 
liquéfiés ou dissous sous pression, mis en Ser
vice sous les régimes antérieurs de 1’Annexe I. 
Toutefois les délais de renouvellement des 
épreuves de pression et des examens inté- 
rieurs, fixés aux marg. 143, 144 et 157 g), 
doivent étre observés.

163-179

Sbírka zákonů a

I e. Matiěres qui, au contact de Feau, dégagent 
des gaz inflammables ou facilitant la com- 

bustion.

1. Énumération des matiéres.

180 Parmi les matiěres entrant dans la défi- 
nition de la classe I e ne sont admises au 
transport que celles énumérées au marg. 181, 
ceci sous réserve des eonditions prévues aux 
marg. 181 á 192. Elles sont děs lors des ma
tiěres de FAnnexe I.

Nota. Les récipients vides ayant renfermé des 
matiěres de la classe I e ne sont pas considérés comme 
sujets á l’explosion au sens de 1’art. 3 de la CIM et, 
děs lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
1’Annexe I.

Les récipients vides ayant renfermé des matiěres 
du 2° du marg. 181 ne^ sont toutefois admis au trans
port que s’i!s sont exempts de tout résidu. Mention 
devra étre faite dans la lettre de voiture de ce qu’ils 
contenaient précédemment.

181 1° Les métaux alcalins et alcalino-terreux, 
p. ex. le sodium, le potassium, le calcium, 
ainsi que les alliages des métaux alcalins et 
alcalino-terreux entre eux.

2° Le carbure de calcium et Yhydrure de 
calcium.

Nota. La cyanamide calcique n’est pas considérée 
comme sujette á 1’explosion au sens de l’art. 3 de la 
CIM et, děs lors, n’est pas soumise aux prescriptions 
de 1’Annexe J.

3° Le peroxyde de sodium et le peroxyde 
de sodium sous formě de mélanges qui ne sont 
pas plus dangereux que le peroxyde de so
dium.

(!) Pokud v odst. 131 až 161 nejsou uve- 162 
děny podmínky, jimž musí vyhovovali nádoby 
na přepravu stlačených, zkapalněných a pod 
tlakem rozpuštěných plynů, platí předpisy 
země odesílací, a to jak pro nádoby jednotlivé, 
tak pro nádoby patřící ke kotlovému vozu.

(2) Ku přepravě lze nadále přijímati i ná
doby na stlačené, zkapalněné nebo pod tlakem 
rozpuštěné plyny, jsoucí v provozu podle dří
vějších znění Přílohy I. Lhůty na opakování 
občasných zkoušek a vnitřních prohlídek, 
stanovené v odst. 143, 144 a 157 g), musí 
však býti zachovány.

163-179

nařízení, č. 184-

I e. Látky vyvíjející ve styku s vodou zápalné 
nebo hoření podporující plyny.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy le, 180 
jsou připuštěny ku přepravě pouze látky vy
jmenované v odst. 181, a to jen za podmínek 
obsažených v odst. 181 až 192. Tím tyto látky 
jsou látkami Přílohy I.

Pozn. Prázdné nádoby od látek třídy I e se ne
pokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za látky, které mohou 
vybuchnouti a neplatí na ně proto předpisy Přílohy I.

Prázdné nádoby od látek číslice 2 odst. 181 se však 
přijímají ku přepravě jen, jsou-li zbaveny všech 
zbytků. V nákladním listu musí býti uveden dřívější 
jejich obsah.

1. Kovy alkalií a kovy žíravých zemin, na 181 
př. sodík, draslík, vápník, jakož i slitiny kovů 
alkalií a kovů žíravých zemin navzájem.

2. Karbid vápníku a hydrid vápníku.

Pozn. Kalciumkyanamid se nepokládá podle čl. 3 
M. Ú. Z za látku, která může vybuchnouti, a neplatí 
proto na ni předpisy Přílohy I.

3. Peroxyd sodíku a peroxyd sodíku ve smě
sích, nejsou-li tyto směsi nebezpečnější než 
peroxyd sodíku.
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: 2. Cohditions de transport.
A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

182 (i) Les emballages seront fermés et étan- 
ches de maniěre á empécher la pénétration de 
rhumidité et toute déperdition du contenu.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
récipients et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu, ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(3) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláche- 
ment en cours de routě et á répondre sure- 
ment aux exigences normales du transport.

(4) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu.

2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

183 C1) Les matiěres de la classe I e seront em- 
ballées dans des tonneaux en fer ou dans des 
récipients en tóle de fer, en tóle de fer plom- 
bée ou en fer-blanc. Par quantités de 5 kg au 
plus, les matiěres du 1° peuvent également 
étre emballées dans des récipients en verre. 
Les récipients pour les matiěres du 1° seront 
remplis de pétrole ou ďhuile de paraffine; 
ils seront exempts ďhumidité pour les autres 
matiěres.

(2) Les récipients renfermant des matiěres 
des 1° et 3°, excepté les tonneaux en fer, 
seront assujettis dans des emballages ex- 
térieurs, á savoir:

a) les récipients en métal renfermant des 
matiěres du 1°: dans des caisses ďexpédition 
en bois ou dans des paniers protecteurs 
en fer;

b) les récipients en verre renfermant des 
matiěres du 1° et les récipients en métal ren
fermant des matiěres du 3°: dans des caisses 
ďexpédition en bois munies ďun revétement 
intérieur imperméable, en tole de fer ordi- 
naire, en tole de fer plombée ou en fer-blanc. 
Pour les récipients en verre renfermant des 
quantités de 250 g au plus, la caisse en bois 
munie ďun revétement peut étre remplacée 
par un réeipient extérieur en tóle de fer ordi- 
naire, en tole de fer plombée ou en fer-blanc. 
LeS‘ récipients en verre seront assujettis, 
avec interposition de matiěres de remplissage 
incombustibles formant tampon, dans les em
ballages ďexpédition;

2. Přepravní podmínky.
A Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

í1) Obaly musí býti uzavřené a tak utěš- 182 
něné, aby se zabránilo vnikání vlhkosti a sebe
menšímu úbytku obsahu.

(2) Na látky, z nichž jsou obaly a uzávěry 
vyrobeny, nesmí obsah škodlivě působiti, ani 
tvořiti s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy.

(4) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovati vlastnostem obsahu.

2. Balení jednotlivých látek.

(1) Látky třídy le musí býti zabaleny do 183 
železných sudů nebo do nádob ze železného 
plechu, z plechu poolověného nebo z bílého 
plechu. Látky číslice 1 mohou býti zabaleny,
v množství nanejvíce po 5 kg, též do skleně
ných nádob. Nádoby na látky číslice 1 musí 
býti naplněny petrolejem nebo parafinovým 
olejem; nádoby pro ostatní látky musí býti 
suché.

(2) Nádoby obsahující látky číslice 1 a 3, 
vyjma železné sudy, musí býti vsazeny do 
vnějších obalů, a to:

a) kovové nádoby, obsahující látky číslice 
1: do vnějších dřevěných beden nebo do 
ochranných košů kovových;

b) skleněné nádoby obsahující látky čís
lice 1 a kovové nádoby obsahující látky číslice 
3: do vnějších dřevěných beden, opatřených 
nepropustnou vložkou z obyčejného železného 
plechu, ze železného plechu poolověného 
nebo z bílého plechu. Skleněné nádoby, 
obsahující nanejvíce 250 g, mohou býti zaba
leny místo do dřevěné bedny s vložkou do 
vnější nádoby ze železného obyčejného plechu, 
ze železného poolověného plechu nebo z bílého 
plechu. Skleněné nádoby musí býti vloženy do 
vnějších obalů a zajištěny v nich nehořlavými. 
vycpávkami;

114*
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c) les récipients en fer-blanc renfermant 
du peroxyde de sodium (3°), s’ils sont remis 
au transport comme chargement complet: 
aussi dans des paniers protecteurs en fer.

3. Emballage en commun.

184 Les matiěres dénommées au marg. 181 
peuvent étre réunies dans un méme colis 
entre elles ou avec des matiěres ou objets 
appartenant á ďautres classes ou avec 
ďautres marchandises sous réserve des con- 
ditions ci-aprěs:

a) entre elles: matiěres groupées sous le 
méme chiffre, compte tenu des prescriptions 
relatives aux emballages intérieurs, dans 
Femballage ďexpédition prévu pour les ma
tiěres de ce chiffre;

b) entre elles ou avec des matiěres ou ob
jets appartenant á ďautres classes — si et en 
tant que Temballage en commun est égale- 
ment admis pour ceux-ci — ou avec ďautres 
marchandises:

toutes les matiěres du marg. 181 en quan- 
tité de 5 kg au plus pour chaque matiěre, 
rehfermées dans des récipients métalliques 
comme prévu au marg. 183. Ces récipients 
seront réunis dans un emballage collecteur en 
bois avec les autres marchandises devant 
étre emballées en commun. 4

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis (voir Appen- 

dice III).

185 Tout colis renfermant des matiěres de la 
classe I e sera muni ďune étiquette conforme 
au modele N° 12, méme si ces matiěres sont 
emballées en commun avec ďautres marchan
dises conformément au marg. 184.

Ď. Mode ďeuvoi, restrictions ďexpédition.

186 Pas de restrictions.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

187 (O La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caractéres itali- 
ques au marg. 181. Dans le cas oú les 1° et 3° 
ne contiennent pas le nom de la matiěre, le 
nom commercial doit étre inscrit complété de: 
«Marchandise dul0 (ou 3°) de la classe 
I e ». La désignation de la marchandise doit 
étre soulignée en rouge.

(2) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénommée 
au marg. 181 est emballée en commun avec

c) nádoby z bílého plechu, obsahující 
peroxyd sodíku (číslice 3), podané ku pře
pravě jako vozové zásilky: mohou býti též 
uloženy do ochranných košů kovových.

3. Balení dohromady.

Látky vyjmenované v odst. 181 smějí býti 184 
spojeny v jeden kus navzájem, nebo s látkami 
nebo předměty jiných tříd nebo s jiným zbo
žím jen za těchto podmínek:

a) navzájem: látky uvedené v téže číslici 
ve vnějších obalech stanovených pro látky 
této číslice, při čemž je třeba dbáti i předpisů 
týkajících se vnitřních zábalů;

b) navzájem nebo s látkami nebo předměty 
jiných tříd — jestliže je balení dohromady 
rovněž dovoleno pro tyto látky a v daném roz
sahu — nebo s jiným zbožím:

všechny látky odst. 181 v množství nanej- 
více do 5 kg pro každou látku, zabalené do 
kovových nádob podle odst. 183. Tyto nádoby 
se vloží do společného obalu s ostatním zbo
žím, které má býti zabaleno dohromady.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).
Každý kus obsahující látky třídy le musí 185 

býti opatřen nálepkou podle vzoru 12, i když 
tyto látky jsou zabaleny dohromady s jiným 
zbožím podle odst. 184.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

Bez obmezení. ^

C. Zápisy v nákiadním listu.

(i) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 187 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 181. Neobsahuje-li 
číslice 1 a 3 název látky, musí býti zapsán 
obchodní název a doplněn takto: „Zboží 
číslice 1 (nebo 3) tříd.y Ie“. Označení zboží 
musí býti čewené podtrženo.

(2) V nákladním listu na kusy, v nichž je 
zabalena látka uvedená v odst. 181 dohromady 
s jinými látkami nebo předměty Přílohy L
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ďautres matiěres ou objets de 1’Annexe I ou 
avec ďautres marchandises, les mentions re- 
latives á chacun de ces objets ou matiěres 
doivent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux
wagons et au chargement.

188 (i) Les colis renfermant des matiěres de la 
classe I e seront chargés dans des wagons 
couverts.

(2) Les récipients renfermant du carbure 
de calcium (2'’) peuvent également étre 
chargés dans des wagons découverts báchés.

189 Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes á 1’esprit 
des conditions générales ďemballage du 
marg. 182.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons.

190 Les wagons-réservoirs renfermant du car
bure de calcium (2°) seront munis, du coté 
de la fermeture, de Tinscription suivante, 
claire et indélébile: « A fermer de maniěre 
étcinche aprěs le remplissage et la vidange ». 
Lhnscription sera rédigée dans une langue 
officielle du pays expéditeur et en outre en 
francais, en allemand ou en italien, á moins 
que les tarifs internationaux ou des accords 
spéciaux conclus entre les administrations 
ferroviaires n’en disposent autrement.

E. Interdictions de chargement en commun.

191 Néant.

F. Emballages vides. Autres prescriptions.

192 Voir marg. 180 (Nota).
193-189

CLASSE II.
MATIĚRES SUJETTES A L’INFLAMMA- 

TION SPONTANÉE.

1. Enumération des matiěres.

200 Parmi les matiěres entrant dans la défini- 
tion de la classe II, ne sont admises au trans
port que celles énumérées au marg. 201, ceci 
sous réserve des conditions prévues aux marg. 
201 á 220. Elles sont děs lors des matiěres de 
1’Annexe I.

nebo s jiným zbožím, musí býti zápisy o kaž
dém z těchto předmětů nebo látek uvedeny 
zvlášť.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

O) Kusy obsahující látky třídy le musí 188 
býti naloženy do krytých vozů.

(2) Nádoby obsahující karbid vápníku 
(číslice 2) mohou býti též naloženy do otevře
ných vozů pod plachtou.

Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 189 
musí vyhovovati duchu obecných předpisů 
o balení odst. 182.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí.

Kotlové vozy s karbidem vápníku (číslice 2) 190 
musí býti opatřeny na straně uzávěru zřetel
ným a trvanlivým nápisem: „Po naplnění a 
vyprázdnění těsně uzavříti“. Nápis musí býti 
sepsán v jednom z oficiálních jazyků státu 
odesílacího a mimo to francouzský, německy 
nebo italsky, nestanoví-li mezinárodní tarify 
nebo zvláštní dohody železničních správ jinak.

E. Zákazy nakládat! dohromady.

Žádné. 191

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

yiz odst. 180 (Poznámku). 192

193-199

TRIDA II.

SAMOZÁPALNÉ LÁTKY.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy II, 200 
jsou připuštěny ku přepravě pouze látky vy
jmenované v odst. 201, a to jen za podmínek 
obsažených v odst. 201 až 220. Tím tyto látky 
jsou látkami Přílohy I.



201 lo Le 'phosphore ordinaire (blanc ou 
jaune).

Nota. Le phosphore amorphe (rouge) et le sesqui- 
sulfure de phosphore ne sont pas considérés comme 
sujets á Tinflammation spontanée au sens de l’art. 3 
de la CIM et, děs lors, ne sont pas soumis aux pres- 
criptions de l’Ánnexe I.

2° Les combinaisons de phosphore avec des 
métaux alcalino-terreux, p. ex. le phosphure 
de calcium, le phosphure de strontium.

Nota. Les combinaisons de phosphore avec des 
métaux telles que le phosphure de fer et le phosphure 
de cuivre ne sont pas considérées comme sujettes 
a 1’inflammation spontanée au sens de Part. 3 de la 
CIM et, děs lors, ne sont pas soumises aux prescrip- 
tions de 1’Annexe I.

3° Le zinc-éthyle, le zinc-méthyle, le mag- 
nésium-éthyle, dissous ou non dans V ether et 
ďautres liquides similaires qui s’enflamment 
spontanément á Fair.

4° Les Solutions de phosphore ordinaire 
dans le sulfure de carbone.

5° La laine ayant ~ervi au nettoyage et 
les étoupes (torchons á nettoyer).

6° Le caoutchouc broyé, la poussiere de 
caoutchouc.

7° La poussiere et la poudre ďaluminium 
ou de zinc, ainsi que les mélanges de pous- 
siére ou de poudre ďaluminium et de zinc, 
méme grasses ou huileuses: la poussiere de 
filtr es de hauts fourneaux. Voir aussi marg. 
201a (2).

8° Les poussiěres de houille, de lignite, 
de coke de lignite et de tourbe, préparées 
artificiellement (p. ex. par pulvérisation ou 
autres procédés), ainsi que le coke de lignite 
carbonisé rendu inerte (c’est-á-dire rendu 
moins sujet á Finflammation spontanée).

Nota. La poussiere naturelle obtenue comme ré- 
sidu de la production du charbon, du coke ou de la 
tourbe n’est pas considérée comme sujette á 1’inflam
mation spontanée au sens de Part. 3 de la CIM et, děs 
lors, n’est pas soumise aux prescriptions de PAnnexe I.

9° La suie fraíchement calcinée. Voir 
aussi marg. 201 a í1) a).

10° a) Le charbon de bois fraíchement 
éteint en poudre, en grains ou en morceaux 
— voir aussi á la classe III b, 1° (marg. 351) 
—; les grignons carbonisés. Voir aussi marg. 
201a (i) b).

b) Le liěge fraíchement gonflé, en poudre 
ou en grains, avec ou sans mélange de goudron 
ou de matiěres similaires non sujettes á Foxy- 
dation spontanée. Voir aussi marg. 201 a 
í1) c) et á la classe III b, 1° (marg. 351).

Nota. Les enveloppes et les plaques en liěge 
gonflé, fabriquées sous pression, avec ou sans goudron

918 Sbírka zákonů a

1. Obyčejný fosfor (bílý nebo žlutý).

Pozn. Amorfní (červený) fosfor a sirník fosfo- 
rovitý se nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za látky 
samozápalné a neplatí proto na ně předpisy Přílohy I.

nařízení, č. 184.

2. Sloučeniny fosforu s žíravými zeminami, 
na př. fosfid vápníku, fosfid stroncia.

Pozn. Sloučeniny fosforu s kovy jako fosforové 
železo a fosforová měď se nepokládají podle čl. 3 
M. Ú. Z. za látky samozápalné a neplatí proto na ně 
předpisy Přílohy I.

3. Zinketyl, zinkmetyl, magnesiumeiyl, též 
v éterickém roztoku a jiné podobné tekutiny, 
které se samy vznítí na vzduchu.

4. Roztoky obyčejného fosforu v sirouhlíku,

5. Upotřebená vlna k čištění a cucky (hadry 
k čištění).

6. Kaučuk mletý, kaučukový prach.

7. Aluminiový nebo zinkový prach a popel, 
jakož i směsi prachu nebo popelu aluminio
vého a zinkového, též mastné neb olejem na
puštěné; filtrový prach z vysokých pecí. Viz 
též odst. 201a (2).

8. Uměle připravený prach (na př. roze
mletím nebo jiným způsobem), z kamenného 
a hnědého uhlí, z koksu z hnědého uhlí a raše- 
liny, jakož i inertisovaný (to jest méně citlivý 
k samovznícení) koks zbývající po destilaci 
voskového hnědého uhlí (švelovací koks).

Pozn. Obyčejný uhelný prach jako odpadek pn 
dobývání uhlí,_ koksu nebo rašeliny se nepokládá po
dle čl. 3 M. U. Z. za látku samozápalnou a neplatí 
proto naň předpisy Přílohy I.

9. Čerstvě pálené saze. Viz též odst. 201a 
í1) a).

10. a) Čerstvě pálené dřevné uhlí, mlete, 
zrněné nebo v kusech — viz též třídu IHb» 
číslice 1 (odst. 351) —; rostlinné uhlí (z oli
vových jader). Viz též odst. 201a (x) b).

b) Čerstvě pařený korek, mletý nebo 
zrněný, čistý nebo s příměsí smůly nebo po
dobných látek, které nepodléhají samookysli- 
čení. Viz též odst. 201a (!) c) a třídu IIIb> 
číslici 1 (odst. 351).

Pozn. Obaly a desky vyrobené^ lisováním z paře
ného korku, čistého nebo s příměsí smůly nebo p°'

201
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ou matieres similaires non sujettes á 1’oxydation 
spontanée, ne sont pas considérées comme sujettes 
á Tinflammation spontanée au sens de l’art. 3 de la 
CIM et, děs lors, ne sont pas soumises aux prescrip- 
tions de 1’Annexe I.

11° Les mélanges de matiěres combustibles 
en grains ou poreuses avec des composants 
encore sujets á roxydation spontanée, p. ex. 
rhuile de lín, le vernis, la résine, Thuile de 
résine, les résidus de pétrole (p. ex. la masse 
dite bouř re de liěge, la lupuline), ainsi que 
les résidus huileux de la décoloration de 
1’huile de sója. Voir aussi marg. 201 a (t) d).

120 Le papier, le carton, imprégnés de 
graisse, de vernis ou ďhuile et les produits 
fabriqués de ces matiěres (p. ex. les fuseaux 
et les anneaux de carton imprégnés de 
graisse, de vernis ou ďhuile), si les matiěres 
ďimprégnation ne sont pas encore sěches. 
Voir aussi marg. 201 a í1) e) et á la classe 
III b, 1° (marg. 351).

13° Les sacs á levure ayant servi, non 
nettoyés. Voir aussi marg. 201 a (t) f).

14o La soie fortement chargée (cordon- 
net, soie souple, bourre de soie et soie scho.p- 
pe) en écheveaux. Voir aussi marg. 201a 
í1) g)-

15° La matiére ayant servi á épurer le gaz 
ďéclairage. Voir aussi marg. 201 a (’) h).

16° Les tonneaux en tóle de fer vides, 
non nettoyés, ayant renfermé du phosphore 
ordinaire (1°).

17° Les récipients vides, non nettoyés, 
ayant renfermé du zinc-éthyle, zinc-méthyle, 
magnésium-éthyle ou ďautres liquides du 3° 
sujets d Vinflammation spontanée.

18° Les récipients vides, non nettoyés, 
ayant renfermé des Solutions de phosphore 
ordinaire dans le sulfure de carbone (4°).

Nota ad 16° á 18°. Les emballages vides ayant 
renfermé ďautres matiěres de la classe II ne sont pas 
considérés comme sujets á Tinflammation spontanée 
au sens de Tart. 3 de la CIM et, děs lors, ne sont pas 
soumis aux prescriptions de TAnnexe I.

201a (i) Si leur état exclut tout danger ďin-
flammation spontanée et si cela est attesté 
par 1’expéditeur dans la lettre de voiture par 
la mention: «Matiére non sujette á Vin
flammation spontanée», les matiěres dé- 
signées ci-aprěs, énumérées au marg. 201, ne 
sont pas considérées comme sujettes á Tin
flammation spontanée au sens de Tart. 3 de la 
CIM et, děs lors, ne sont pas soumises aux 
prescriptions de la classe II — voir toute- 
fois á la classe III b, 1° (marg. 351) —:

a) la suie fraichement calcinée (voir 9° du 
marg. 201);

dobných látek, které nepodléhají samookysličení se 
nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za látky samozápalné 
a neplatí proto na ně předpisy Přílohy I.

11. Směsi hořlavých látek zrněných nebo 
pórovitých se součástkami, které podléhali 
ještě samookysličení, na př. se lněným olejem, 
fermeží, pryskyřicí, pryskyřicovým olejem, 
se zbytky petrolejovými (na př. náplň zvává 
korková, lupulin), jakož i olejnaté zbytky po 
odbaimování sojového oleje. Viz též odst. 201a
í1) d).

12. Papír, lepenka, napuštěné tukem, fer
meží neb olejem a výrobky z těchto látek (na 
př. dutinky a lepenkové kroužky, napuštěné 
tukem, fermeží neb olejem) pokud látky, jimiž 
se napuštění dálo, nejsou ještě suché. Viz též 
odst. 201a (t) e) a třídu Illb, číslici 1 (odst.
351).

13. Nečištěné upotřebené pytlíky od droždí.
Viz též odst. 201a (t) f).

14. Silně zatěžkané hedvóM (cordonnet, 
souple, floretové hedvábí, chappe) v přade
nech. Viz též odst. 201a (i) g).

15. Upotřebená hmota plynárenská. Viz též 
odst. 201a (!) h).

16. Nečištěné prázdné železné sudy, které 
obsahovaly obyčejný fosfor (číslice 1).

17. Nečištěné prázdné nádoby, které obsa
hovaly zinketyl, zinkmetyl, magnesiumetyl 
nebo jiné samozápalné Impaliny číslice 3.

18. Nečištěné prázdné nádoby, které obsa
hovaly roztoky obyčejného fosforu v siro- 
uhlíku (číslice 4).

Pozn. K číslici 16 až 18. Prázdné obaly, které ob
sahovaly jiné látky třídy II, se nepokládají podle čl.
3 M. Ú. Z. za látky samozápalné a neplatí proto na 
ně předpisy Přílohy I.

(i) Jsou-li z látek vyjmenovaných v odst. 201a 
201 níže uvedené látky ve stavu vylučujícím 
samovznícení a osvědčí-li odesilatel tuto okol
nost v nákladním listu zápisem: „Látka není 
samozápalná“, nepokládají se podle čl. 3 M.
Li. Z. za samozápalné, a neplatí proto na ně 
předpisy třídy II — viz však třídu Illb, 
číslici 1 (odst. 351) —:

a) čerstvě pálené saze (viz číslici 9, odst.
201);
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b) le eharbon de bois fraichement éteint 
en poudre, en grains ou en morceaux; les 
grignons carbonisés (voir 10° a du marg. 
201);

c) le liěge fraichement gonflé en poudre ou 
en grains, avec ou sans mélange de goudron 
ou de matiěres similaires non sujettes á l’oxy- 
dation spontanée (voir 10° b du marg. 201);

d) les mélanges de matiěres combustibles 
en grains ou poreuses avec de l’huile de lin, 
du vernis, de la résine, de l’huile de résine, 
des résidus de pétrole, etc. (p. ex. la masse 
dite bourre de liěge, la lupuline), ainsi que les 
résidus huileux de la décoloration de Thuile 
de sója (voir 11° du marg. 201);

e) le papier, le carton, imprégnés de 
graisse, de vernis ou ďhuile et les produits 
fabriqués de ces matiěres (p. ex. les fuseaux 
et les anneaux de carton, imprégnés de 
graisse, de vernis ou ďhuile) (voir 12° du 
marg. 201);

f) les sacs á levure ayant servi, non net- 
toyés (voir 18° du marg. 201);

g) la soie fortement chargée (cordonnet, 
soie souple, bourre de soie et soie schappe) 
en écheveaux (voir 14° du marg. 201);

h) la matiěre ayant servi á épurer le gaz 
ďéclairage (voir 15° du marg. 201).

(2) En tant qďelles sont emballées par pe- 
tites quantités suivant les usages du com- 
merce, les matiěres désignées ci-aprěs, énu- 
mérées au marg. 201, ne sont pas considérées 
comme sujettes á Tinflammation spontanée 
au sens de 1’art. 3 de la CIM et, děs lors, ne 
sont pas soumises aux preseriptions de 
1’Annexe I:

La poussiěre et la poudre ďaluminium ou 
de zinc (7°) p. ex. emballées en commun 
avec des vernis servant á la fabrication de 
couleurs á base de bronze.

201b Les matiěres indiquées ci-aprěs, imprégnées 
de graisse, de vernis ou ďhuile, qui, á 1’état 
non sec, étant sujettes á Tinflammation spon
tanée au sens de l’art. 3 de la CIM, sont ex- 
clues du transport, ne sont pas, á condition 
qďelles soient á 1’état sec, considérées comme 
sujettes á rinflammation spontanée et, děs 
lors, ne sont pas soumises aux preseriptions 
de la classe II — voir toutefois á la classe 
III b, 1° (marg. 351) —:

La laine, les poils, la laine régénérée, le 
coton, le coton artificiel, la soie, le lin, le 
chanvre et le jutě, touš ces produits á 1’état 
brut ou comme déchets provenant de la fila- 
ture ou du tissage, ou á 1’état de chiffons ou 
ďétoupes, ou manufacturés en báches, cor-

b) čerstvě pálené dřevné uhlí mleté, zrněné 
nebo v kusech; rostlinné uhlí (viz číslici 10a, 
odst. 201);

c) čerstvě pařený korek mletý nebo zrněný, 
čistý nebo s příměsí smůly nebo podobných 
látek nepodléhajících samookysličení (viz 
číslici 10b, odst. 201);

d) směsi hořlavých látek zrněných nebo 
pórovitých se lněným olejem, fermeží, prysky
řicí, pryskyřicovým olejem, se zbytky petro
lejovými, atd. (na př. náplň zvaná korková, 
lupulín), jakož i olejnaté zbytky po odbarvo- 
vání sojového oleje (viz číslici 11, odst. 201);

e) papír, lepenka, napuštěné tukem, fermeží 
neb olejem a výrobky z těchto látek (na př. 
dutinky a lepenkové kroužky, napuštěné 
tukem, fermeží neb olejem) (viz číslici 12, 
odst. 201);

f) nečištěné upotřebené pytlíky od droždí 
(viz číslici 13, odst. 201) ;

g) silně zatěžkané hedvábí (cordonnet, 
souple, floretové hedvábí, chappe) v přade
nech (viz číslici 14, odst. 201);

h) upotřebená čisticí hmota plynárenská 
(viz číslici 15, odst. 201).

(2) Jsou-li z látek vyjmenovaných v odst. 
201 níže uvedené látky zabaleny v malém 
množství v obchodně obvyklém obalu, nepoklá
dají se podle čl. 3 M. ti. Z. za látky samozá- 
palné a neplatí proto na ně předpisy Pří
lohy I:

Aluminiový nebo zinkový prach a popel 
(číslice 7), na př. zabalené dohromady s laky 
k výrobě bronzových barev.

Níže uvedené látky, napuštěné tukem, fer- 20L 
mezí neb olejem, které, nejsou-li suché, jsou 
podle čl. 3 M. ti. Z. jako samozápalné látky 
vyloučeny z přepravy, nepokládají se, jsou-li 
suché, za samozápalné látky a neplatí proto 
na ně předpisy třídy II — viz však třídu IHb, 
číslici 1 (odst. 351) —:

Vlna, chlupy, umělá vlna, bavlna, umělá 
bavlna, hedvábí, len, konopí a juta, všechny 
tyto výrobky jako surovina nebo odpadky 
povstalé při předení nebo tkaní, nebo jako 
hadry nebo cucky, nebo zpracované na 
plachty, provaznické zboží, hnací řemeny,
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dages, courroies de transmission, lices de 
tisserand et de harnais, fils, fils retors, 
articles en filet (filets de pécheurs grais- 
sés), etc.

2. Conditions de transport.

(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont 
réunies sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

(!) Les emballages seront fermés et amé- 
nagés de maniěre á empécher toute déper- 
dition du contenu.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
emballages et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu, ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(s) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláche- 
ment en cours de routě et á répondre sůre- 
ment aux exigences normales du transport.

O1) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grěs ou matiěres similaires sont pres- 
crits ou admis, ils doivent étre assujettis, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des emballages protecteurs.

(5) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu; en particulier, elles seront sěches et 
absorbantes lorsque celui-ci est liquide ou 
peut laisser exsuder du liquide.

2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

C1) Le phosphore ordinaire (1°) sera em- 
ballé:

a) dans des récipients en fer-blanc soudés, 
placés dans des caisses en bois; ou

b) dans des tonneaux en tóle de fer qui ne 
devront pas peser plus de 500 kg, y compris 
le contenu. S’ils pěsent plus de 100 kg, ils 
seront munis de cercles de téte et de roule- 
ment; ou

c) par quantités de 250 g au plus: égale- 
ment dans des récipients en verre, fermés 
hermétiquement, assujettis, avec interposi
tion de matiěres formant tampon, dans des 
récipients en tóle assujettis de la méme ma
niěre dans des caisses en bois.

tkalcovské nitěnky a jacquardské nitěnky 
(brda), příze a nitě, síťové zboží (tukem na
puštěné rybářské sítě) atd.

2. Přepravní podmínky.

(Předpisy o prázdných obalech jsou shrnuty pod F.)

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(1) Obaly musí býti uzavřené a těsné tak, ^02 
aby se zabránilo sebemenšímu úbytku obsahu.

(2) Na látky, z nichž jsou obaly vyrobeny, 
nesmí obsah škodlivě působiti ani tvořiti 
s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy.

(4) Jsou-li předepsány nebo dovoleny ná
doby ze skla, porculánu, kameniny nebo po
dobných látek, musí býti vloženy do ochran
ných obalů a zajištěny v nich vycpávkami.

(s) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovali vlastnostem obalu; zvláště, je-li 
obsah kapalný nebo může-li z něho prolínali 
kapalina, musí býti vycpávky suché a nassá- 
vací.

2. Balení jednotlivých látek.

(!) Obyčejný fosfor (číslice 1) musí býti ^ 

zabalen:
a) do spájených nádob z bílého plechu, vlo

žených do dřevěných beden; nebo
b) do sudů ze železného plechu, které ne

smějí vážiti více než 500 kg, čítajíc v to 
obsah. Váží-li více než 100 kg, musí býti opa
třeny čelními obručemi a obručemi k válení; 
nebo

c) v množství nanejvíce do 250 g: též do 
skleněných nádob, neprodyšně uzavřených a 
vložených do plechových nádob, v nichž musí 
býti zajištěny vycpávkami, načež se uloží 
stejným způsobem do dřevěných beden.
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(2) Les récipients contenant du phosphore 
ordinaire seront remplis ďeau.

(3) Pour le transport en wagons-réservoirs, 
voir marg. 216.

204 (i) Les matiěres du 2° seront emballées 
dans des récipients en fer-blanc soudés, placés 
dans des caisses en bois.

(2) Les quantités de 2 kg au plus peuvent 
étre emballées également dans des récipients 
en verre, porcelaine, grěs ou matiěres simi- 
laires, assujettis, avec interposition de ma
tiěres formant tampon, dans des caisses en 
bois.

205 0) Les matiěres des 3° et 4° seront em
ballées dans des récipients soit en métal, soit 
en verre, porcelaine, grěs ou matiěres simi- 
laires, fermés hermétiquement. Les réci
pients ne doivent étre remplis que jusqďá 90 
p. 100 de leur capacité.

(2) Les récipients en métal seront assujet
tis, avec interposition de matiěres formant 
tampon, soit seuls, soit en groupes, dans des 
emballages protecteurs qui, s’ils ne sont pas 
fermés, seront couverts. Si la couverture 
consiste en matiěres facilement inflammables, 
elle sera imprégnée de lait ďargile ou de 
chaux, etc., mélangé á du verre soluble.

(3) Les récipients en verre, porcelaine, grěs 
ou matiěres similaires seront assujettis, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
soit seuls, soit en groupes, dans des récipients 
en tole qui seront soudés hermétiquement.

206 0) Les matiěres des 5°, 6° et 7° seront ren- 
fermées dans des emballages étanches et for
mant bien; les matiěres du 5° seront forte- 
ment pressées.

(2) Les matiěres du 5° et la poussiěre de 
filtres de hauts fourneux (7°) peuvent aussi 
étre transportées non emballées conformé- 
ment au marg. 215 b).

207 (i) Les matiěres du 8° seront emballées et 
mises á Tabri de l’air:

a) dans des récipients en métal ou en 
bois; ou

b) dans des sacs formés de plusieurs cou- 
ches de papier, ou dans des sacs en papier 
solide ou en jutě ou dans des sacs confection- 
nés ďautres matiěres et rendus imperméables 
a l’air. Pour mettre les matiěres á 1’abri de 
Fair dans les sacs, il suffit ďune ligature en 
ficelle ou en fil de fer.

(2) Pour les poussiěres de houille, de lignite
ou de tourbe préparées artificiellement, les

(2) Nádoby s obyčejným fosforem musí 
býti naplněny vodou.

(3) O přepravě v kotlových vozech viz odst.
216.

(1) Látky číslice 2 musí býti zabaleny do 204 
spájených nádob z bílého plechu, vložených do 
dřevěných beden.

(2) V množství nanejvíce do 2 kg lze je 
zabaliti též do nádob ze skla, porculánu, ka
meniny, nebo podobných látek, jež se pak 
vloží do dřevěných beden a zajistí v nich vy
cpávkami.

(1) Látky číslice 3 a 4 musí býti zabaleny 205 
buď do neprodyšně uzavřených nádob z kovu,
ze skla, porculánu, kameniny nebo z podob
ných látek. Nádoby smějí býti naplněny jen 
do 90% svého obsahu.

(2) Kovové nádoby se vloží po jedné nebo 
P? pěkolika do ochranných obalů, které musí 
býti přikryty, nejsou-li uzavřeny, a zajistí se 
y nich vycpávkami. Užije-Ii se k přikrytí 
látek snadno zápalných, je nutné je omazati 
jílem nebo napustiti vápenným mlékem atd. 
s příměsí vodního skla.

(3) Nádoby ze skla, porculánu, kameniny 
nebo z podobných látek musí býti vloženy po 
jedné nebo po několika do plechových nádob 
neprodyšně spájených, a zajištěny v nich 
vycpávkami.

í1) Látky číslic 5, 6 a 7 musí býti zabaleny 206 
do těsných a dobře uzavíratelných nádob; 
látky číslice 5 musí býti silně slisovány.

(2) Látky číslice 5 a filtrový prach z vyso
kých pecí (číslice 7) lze přepravovat! též ne
balené podle odst. 215 b).

(!) Látky číslice 8 musí býti zabaleny, aby 207 
k nim neměl vzduch přístupu:

a) do kovových nebo dřevěných nádob; 
nebo

b) do pytlů z několika papírových vrstev, 
nebo do pevných papírových nebo jutových 
pytlů, nebo do pytlů z jiných látek, při čemž 
musí býti upraveny tak, aby byly neprodyšné.
K zamezení přístupu vzduchu k látkám stačí 
je převázati motouzem nebo drátem.

(2) U uměle připraveného prachu z kamen
ného a hnědého uhlí nebo z rašeliny jsou však
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récipients en bois et les sacs ne sont toute- 
fois admis qiťautant que ces poussiěres ont 
été complětement refroidies aprěs la dessi- 
cation par la chaleur.

(3) Pour les mentions dans la lettre de voi- 
ture voir marg. 214 (2).

208 Les matiěres des 9°, 10° a) et b), 11°, 12° 
et 13° seront renfermées dans des emballages 
fermant bien. Les emballages en bois utilisés 
pour les matiěres des 9°, 10° a) et b)^ seront 
pourvus intérieurement ďun revétement 
étanche.

209 (i) Les matiěres du 140 seront emballées 
dans des caisses.

(2) Si les caisses ont plus de 12 cm de hau- 
teur, les couches de soie seront séparées entre 
elles par des espaces vides suffisants, au 
moyen de grilles en bois; des trous pratiqués 
dans les parois, s’ouvrant sur ces espaces 
vides, permettront la circulation de Fair. Des 
baguettes seront clouées extérieurement pour 
empécher que les trous des caisses puissent 
étre obturés.

210 C1) La matiěre ayant servi á épurer le gaz 
ďéclairage (15°) sera emballée dans des réci
pients en tóle.

(2) Elle peut aussi étre ti’ansportée non em
ballée conformément au marg. 215 d).

3. Emballage en commun.

211 Parmi les matiěres dénommées au marg. 
201 peuvent seulement étre réunies dans un 
méme colis entre elles ou avec des matiěres ou 
objets appartenant á ďautres classes ou avec 
ďautres marchandises les matiěres ci-dessous 
et sous réserve des conditions ci-aprěs:

a) entre elles: matiěres groupées sous le 
méme chiffre dans Femballage prescrit;

b) avec des matiěres ou objets appartenant 
á ďautres classes — si et en tant que Fembal- 
lage en commun est également admis pour 
ceux-ci — ou avec ďautres marchandises:

1° phosphore ordinaire (1°) en quantité 
égale á 250 g -au plus, emballé conformément 
au marg. 203 dans des récipients en fer-blanc 
ou dans des récipients en verre assujettis dans 
des récipients en tóle, qui seront réunis dans 
un emballage collecteur en bois avec les autres 
marchandises devant étre emballées en com
mun;

2° matiěres du 2° en quantité totale de 5 kg 
au plus, emballées conformément au marg. 
204 soit dans des récipients fragiles (2 kg au 
plus) placés dans des caisses, soit dans des

připuštěny dřevěné nádoby nebo pytle jen, 
byl-li prach zcela ochlazen po vysušení za- 
hřátím.

(3) O zápisech v nákladním listu viz odst.
214 (2).

Látky číslic 9, 10a) a b), 11, 12 a 13 musí 208 
býti zabaleny do dobře uzavíratelných obalů. 
Dřevěné obaly na látky číslic 9, 10a) a b) 
musí býti opatřeny těsnou vložkou.

(1) Látky číslice 14 musí býti zabaleny do 209 
beden.

(2) Jsou-li tyto bedny vyšší než 12 cm, je 
třeba jednotlivé vrstvy hedvábí odděliti od 
sebe dostatečnými prázdnými prostory vlože
ním dřevěných mřížek; otvory ve stěnách, 
směřující do těchto prázdných prostorů, 
umožní proudění vzduchu. Zevně je třeba 
přidělati lišty, aby nemohly býti otvory za
kryty.

(1) Upotřebená čisticí hmota plynárenská 210 
(číslice 15) musí býti zabalena do plechových 
nádob.

(2) Lze ji též přepravovati nebalenou po
dle odst. 215 d).

3. Balení dohromady.

Z látek vyjmenovaných v odst. 201 smějí 211 
býti spojeny v jeden kus navzájem nebo s lát
kami nebo předměty jiných tříd nebo s jiným 
zbožím látky níže uvedené, a to jen za těchto 
podmínek:

a) navzájem: látky uvedené v téže číslici 
v předepsaném obalu;

b) s látkami nebo předměty jiných tříd 
— jestliže je balení dohromady rovněž dovo
leno pro tyto látky a v daném rozsahu — 
nebo s jiným zbožím:

(i) obyčejný fosfor (číslice 1) v množství 
nanejvíce 250 g, zabalený podle odst. 203 do 
nádob z bílého plechu nebo do skleněných ná
dob vložených do plechových nádob, které se 
vloží do společného dřevěného obalu s jiným 
zbožím, jež má býti zabaleno dohromady;

(2) látky číslice 2 v celkovém množství na
nejvíce 5 kg, zabalené podle odst. 204 buď do 
křehkých nádob (nanejvíce 2 kg), vložených 
do beden, nebo do plechových nádob, a natě
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récipients en tole qui seront réunis dans un 
emballage collecteur en bois avec les autres 
marchandises devant étre émballées en com- 
mun;

3° matiěres du 3° en quantité totale de 2 kg 
au plus; réunion toutefois interdite avec les 
matiěres des classes III a ou III b ou avec les 
acides du 1° de la classe V. Les matiěres, em- 
ballées comme colis conformément aux pres- 
criptions qui leur sont propres, seront réunies 
dans un emballage collecteur en bois avec les 
autres marchandises devant étre emballées en 
commun;

4° matiěres du 4° en quantité totale de 2 kg 
au plus; réunion toutefois interdite avec les 
matiěres des classes III a ou III b ou avec les 
acides du 1° de la classe V. Les matiěres, em
ballées comme colis conformément aux pres- 
criptions qui leur sont propres, seront réunies 
dans un emballage collecteur en bois avec les 
autres marchandises devant étre emballées en 
commun;

5° matiěres du 7° (excepté la poussiěre de 
filtres de hauts fourneaux), en quantité totale 
de 1 kg au plus; réunion toutefois interdite 
avec des acides, des lessives alcalines ou des 
liquides aqueux. Les matiěres, emballées dans 
des verres ou des boítes en tóle fermés — les 
verres étant en outre assujettis, avec inter- 
position de matiěres formant tampon, dans 
des boites en těle ou en carton — seront réu
nies dans un emballage collecteur en bois avec 
les autres marchandises devant étre emballées 
en commun;

6° matiěres du 12°, emballées comme colis 
conformément aux prescriptions qui leur sont 
propres; elles seront réunies dans un embal
lage collecteur en bois avec les autres mar
chandises devant étre emballées en commun.

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis (voir Appendice 

III).

212 (i) Tout colis renfermant des matiěres des
1° á 4« sera muni ďune étiquette conforme au 
moděle N° 5.

(2) Les envois de phosphore ordinaire (1°) 
dans des tonneaux pourvus ďun couvercle 
vissé — á moins qu’ils ne soient munis ďun 
dispositif les tenant obligatoirement debout 
— ainsi qu’en caisses, seront en outre munis 
ďune étiquette conforme au moděle N° 10.

(3) Les colis renfermant des récipients en 
verre ou en porcelaine avec des matiěres des 
3° et 4o seront en outre munis ďune étiquette 
conforme au moděle N° 11.

do společného dřevěného obalu s jiným zbo
žím, které má býti zabaleno dohromady;

(3) látky číslice 3 v celkovém množství na- 
nejvíce 2 kg; je však zakázáno je spojití s lát
kami třídy lila nebo Illb nebo s kyselinami 
číslice 1, třídy V. Látky, zabalené jako kusy 
podle předpisů pro ně platných, se vloží do 
společného dřevěného obálu s jiným zbožím, 
které má býti zabaleno dohromady;

(4) látky číslice 4 v celkovém množství na- 
nejvíce 2 kg; je však zakázáno je spojití s lát
kami třídy lila nebo Illb nebo s kyselinami 
číslice 1, třídy V. Látky zabalené jako kusy 
podle předpisů pro ně platných, se vloží do 
společného dřevěného obalu s jiným zbožím, 
které má býti zabaleno dohromady;

(6) látky číslice 7 (vyjma filtrový prach 
z vysokých pecí) v celkovém množství nanej- 
více 1 kg; je však zakázáno je spojití s kyseli
nami, s žíx^avými louhy nebo s kapalinami 
obsahujícími vodu. Látky zabalené do uza
vřených sklenic nebo do plechových krabic —• 
sklenice musí býti mimo to vloženy do plecho
vých nebo lepenkových krabic a zajištěny 
v nich vycpávkami — se vloží do společného 
dřevěného obalu s jiným zbožím, které má 
býti zabaleno dohromady;

(G) látky číslice 12, zabalené jako kusy 
podle předpisů pro ně platných; tyto zábaly 
se vloží do společného, dřevěného obalu s ji
ným zbožím, které má býti zabaleno dohro
mady.

4. Nálepky a nápisy na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).
(!) Každý kus s látkami číslic 1 až 4 musí 212 

býti opatřen nálepkami podle vzoru 5.

(2) Zásilky obyčejného fosforu (číslice 1) 
v sudech, opatřených našroubovaným víkem 
— nemají-li zařízení, jež zajišťuje umístěni 
na stojato — jakož i v bednách, musí býti 
mimo to opatřeny nálepkou podle vzoru 10.

(3) Kusy, obsahující skleněné nebo porcu- 
lánové nádoby s látkami číslic 3 a 4, musí 
býti mimo to opatřeny nálepkou podle vzoru
11.
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(4) Les étíquettes de danger prescrites aux 
al. (O á (3) seront, s’il y a lieu, également 
anposées sur les colis dans lesquels des ma- 
tiěres des 1° á 4° sont emballées en commun 
avec ďautres marchandises conformément au 
marg. 211.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

213 (i) Les matiěres des 3° et 4° ne sont admi- 
ses en grande vitesse comme expéditions par- 
tielles que par colis de 25 kg au plus.

(2) Les matiěres des 1° á 4° ne doivent pas 
étre adressées gare restante.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

214 (i) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres italiques 
au marg. 201. Dans le cas oú les 2°, 3°, 11° et 
12° ne contiennent pas le nom de la matiěre, 
le nom commercial doit étre inscrit, complété 
de: «. Marchandise du 2® (ou 3° ou 11° ou 
120) de la classe II ». La désignation de la 
marchandise doit étre soulignée en rouge.

(2) Pour les poussiěres de houille, de lignite 
ou de tourbe (8°), préparées artificiellement, 
emballées dans des récinients en bois ou dans 
des sacs [voir marg. 207 (2)], 1’expéditeur 
doit certifier dans la lettre de voiture: «Ma- 
tieres complětement refroidies aprěs dessi- 
cation par la chaleur ».

(3) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénommée 
au marg. 201 est emballée en commun avec 
ďautres matiěres ou objets de 1’Annexe I ou 
avec ďautres marchandises, les mentions re- 
latives á chacun de ces objets ou matiěres doi
vent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux wa- 
gons et au chargement.

215 Seront chargés:

a) les colis renfermant des matiěres des 3° 
et 4o, dans des wagons découverts. Les colis 
jusqďá 25 kg peuvent également étre chargés 
dans des wagons couverts;

b) les matiěres du 5«, non emballées, et la 
poussiěre de filtres de hauts fourneaux (7°), 
non emballée, dans des wagons en fer á cou- 
vercle mobile; la poussiěre de filtres de hauts 
fourneaux, non emballée, également dans des 
wagons découverts en fer báchés;

(4) Nálepky k označení nebezpečí přede
psané v odst. í1) až (3) musí býti v daném 
případě též nalepeny na kusy, v nichž jsou 
látky číslic 1 až 4 zabaleny dohromady 
s jiným zbožím podle odst. 211.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

í1) Látky číslic 3 a 4 je dovoleno přepra- 213 
vovati jako kusové rychlé zboží jen v kusech 
nanejvíce do 25 kg.

(2) Látky číslic 1 až 4 nesmějí býti adreso
vány na přihlášku.

C. Zápisy v nákladním listu.

(4) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 214 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 201. Neobsahují-li 
číslice 2, 3, 11 a 12 název látky, musí býti 
zapsán obchodní název a doplněn: „Zboží 
číslice 2 (nebo 3 nebo 11 nebo 12) třídy 17.“. 
Označení zboží musí býti červeně podtrženo.

(2) U uměle připraveného prachu z kamen
ného a hnědého uhlí nebo z rašeliny (číslice 
8), zabaleného do dřevěných nádob nebo do 
pytlů [viz odst. 207 (2)] musí odesilatel osvěd- 
čiti v nákladním listu: „Látky zcela ochlazeny 
po vysušení zahřátím.“.

(3) V nákladních listech na kusy, v nichž 
je zabalena některá látka číslice 201 dohro
mady s jinými látkami nebo předměty Pří
lohy I nebo s jiným zbožím, musí býti zápisy 
o každém z těchto předmětů nebo látek uve
deny zvlášť.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

Látky musí býti naloženy: 215
a) kusy s látkami číslice 3 a 4 do otevře

ných vozů. Kusy až do 25 kg lze též naložiti do 
krytých vozů;

b) nebalené látky číslice 5 a nebalený 
filtrový prach z vysokých pecí (číslice 7) do 
železných vozů s poklopy; nebalený filtrový 
prach z vysokých pecí lze též naložiti do ote
vřených vozů pod plachtou;
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c) les colis renfermant des matiěres des 12° 
et 140 dans des wagons couverts ou des wa- 
gons découverts báchés;

d) la matiěre ayant servi á épurer le gaz 
ďéclairage (15°), non emballée, dans des wa
gons en fer á couvercle mobile ou dans des wa
gons découverts en fer, recouverts de báches 
non inflammables.

216 (i) Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes á Fesprit 
des conditions générales ďemballage du marg. 
202.

(2) Les récipients des wagons-réservoirs 
renfermant du phosphore ordinaire (1°) se
ront remplis ďeau et il devra étre possible de 
les chauffer.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons (voir Appen- 

dice III).

217 (i) Les wagons dans lesquels sont chargés 
des colis munis ďétiquettes conformes au mo
dele N° 5 [marg. 212 (i)] et les wagons-réser
voirs renfermant des matiěres des 1° á 4° 
porteront cette méme étiquette sur leurs deux 
cotés.

(2) En outre, les wagons dans lesquels sont 
chargées des matiěres des 3° et 4o seront mu
nis sur leurs deux cótes ďune étiquette con- 
forme au modele N° 14.

E. Interdictions de chargement en commun.

Néant.

F. Emballages vides. Autres prescriptions.
219 , ^ T

l1) Les récipients du 16° et ceux des wa
gons-réservoirs vides ayant renfermé du phos
phore ordinaire (1°) seront bien fermés.

(2) Les récipients des 17° et 18° seront bien 
fermés et chargés dans des wagons décou
verts. Les récipients en métal peuvent égale- 
ment étre transportés en wagons couverts.

(3) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres italiques 
au marg. 201 et doit étre soulignée en rouge.

220 Les récipients renfermant des matiěres des 
3° et 4° et avariés en cours de routě seront dé- 
chargés immédiatement et, s’il n’est pas pos
sible de les réparer á bref délai, ils peuvent 
étre vendus avec leur contenu, sans autre for
malitě, pour le compte de Fexpéditeur.

c) kusy se zásilkami číslic 12 a 14 do kry
tých vozů nebo do otevřených vozů pod 
plachtou;

d) nebalená čisticí hmota plynárenská 
(číslice 15) do železných vozů s poklopy nebo 
do otevřených vozů železných, přikrytých ne- 
zápalnými plachtami.

(1) Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 216 
musí vyhovovati duchu obecných předpisů
o balení podle odst. 202.

(2) Nádoby kotlových vozů s obyčejným 
fosforem (číslice 1) musí býti naplněny vodou 
a opatřeny topným zařízením.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

(!) Vozy, v nichž jsou naloženy kusy opa- 217 
třené nálepkami podle vzoru 5 [odst. 212 
í1)] a kotlové vozy s látkami číslic 1 až 4, 
musí býti polepeny stejnou nálepkou po obou 
stranách vozu.

(2) Mimo to vozy, v nichž jsou naloženy 
látky číslic 3 a 4, musí býti polepeny po obou 
stranách nálepkou podle vzoru 14.

E. Zákazy nakládat! dohromady.

Žádné. 218

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.
219

(t) Nádoby číslice 16 a prázdné nádoby 
kotlových vozů, které obsahovaly obyčejný 
fosfor (číslice 1), musí býti dobře uzavřeny.

(2) Nádoby číslice 17 a 18 musí býti dobře 
uzavřeny a naloženy do otevřených vozů. 
Kovové nádoby mohou býti též přepravovány 
v krytých vozech.

(3) V nákladním listu musí býti zboží ozna
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým 'písmem v odst. 201 a musí býti čer
veně podtrženo.

, oon
Nádoby s látkami číslic 3 a 4, poškozené za 

přepravy, musí býti neprodleně vyloženy,^ a 
nelze-li je v krátké době opraviti, mohou býti 
prodány bez dalších formalit na účet odesila
telův s obsahem v nich zůstavším.

121-299 221-299
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CLASSE III.

MATIĚRES INFLAMMABLES.

III a. Liquides combustibles.

1. Énumération des matiéres.

300 O) Parmí les liquides combustibles et leurs 
mélanges artificiels liquides ou encore páteux 
á une température ne dépassant pas 15° C, les 
matiěres énumérées au marg. 301 sont sou- 
mises aux conditions prévues aux marg. 300 
(2) á 317 et sont děs lors des matiěres de 
1’Annexe I.

Nota. Les carbures ďhydrogěne chloreux ne sont 
pas considérés eomme matiěres de 1’Annexe I et, děs 
lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 1’An
nexe I.

(2) Le point ďinflammation dont il est 
question ci-dessous doit étre déterminé dans 
Tappareil Abel-Pensky en le ramenant á la 
pression barométrique de 760 mm.

(3) Seront assimilés aux matiěres solides 
solubles dans les liquides les siccatifs, les 
huiles consistantes (huiles de lin épaisses) ou 
les matiěres similaires dont le point ďinflam
mation est supérieur á 100° C.

301 1° Les liquides non miscibles á l’eau qui ont 
un point ďinflammation inférieur á 21° C, 
meme lorsqiťils contiennent au plus 30 p. 100 
de matiěres solides soit solubles, soit mises en 
suspension dans les liquides, soit les deux, 
p. ex.:

les vétroles bruts et autres huiles brutes, 
les produits de distillation volatils du pétrole, 
du goudron de houille, de lignite, de schiste, de 
bois et de tourbe, p. ex. la benzine, le benzol, 
Yéther de pétrole et le toluol; les produits de 
condensation du gaz naturel; les acétates 
ďéthyle, Yéther éthylique et différents 
autres éthers et esthers; le collodion; le sul- 
fure de carbone. Voir aussi marg. 301 a.

2o Les liquides non miscibles á l’eau qui ont 
un point ďinflammation inférieur á 21° C, 
contenant plus de 30 p. 100 de matiěres solides 
soit solubles, soit mises en suspension dans les 
liquides, soit les deux, p. ex.:

certaines couleurs pour rotogravures et 
pour cuirs et certains vernis et Solutions de 
caoutchouc (gomme). Voir aussi marg. 301 a.

3° Les liquides non miscibles á l’eau qui ont 
un point ďinflammation compris entre 21° C 
et 55° C, méme lorsqďils contiennent au plus 
30 p. 100 de matiěres solides soit solubles, soit 
mises en suspension dans les liquides, soit les 
deux, p. ex.:

TPJDA III.

ZÁPALNÉ LÁTKY, 

lila. Hořlavé kapaliny.

1. Vyjmenování látek.

(!) Z hořlavých kapalin a jejich umělých 300 
směsí kapalných nebo při teplotě nepřevyšu
jící 15o C ještě konsistence mazlavé, podlé
hají látky vyjmenované v odst. 301 předpisům 
uvedeným v odst. 300 (2) až 317 a jsou proto 
látkami Přílohy I.

Pozn. Chlorované uhlovodíky se nepokládají za 
látky Přílohy I a neplatí tudíž na ně předpisy Pří
lohy I.

(2) Bod vzplanutí, o který níže jde, se 
určuje přístrojem Abel-Penskyho při baro
metrickém tlaku 760 mm.

(3) Za pevné látky rozpustné v kapalinách 
se pokládají též sikativy, oleje zahuštěné 
(polymerované, konsistentní lněné oleje) 
nebo podobné látky, jichž bod vzplanutí pře
vyšuje 1000 C.

(1) Hořlavé kapaliny, které se nedají smí- 301 
šiti s vodou, s bodem vzplanutí pod 21o C,
i když obsahují nanejvíce 30% pevných, 
v kapalinách rozpustných nebo suspendova
ných látek, nebo obou druhů na př.:

surové oleje nerostné (ropy) a jiné surové 
oleje, velmi těkavé zplodiny destilace ropy, 
kamenouhelného, hnědouhelného, dřevného a 
rašelínového dehtu a dehtu z živičných břidlic, 
na př. benzin, benzen, petrolejový éter a 
toluen; velmi lehké ropy; oetan etylnatý; éter 
etylnatý a jiné různé étery a estery; kolo- 
dium; sirouhlík. Viz též odst. 301a.

(2) Hořlavé kapaliny, které se nedají smí- 
siti s vodou, s bodem vzplanutí nad 21« C, 
i když obsahují nanejvíce 30% pevných, v ka
palinách rozpustných nebo suspendovaných 
látek, nebo obou druhů, na př.:

určité barvy na hlubotisk a na kůži, jakož 
i určité laky a roztoky kaučuku (gumy). Viz 
též odst. 301a.

(3) Hořlavé kapaliny, které se nedají smí- 
siti s vodou, s bodem vzplanutí mezi 21° G 
a 5oo C, i když obsahují nanejvíce 30% pev
ných, v kapalinách rozpustných, nebo suspen
dovaných látek, nebo obou druhů, na př.:
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la térébenthine, le suecédané de térében- 
thine, le pétrole ďéclairage, le pétrole de 
chauffage, la benzine lourde dont le point 
ďinflammation est supérieur á 2lo C (p. ex. 
pour la fabrication des vernis), le xylol, le cu- 
mol, le solvent-naphta, ainsi que ďautres pro- 
duits mi-lourds de la distillation du pétrole, du 
goudron de houille, de lignite, de schiste, de 
bois et de tourbe; Yacétate ďamyle. Voir 
aussi marg. 801 a.

4o Les liquides non miscibles á l’eau qui ont 
un point ďinflammation supérieur á 55° C 
sans dépasser 100° C, méme lorsqiťils contien- 
nent au plus 30 p. 100 de matiěres solides soit 
solubles, soit mises en suspension dans les li
quides, soit les deux, p. ex.:

certains goudrons (p. ex. le goudron de 
houille distillé) et leurs produits de distilla
tion, p. ex. les huiles pour moteurs, Yhuile so- 
laire, les huiles de nettoyage, les huiles á gaz 
et les huiles de paraffine; la tétraíine; le ni- 
trobenzol. Voir aussi marg. 301 a.

5° Les liquides miscibles á l’eau en n’im- 
porte quelle proportion, et qui ont un point 
ďinflammation inférieur á 21° C, méme lors- 
qďils contiennent au plus 30 p. 100 de ma
tiěres solides soit solubles, soit mises en sus
pension dans les liquides, soit les deux, p. ex.:

Yesprit de bois (Yalcool méthylique, le mé- 
thanol), Yalcool éthylique dénaturé ou 
Yalcool éthylique non dénaturé et la sub
stance communément employée á dénaturer 
Yalcool éthylique (un mélange de pyridine et 
de méthanol); Yacétone et les mélanges 
ďacétone; Yaldéhyde acétique. Voir aussi 
marg. 301 a.

6° Les récipients vides, non nettoyés, 
ayant renfermé:

a) des liquides combustibles des 1° et 2°, 
ainsi que de Vacétone ou des mélanges ďacé
tone (5°),

b) des liquides combustibles des 3° á 50 
(excepté 1’acétone ou des mélanges ďacétone).

Les matiěres des 1° á 5° ne sont pas consi- 
dérées comme matiěres de TAnnexe I et, děs 
lors, ne sont pas soumises aux prescriptions 
de 1’Annexe I si elles sont expédiées en petites 
quantités emballées suivant les usages du 
commerce — toutefois pour les liquides du 1° 
la limite est de 200 g par petit emballage — et 
si ces petits emballages sont assujettis dans 
un emballage collecteur en tóle, bois ou carton 
et bien fixés pour éviter le bris.

nařízeni, č. !34.

terpentinový olej, terpentínové náhražky, 
petrolej ke svícení, petrolej k topení, těžký 
benzin, jehož bod vzplanutí je nad 21» C (na 
př. k výrobě laků), xylol, kumol, solventní 
nafta, jakož i jiné střední zplodiny destilace 
ropy, kamenouhelného, hnědouhelného, dřev
ného a rašelinového dehtu, jakož i dehtu 
z živičných břidlic; amylacetat. Viz též odst. 
301a.

(4) Hořlavé kapaliny, které se nedají smí- 
siH s vodou, s bodem vzplanutí nad 55° C, 
aniž překročí 1000 C, i když obsahují nanej- 
více 30% pevných, v kapalinách rozpustných 
nebo suspendovaných látek, nebo obou druhů, 
na př.:

určité dehty (na př. destilovaný kame7io- 
uhelný dehet) a zplodiny jejich destilace, na 
př. oleje pohonné, solarový olej, oleje 
k čištění, plynové a parafinové oleje, tetralin, 
nitrobenzen. Viz též odst. 301a.

(5) Hořlavé kapaliny, které se dají smísiti 
v libovolném množství s vodou, s bodem 
vzplanutí pod 2lo C, i když obsahují nanej- 
více 30% pevných, v kapalinách rozpustných 
nebo suspendovaných látek nebo obou druhů 
na př.:

dřevný líh (líh metylnatý), líh etylnatý 
denaturovaný nebo nedenaturovaný a prostře
dek obyčejně užívaný k denaturování lihu 
(směs pyridinových zásoA s lihem mety lnu
tým); aceton a směsi acetonu, oxetaldehyd. 
Viz též odst. 301a.

(6) Nečištěné prázdné nádoby, které obsa
hovaly:

a) hořlavé kapaliny číslic 1 a 2, jakož 
i aceton nebo směsi acetonu (číslice 5);

b) hořlavé kapaliny číslic 3 až 5 (vyjma 
aceton nebo směsi acetonu).

Látky číslic 1 až 5 se nepokládají za látky 
Přílohy I a neplatí proto na ně předpisy Pří
lohy I, jsou-li odesílány v malém množství 
v obchodně obvyklém zábalu — kapaliny čís
lice 1 však jen v malých zábalech do 200 g — 
jsou-li tyto malé zábaly vloženy do plecho
vého, dřevěného nebo lepenkového společného 
obalu a zajištěny v něm proti rozbití.
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2. Conditions de transport.

(Les prescriptions aux recipient vides sont réuňies 
sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales ďembal- 
1 a g e.

302 (i) Les récipients seront fermés et étan-
ches de maniěre á empécher toute déperdition 
du contenu et notamment toute évaporation.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
récipients et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(3) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre súrement aux 
exigences normales du transport. Le cas 
échéant, les emballages intérieurs seront so- 
lidement assujettis dans les emballages ex- 
térieurs.

(!) Les matiěres de remplissage formant 
tampon seront adaptées aux propriétés du 
contenu.

2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

303 (!) Les liquides combustibles seront embal- 
lés dans des récipients soit en tóle ou bois, soit 
en verre, porcelaine, grěs ou matiěres similai- 
res. Pour les liquides des 1° et 2°, pour le xylol 
et 1’acétate ďamyle (3°) les récipients en bois 
ne sont pas admis; toutefois les mélanges avec 
des Solutions de caoutchouc (gomme) ou des 
matiěres similaires peuvent étre emballés 
dans des tonneaux en chéne.

(2) Les récipients en fer-blanc contenant 
plus de 5 kg de liquides du 1° auront des cou- 
tures repliées et soudées ou confectionnées 
par un procédé offrant une résistance et une 
étanchéité analogues.

(3) Pour le transport en wagons-réservoirs, 
voir marg. 312.

304 (i) Seront assujettis dans des emballages 
protecteurs soit seuls, soit en groupes, avec 
interposition de matiěres formant tampon:

a) les récipients en verre, porcelaine, grěs 
ou matiěres similaires,

b) les récipients en fer-blanc renfermant 
plus de 20 kg de liquides du 1°,

c) les récipients en tóle de fer renfermant 
de Téther éthylique ou du sulfure de carbone |

2. Přepravní podmínky.

(Předpisy o prázdných nádobách jsou shrnuty pod F.)

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(1) Nádoby musí býti uzavřeny a tak 002 
utěsněny, aby se zabránilo sebemenšímu 
úbytku obsahu, zejména vypařováním.

(2) Na látky, z nichž jsou nádoby a uzá
věry vyrobeny, nesmí obsah škodlivě půso- 
biti ani tvořiti s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby ne
mohly cestou povoliti a aby vyhovovaly bez
pečně obvyklým požadavkům za přepravy. 
Vnitřní zábaly, jsou-li jaké, musí býti pevně 
uloženy ve vnějších obalech.

(4) Vycpávky k zajištění předmětů musí 
vyhovovati vlastnostem obsahu.

2. Balení jednotlivých látek.

(!) Hořlavé kapaliny musí býti zabaleny 303 
buď do plechových nebo dřevěných nádob 
nebo do nádob ze skla, z porculánu nebo 
kameniny, nebo z podobných látek. Pro kapa
liny číslic 1 a 2, pro xylol a amylacetat (čís
lice 3) nejsou dovoleny nádoby ze dřeva; 
směsi obsahující roztoky kaučuku (gumy) 
nebo podobných látek, lze však zabaliti do 
dubových sudů.

(2) Nádoby z bílého plechu, obsahující na- 
nejvíce 5 kg kapaliny číslice 1, musí míti švy 
sdrábkované a spájené nebo upravené jiným 
způsobem, zajišťujícím stejnou odolnost a 
těsnost.

(3) O přepravě v kotlových vozech viz 
odst. 312.

(i) Do ochranných obalů musí býti vloženy 304 
buď po jedné nebo po několika a v nich za
jištěny vycpávkami:

a) nádoby ze skla, porculánu, kameniny 
nebo z podobných látek,

b) nádoby z bílého plechu, obsahující více 
než 20 kg kapalin číslice 1,

c) nádoby ze železného plechu, obsahující 
éter etylnatý nebo sirouhlík (číslice 1) i při

U5
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(1°) méme en quantités inférieures á 20 kg. 
Les récipients soudés en tole de fer n’ont pas 
besoin ďemballages protecteurs.

(2) Les emballages protecteurs non fermés 
porteront une couverture protectrice et, si 
celle-ci est constituée de matiěres facilement 
inflammables, elle sera imprégnée de lait ďar- 
gile ou de chaux, ete., mélangé á du verre so- 
luble. Un colis de ce genre ne doit pas peser 
plus de 75 kg.

(3) A moins qu’il ne s!agisse de caises, les 
emballages protecteurs seront munis de 
poignées.

305 Les récipients en tóle ne seront remplis des 
liquides des 1° et 2« á 15« C que jusqu’á 90 p. 
100 de leur capacité.

306 Les réservoirs des véhicules mus par des 
moteurs peuvent — méme si les véhicules sont 
chargés dans des wagons couverts — contenir 
de 1’essence. S’il y a un robinet dans la con- 
duite entre le réservoir et le carburateur, il 
faut le fermer. Les réservoirs auxiliaires soli- 
dement attachés au véhicule peuvent égale- 
ment contenir de 1’essence á condition ďétre 
fermés. Les motocycles dont les réservoirs 
contiennent de 1’essence doivent étre chargés 
debout, garantis de toute chutě.

3. Emballage en commun.

307 Les matiěres dénommées au marg. 301 peu
vent étre réunies dans un méme colis entre 
elles ou avec des matiěres ou objets apparte- 
nant á ďautres classes -— si et en tant que 
Lemballage en commun est également admis 
pour ceux-ci — ou avec ďautres marchandi- 
ses, sous réserve des conditions ci-aprěs:

a) en quantité limitée:
1° sulfure de carbone (1°) en quantité de 

5 kg au plus;
2° produits de condensation du gaz naturel, 

éther éthylique, collodion et autres Solutions 
contenant de 1’éther éthylique (1°), en quan
tité totale de 20 kg au plus;

3° autres liquides du 1°, en quantité totale 
de 60 kg au plus.

Nota. Pour les liquides des 2° á 5° il n’existe pas 
de limitations de poids.

b) la réunion des liquides des 1° á 4° avec 
des chlorates du 16° de la classe IV (marg. 
401) n’est pas admise;

c) toutes les matiěres (1° á 5°), emballées 
comme colis conformément aux prescriptions 
qui leur sont propres, seront placées dans un 
emballage collecteur en bois avec les autres 
marchandises devant étre emballées en com-

množství pod 20 kg. Spájené nádoby ze želez
ného plechu nepotřebují ochranných obalů.

(2) Nekryté ochranné obaly musí míti 
ochranné víko, které musí býti omazáno jílem 
nebo napuštěno vápenným mlékem a pod. 
s přísadou vodního skla, je-li ze snadno zápal
ných látek. Jeden kus tohoto druhu nesmí 
vážiti více než 75 kg.

(3) Nejde-li o bedny, musí býti ochranné 
obaly opatřeny držadly.

Plechové nádoby smějí býti naplněny kapa- 305 
linami číslic 1 a 2 při 15o C jen do 90% 
svého obsahu.

Nádrže motorových vozidel — i když jsou 306 
vozidla naložena v krytých vozech — mohou 
obsahovat! pohonné látky. Je-li vedení paliva 
mezi nádrží a splynovačem opatřeno uzaví
racím kohoutem, musí býti kohout uzavřen. 
Hlavní ná,drže s vozidlem pevně spojené 
mohou býti rovněž naplněny pohonnými lát
kami, jsou-li uzavřeny. Motocykly, jichž ná
drže obsahují pohonné látky, musí býti nalo
ženy na stojato a zajištěny proti převrácení.

3. Balení dohromady.
Látky vyjmenované v odst. 301 mohou býti 307 

spojeny v jeden kus navzájem nebo s látkami 
nebo předměty jiných tříd — jestliže je 
balení dohromady rovněž dovoleno pro tyto 
látky a v daném rozsahu —- nebo s jiným 
zbožím za těchto podmínek:

a) v omezené míře:
1. sirouhlík (číslice 1) v množství nanej- 

více do 5 kg;
2. velmi lehké ropy, éter etylnatý, kolodium 

a jiné roztoky obsahující éter etylnatý , (čís
lice 1) v celkovém množství nanejvíce do 
20 kg;

3. jiné kapaliny číslice 1 v celkovém množ
ství nanejvíce 60 kg.

Pozn. Pro kapaliny číslic 2 až 5 neplatí obmezení 
váhy.

b) balení kapalin 1 až 4 dohromady s chlo- 
rečnany číslice 16 třídy IV (odst. 401) není 
dovoleno;

c) všechny látky (číslice 1 až 5) zabalené 
jako kusy podle předpisů pro ně platných, 
musí býti vloženy do společných^ dřevěných 
obalů s jiným zbožím, které má býti zabaleno 
dohromady; při spojení látek odst. 30
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mun; en cas de réunion des matiěres du marg. 
301 entre elles, Femballage protecteuř prévu 
au marg. 304 suffit cependant comme embal- 
lage collecteur.

4. Inscriptions et étiquettes de 
dangersur leseolis (voir Appen- 

dice III).

308 (i) Tout colis renfermant des liquides des 
1° et 2o sera muni ďune étiquette conforme 
au modele N° 4; les emballages protecteurs 
renfermant des liquides du 1° porteront en 
outre une étiquette conforme au modele N° 11.

(2) Les étiquettes de danger prescrites á 
l’al. í1) seront, s’il y a lieu, également appo- 
sées sur les colis dans lesquels des matiěres 
des 1° et 2° sont emballées en commun avec 
ďautres marchandises conformément au 
marg. 307.

B, Mode ďenvoi, restrictions ďexpédiiion.

309 Les liquides des 1°, 2° et 3°, ainsi que Facé- 
tone et les mélanges ďacétone (5°) ne sont 
admis en grande vitesse qu’en chargements 
complets, excepté les envois qui, conformé
ment au marg. 311 (2), peuvent étre chargés 
dans des wagons couverts.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

310 í1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres italiques 
au marg. 301. Si celle-ci ne contient pas le nom 
de la matiěre, le nom commercial sera inscrit. 
La désignation de la marchandise doit étre 
soulignée en rouge.

(2) Au-dessous de cette désignation la men- 
tion suivante doit étre inscrite: « Marchan
dise du ... de la classe III a » (indiquer le 
chiffre conformément au marg. 301). Ši Fin- 
dication du chiffre fait défaut, Fenvoi est 
traité ďaprěs les prescriptions relatives aux 
liquides du 1°.

(3) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénommée 
au marg. 301 est emballée en commun avec 
ďautres matiěres ou objets de FAnnexe I ou 
avec ďautres marchandises, les mentions re
latives á chacun de ces objets ou matiěres doi- 
vent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux wa
gons et au chargement.

Sil (i) Les liquides des 1°, 2« et 3°, ainsi que

navzájem stačí však ochranný obal přede
psaný v odst. 304 jako společný obal.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

(1) Každý kus obsahující látky číslic 1 až 2 308 
musí býti opatřen nálepkou podle vzoru 4; 
ochranné obaly obsahující kapaliny číslice 1 
musí býti opatřeny mimo to nálepkou podle 
vzoru 11.

(2) Nálepky k označení nebezpečí přede
psané v bodu (i) musí býti v daném případě 
nalepeny též na kusy, v nichž jsou zabaleny 
dohromady látky číslic 1 a 2 s jiným zbožím 
podle odst. 307.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

Kapaliny číslic 1, 2 a 3, jakož i aceton a 309 
směsi acetonu (číslice 5) je dovoleno přepra
vovat! jako rychlé zboží jen ve vozových zá
silkách, vyjma zásilky, které podle odst. 311 
(2) smějí býti nakládány do krytých vozů.

C. Zápisy v nákladním listu.

(!) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 310 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým 'písmem v odst. 301. Neobsahuje-li 
tento odstavec název látky, musí býti zapsán 
obchodní název. Označení zboží musí býti čer
veně podtrženo.

(2) Pod tímto označením musí býti zapsán 
tento zápis:

„Zboží číslice .... třídy UIa“ (uvésti čís
lici podle odst. 301). Chybí-li údaj číslice, 
jedná se se zásilkou podle předpisů o kapa
linách číslice 1.

(3) V nákladních listech na kusy, v nichž 
je zabalena některá látka uvedená v odst. 301 
dohromady s jinými látkami nebo předměty 
Přílohy I nebo s jiným zbožím, musí býti zá
pisy o každém z těchto předmětů nebo látek 
uvedeny zvlášť.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a naklá
dání.

(i) Kapaliny číslic 1, 2 a 3, jakož i aceton 311

115*
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racétone et les mélanges ďacétone (5°) se- 
ront chargés dans des wagons découverts.

(2) Peuvent toutefois étre chargés sans 
égard au nombre des colis dans des wagons 
couverts — mais les récipients en verre, por- 
celaine, grěs ou matieres similaires seront 
dans ce cas assujettis, avec interposition de 
matieres formant tampon, dans des emballa- 
ges protecteurs á parois pleines (pas de pa- 
niers) —:

a) les colis renfermant du sulfure de car- 
bone (1°) ne pesant pas plus de 12 kg, ceux 
renfermant des produits de condensation du 
gaz naturel, de Téther éthylique, du collodion 
et ďautres Solutions renfermant de Téther 
éthylique (1°) ne pesant pas plus de 40 kg, 
ceux renfermant de 1’éther éthylique dans des 
bouteilles en verre dont la contenance ne dé- 
passe pas 250 g, renfermées dans des embal- 
lages en bois fermés, ne pesant pas plus de 
50 kg et les colis renfermant les autres liqui- 
des du 1°, ne pesant pas plus de 75 kg;

b) les colis renfermant des liquides des 2° 
et 3° ainsi que de 1’acétone et des mélanges 
ďacétone (5°) s’ils ne pěsent pas plus de 
100 kg. Les tonneaux en tole munis de cercles 
de renfort et de cercles de roulement peuvent 
cependant peser jusqďá 500 kg;

c) les emballages collecteurs renfermant 
des récipients qui peuvent, ďaprěs a) et b), 
étre chargés dans des wagons couverts, si le 
colis ne pese pas plus de 100 kg.

(3) Pour 1’utilisation des wagons munis 
ďinstallation électriques, voir Appendice II.

312 (!) Les récipients des wagons-réservoirs se
ront en tóle de fer ou en tole ďautres métaux 
et seront mis á la terre au point de vue élec- 
trique. Ils seront* y compris leurs fermetures, 
conformes á Tesprit des conditions générals 
ďembalíage du marg. 302. Les récipients amo- 
vibles seront fixés sur les chassis des wagons 
de maniěre á ne pouvoir se déplacer.

(2) Ils ne seront remplis des liquides des 
1° et 2° á 15° C que jusqďá 90 p. 100 de leur 
capacité, á moins qďils ne soient munis de 
dispositifs permettant la dilatation du liquide 
et empěchant la propagation de flammes ex- 
térieures verš 1’intérieur du wagon-réservoir.

(3) Lors de la vidange des wagons renfer
mant des liquides du 1° l’on doit éviter 1’échap- 
pement des vapeurs á l’air libře.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons (voir Appen

dice III).
313 Les wagons dans lesquels sont chargés des

a směsi acetonu (číslice 5) musí býti naloženy 
do otevřených vozů.

(2) Lze však naložiti do krytých vozů bez 
zření na počet kusů — při čemž nádoby ze 
skla, porculánu, kameniny nebo podobných 
látek musí býti v tomto případu uloženy 
v ochranných obalech s plnými stěnami 
(nikoli koše) a zajištěny v nich vycpávkami:

a) kusy obsahující sirouhlík (číslice 1) ve 
váze do 12 kg, kusy obsahující velmi lehké 
i'opy, éter etylnatý, kolodium a jiné roztoky 
obsahující éter etylnatý (číslice 1) ve váze 
do 40 kg, kusy obsahující éter etylnatý ve 
skleněných lahvích o obsahu do 250 g, vlože
ných do uzavřených dřevěných obalů, ve váze 
do 50 kg a kusy s jinými kapalinami číslice 1 
ve váze do 75 kg;

b) kusy obsahující kapaliny číslic 2 a 3, 
jakož i aceton a směsi acetonu (číslice 5) až 
do váhy 100 kg. Plechové sudy se ztužovacími 
obručemi a pásy k válení mohou vážiti až 
500 kg;

c) společné obaly s nádobami, jež podle a) 
a b) smějí býti naloženy do krytých vozů, ne- 
váží-li kus více než 100 kg.

(3) O užití vozů s elektrickým zařízením 
viz Přípojek II.

(!) Nádoby kotlových vozů musí býti ze 312 
železného plechu nebo z plechu z jiných kovů 
a musí býti elektricky uzemněny. Nádoby, 
čítajíc v to i uzávěry, musí vyhovovati duchu 
obecných předpisů o balení odst. 302. Sníma- 
telné nádoby musí býti upevněny na podvoz
cích vozu tak, aby se nemohly posunouti.

(2) Kapalinami číslic 1 a 2 smějí býti při 
15° C naplněny jen do 90% svého obsahu, 
leda by byly opatřeny zařízeními dovolujícími 
roztažlivost kapaliny a zamezujícími vniknutí 
vnějšího ohně do vnitřku kotlového vozu.

(3) Při vypouštění kapalin číslice 1 je třeba 
zameziti unikání par do vzduchu.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Přípo

jek III).
Vozy, v nichž jsou naloženy kusy opatřené 313
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colis munis ďétiquettes conformes au modele 
N° 4 [marg. 308 (!)] et les wagons-réservoirs 
renfermant des matiěres des 1° et 2o porte- 
ront cette méme étiquette sur leurs deux có- 
tés. En outre, ces wagons seront munis, sur 
leurs deux cotés, ďétiquettes conformes au 
modele N° 14.

E. Interdictions de chargement en commun.

314 Les liquides des 1° et 2° ne doivent pas 
étre chargés en commun dans le méme wagon:

a) avec les explosifs des 12° á 21° de la 
classe I a (marg. 21),

b) avec les objets des 3°, 5°, 7°, 13° et 14° 
de la classe I b (marg. 61).

315 Des lettres de voiture distinctes doivent 
étre établies pour les envois qui ne peuvent 
pas étre chargés en commun dans le méme 
wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM).

F. Emballages vides. Autres prescriptions.
316 (i) Les récipients du 6<> a) et ceux des wa

gons-réservoirs vides ayant renfermé des li
quides combustibles des 1° et 2o ou de 1’acé- 
tone et des mélanges ďacétone (5°) seront 
bien fermés.

(2) Les récipients des 6° a) et b) ne peu
vent étre chargés dans des wagons couverts et 
transportés comme expéditions partielles en 
grande vitesse qu’á condition qiťil s’agisse de 
récipients en métal bien fermés.

(3) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractéres italiques 
au marg. 301 et doit étre soulignée en rouge.

Les récipients renfermant des liquides des 
lo et 2o ainsi que de 1’acétone et des mélanges 
ďacétone (5o) seront, s’ils sont avariés en 
cours de routě, déchargés immédiatement et, 
s’il n’est pas possible de les réparer á bref 
délai, ils peuvent étre vendus avec leur con- 
tenu, sans autre formalitě, pour le compte de 
1’expéditeiir.

318-349 ________

nálepkami podle vzoru 4 [odst. 308 (i)] a 
kotlové vozy s látkami číslic 1 a 2, musí býti 
polepeny stejnou nálepkou po obou stranách 
vozu. Mimo to musí . býti tyto vozy po obou 
stranách polepeny nálepkou podle vzoru 14.

E. Zákazy nakládat! dohromady.

Kapaliny číslic 1 a 2 nesmějí býti naloženy 314 
do téhož vozu dohromady:

a) s výbušinami číslic 12 až 21 třídy la 
(odst. 21),

b) s předměty číslic 3, 5, 7, 13 a 14 třídy 
Ib (odst. 61).

q-4 pr

Pro zásilky, které se nesmějí nakládati a 
dohromady do téhož vozu, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (čl. 6, § 9, odst. 2 
M. U. Z.).

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.
Q-j

ý1) Nádoby číslice 6a) a prázdné nádoby 
kotlových vozů, které obsahovaly hořlavé 
kapaliny číslic 1 a 2, nebo aceton a směsi ace
tonu (číslice 5), musí býti dobře uzavřeny.

(2) Nádoby číslice 6a) a b) lze naložiti do 
krytých vozů a přepravovati jako^ kusové 
rychlé zboží jen, jde-li o dobře zavřené kovové 
nádoby.

(3) V nákladním listu musí býti zboží ozna
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 301 a musí býti čer
veně podtrženo.

Nádoby obsahující kapaliny číslic 1 a 2, 
jakož i aceton a směsi acetonu (číslice 5), 
které se za přepravy poškodily,^ musí býti 
ihned vyloženy, a není-li je možné opraviti 
v krátké době, mohou býti prodány i s obsa
hem v nich zůstavším bez formalit na účet 
odesilatelův.

______  318-349

III b. Matiěres solides inflammables.

7. Énumération des matiěres.

Parmi les matiěres entrant dans la défi- 
nition de la classe III b, celles énumérées au 
marg. 351 sont soumises aux conditions pré- 
vues aux marg. 351 á 366 et sont děs lors des 
matiěres de 1’Annexe I.

Illb. Pevné látky zápalné.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy Illb, 
podléhají látky vyjmenované v odst. 351 pod
mínkám obsaženým v odst. 351 až 366 a jsou 
proto látkami Přílohy I.
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351 lo Les matiěres qui peuvent étre facile- 
ment enflammées par les étincelles de la loeo- 
motive, p. ex. la farine de bois, la sciure de 
bois, les copeaux de bois, les fibres de bois, 
le charbon de bois, les rognures de bois et la 
cellulose de bois, les vieux papiers et les dé- 
chets de papier, les fibres de papier, le jonc 
(á Texclusion du jonc ďEspagne), les ro- 
seaux, le foin, la paille (y compris la paille 
de mais, de riz et de lin), les matiéres tex- 
tiles végétales et les déchets des matiěres 
textiles végétales, le liěge en poudre ou en 
grains et les déchets de liěge en petits mor- 
ceaux. Voir aussi classe II, marg. 201, 201 a 
et 201 b.

2° Le soufre en poudre (y compris la 
fleur d,e soufre).

3° La celloidine, produit de 1’évaporation 
imparfaite de Falcool contenu dans le collodion 
et consistant essentiellement en coton-collo- 
dion.

4° Le celluloid en plaques, feuilles, tiges 
ou tuyaux.

5° Le celluloid de films, c’est-á-dire la ma- 
tiěre brate pour films sans émulsion, en rou- 
leaux et les films en celluloid déjd exposés 
á la lumiěre, développés ou non.

Nota. Les films non exposés á la lumiěre ne sont 
pas considérés comme matiěres de 1’Annexe I et, děs 
lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
1’Annexe I.

6° Les déchets d,e celluloid et les déchets 
de films en celluloid.

Quant aux déchets de films de nitrocellu- 
lose lavés et traités par ébullition sous pres- 
sion, voir á la classe I a, 5° (marg. 21).

7° Le peroxyde (superoxyde) de benzoyl 
avec au moins 10 mais moins de 25 p. 100 
ďeau.

Nota. A.vec une teneur ďeau de moins de 10 p. 100 
cette matiěre n’est pas admise au transport, et avec 
25 p. 100 et plus ďeau elle n'est pas considérée comme 
matiěre de 1’Ánnexe I et, děs lors, n’est pas soumise 
aux prescriptions de 1’Annexe I.

2. CondÁtions de transport.
A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

352 (i) Le cas échéant, les emballages seront 
fermés et aménagés de maniěre á empécher 
toute déperdition du contenu.

(2) lis doivent, y compris les fermetures, 
étre en toutes parties solides et forts de ma
niěre á exclure tout reláchement en cours de 
routě et á répondre súrement aux exigences 
normales du transport.

1. Látky, které se mohou snadno vznítiti 351 
jiskrami lokomotivy, na př.: dřevná moučka, 
dřevěné piliny, dřevěné hobliny, dřevitá vlna, 
dřevné uhlí, dřevná drť a dřevná buničina, 
starý papír a papírové odpadky, papírová 
vlna, rákos (vyjma španělský rákos), sítina, 
seno, sláma (čítajíc v to i kukuřičnou, rýžovou 
a lněnou slámu), přediva rostlinného původu 
a odpadky přediv rostlinného původu, korková 
moučka nebo korková drť a odpadky korkové 
v malých kusech. Viz též třídu II odst. 201, 
201a a 201b.

2. Síra v prášku (čítajíc v to i simiý květ).

3. Celoidin, výrobek povstalý neúplným od
pařením alkoholu obsaženého v kolodiu a 
obsahující hlavně kolodiovou bavlnu.

4. Celuloid v deskách, listech, tyčinkách 
nebo trubičkách.

5. Filmový celuloid, t. j. surový film bez 
emulse, v cívkách a celuloidové filmy osvět
lené, vyvolané i nevyvolané.

Pozn. Neosvětlené filmy se nepokládají za látky 
Přílohy I, a neplatí proto na ně předpisy Přílohy I.

6. Odpadky celuloidové a odpadky celuloido- 
vých filmů.

O odpadcích nitrocelulosových filmů vy
praných a poté vařením pod tlakem zpraco
vaných viz třídu la, číslici 5 (odst. 21).

7. Be-nzoyIsuperoxyd alespoň s 10%, avšak 
s méně než 25% vody.

Pozn. S obsahem vody méně než 10% není tato 
látka připuštěna ku přepravě a s obsahem vody nad 
25% se nepokládá za látku Přílohy I a neplatí proto 
na ni předpisy Přílohy I.

2. Přepravní podmínky.
A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(1) Obaly musí býti v daném případě uza- 352 
vřené a tak upravené, aby se zabránilo sebe
menšímu úbytku obsahu.

(2) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby cestou 
nemohly povoliti a aby vyhovovaly bezpečně 
obvyklým požadavkům za přepravy.
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2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

353 Les matiěres des 1° et 2° seront, comme ex- 
péditions partielles en grande vitesse, renfer- 
mées dans des emballages en bois; pour le 
soufre (2°), les emballages peuvent aussi con- 
sister en ďautres matiěres.

354 La celloidine (3°) sera emballée de maniěre 
á empécher sa dessication.

355 (i) Le celluloid en plaques, feuilles, tiges 
ou tuyaux (4°) sera renfermé dans des em
ballages en bois, ou dans du papier ďem- 
ballage résistant. Les emballages en papier 
seront renfermés:

a) dans des harasses; ou
b) entre des chassis en planches, dont les 

bords dépassent Temballage en papier, et qui 
sont serrés par des bandes en fer; ou

c) dans des emballages en tissu serré.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de:
120 kg pour les tuyaux emballés dans des

caisses, harasses ou chassis en planches,
75 kg pour les tuyaux emballés dans des 

tissus,
120 kg pour les tiges.

356 i1) Le celluloid de films en rouleaux et les 
films en celluloid exposés á la lumiěre, déve- 
loppés ou non (5°), seront renfermés dans des 
emballages en bois ou dans des boítes en 
carton.

(2) Les films exposés á la lumiěre, déve- 
loppés ou non (5°), seront, comme expédi- 
tions partielles en grande vitesse, emballés 
dans des boítes en bois, ou en tóle, ou dans du 
carton durci, et placés ensuite dans des caisses 
en bois. L’expéditeur doit certifier Fexistence 
de cet emballage dans la lettre de voiture par 
Tattestation: «Emballage de grande vi
tesse ».

857 (i) Les déchets de celluloid et de films en
celluloid (6°) seront renfermés dans des em
ballages en bois, en toile brute ou en jutě; 
pour les expéditions partielles en grande vi
tesse, seuls les emballages en bois sont admis.

(2) Les colis ayant un emballage en toile 
brute ou en jutě ne doivent pas peser plus de 
40 kg en emballage simple, et pas plus de 
80 kg en emballage double.

358 (x) Le peroxyde (superoxyde) de benzoyl
(7°), par 2 kg au plus, sera emballé de ma
niěre imperméable. Les emballages seront soit 
seuls, soit en groupes, placés dans une caisse 
en bois.

. (2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.

2. Balení jednotlivých látek.

Látky číslice 1 a 2 musí býti jako rychlé 353 
kusové zboží zabaleny do dřevěných obalů; 
pro síru (číslice 2) mohou býti obaly i z jiných 
látek.

Celoidin (číslice 3) musí býti tak zabalen, 354 
aby bylo zamezeno vysýchání.

(!) Celuloid v deskách, listech, tyčinkách 355 
nebo trubičkách (číslice 4) se balí do dřevě
ných obalů nebo do odolného balicího papíru. 
Papírové obaly se vloží:

a) do laťových bednění; nebo
b) mezi prkenné rámy stažené železnými 

pásy. Okraje rámů musí přesahovat! papí
rový obal; nebo

c) do obalů z hustých tkanin.
(2) Jeden kus nesmí vážiti více než:
120 kg u rourek zabalených do beden, laťo

vých bednění nebo do prkenných rámů,
75 kg u rourek zabalených do tkanin,

120 kg u tyčinek.
(1) Filmový celuloid v cívkách a celuloi- 356 

dové filmy osvětlené, vyvolané i nevyvolané 
(číslice 5) musí býti vloženy do dřevěných 
obalů nebo do lepenkových krabic.

(2) Osvětlené filmy, vyvolané i nevyvolané 
(číslice 5) musí býti jako rychlé kusové zboží 
zabaleny do dřevěných nebo plechových 
krabic, nebo do krabic ze stužené lepenky, a 
na to vloženy do dřevěných beden. Odesilatel 
musí osvědčiti tento způsob obalu v náklad
ním listu záznamem: „Balení pro rychlé 
zboží"

(1) Celuloidové odpadky a odpadky celu- 357 
loidových filmů (číslice 6) musí býti vloženy
do dřevěných obalů, nebo do obalů z režného 
plátna nebo z juty; pro rychlé kusové zásilky 
jsou připuštěny pouze obaly dřevěné.

(2) Kusy v obalech z režného plátna nebo 
z juty nesmějí vážiti v jednoduchém obalu 
více než 40 kg a ve dvojitém obalu více než 
80 kg.

(1) Benzoylsuperoxyd (číslice 7) musí býti 358 
zabalen nepropustně v množství nanejvíce po
2 kg. Zábaly se vloží buď po jednom nebo po 
několika do dřevěné bedny.

(2) Jeden kus nesmí vážiti více než 35 kg.
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3. Émballage en commun.

859 Parmí les matiěres dénommées au marg. 
351 peuvent seulement étre réunies dans un 
méme colis entre elles ou avec ďautres mar- 
chandises les matiěres ci-dessous et sous ré- 
serve des eonditions ci-aprěs:

a) entre elles: matiěres groupées sous le 
méme chiffre dans Femballage prescrit. Un 
colis renfermant des tiges ou des tuyaux de 
celluloid emballés ensemble dans une enve- 
loppe en tissu ne doit pas peser plus de 75 kg;

b) matiěres des 3° et 5° seulement avec 
des marchandises autres que les matiěres ou 
objets de FAnnexe I. Elles doivent, emballées 
comme colis conformément aux prescriptions 
qui leur sont propres, étre réunies dans un 
emballage colleeteur en bois avec les autres 
marchandises devant étre emballées en com
mun.

Nota. LAitilisation des matiěres du 1° comme ma
tiěres ďemballage et de remplissage n’est pas visée 
par les restrictions du présent marg,

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis (voir Appen- 

dice III).

360 Tout colis renfermant des matiěres des 4° 
á 6° doit étre muni ďune étiquette conforme 
au moděle N° 6, méme si les matiěres du 5° 
sont emballées en commun avec ďautres mar
chandises conformément au marg. 359.

B. Mode ďenvoi,' restrictions ďexpédition.

361 Les matiěres des 1°, 2°, 5° et 6° ne sont 
admises en grande vitesse comme expéditions 
partielíes qďen emballage de grande vitesse 
conformément aux marg. 353, 356 (2) et 
357 (i).

C. Mentions dans la lettre de voiture.

362 (i) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caractěres itali- 
ques au marg. 351. Dans le cas oú le 1° ne 
contient pas le nom de la matiěre, le nom com- 
mercial doit étre inscrit, complété de: « Mar
chandise du fo de la classe III b». La dé
signation de la marchandise doit étre sou- 
lignée en rouge.

(2) Quant aux mentions dans la lettre de 
voiture relatives aux films exposés á la lu- 
miěre (5°) comme expéditions partielíes en 
grande vitesse, voir marg. 356 (2).

(3) Les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels des matiěres des 3° et 5°

3. Balení dohromady.

Z látek vyjmenovaných v odst. 351 smějí 359 
býti spojeny v jeden kus navzájem nebo 
s jiným zbožím jen látky níže vyjmenované, 
a to za těchto podmínek:

a) navzájem: látky téže číslice v přede
psaném obalu. Jeden kus, obsahující tyčinky 
nebo rourky celuloidové, zabalené dohromady 
v obalu z tkaniny, nesmí vážiti více než 
75 kg;

b) látky číslic 3 a 5 pouze s jiným zbožím 
než s látkami a předměty Přílohy I. Tyto 
látky musí býti zabaleny podle předpisů pro 
ně platných a musí býti vloženy do společ
ných dřevěných obalů s jiným zbožím, které 
má býti zabaleno dohromady.

Pozn. Užiti látek číslice 1 jako látek balicích a 
vycpávek nespadá pod obmezení tohoto odst.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Přípo

jek III).

Každý kus s látkami číslic 4 až 6 musí býti 3go 
opatřen nálepkou podle vzoru 6, a to i když 
jsou látky číslice 5 zabaleny dohromady 
s jiným zbožím podle odst. 359.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

Látky číslic 1, 2, 5 a 6 jsou připuštěny ku 361 
přepravě jako rychlé kusové zboží pouze 
v obalu pro rychlé zboží podle odst. 353, 356
(2) a 357 (i).

C. Zápisy v nákladním listu.

I1) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 362 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 351. Neobsahuje-li 
číslice 1 název látky, zapíše se název obchodní 
a doplní se takto: „Zboží číslice 1 třídy IIIb.“ 
Označení zboží musí býti červeně podtrženo.

(2) 0 záznamech v nákladním listu u osvět
lených filmů (číslice 5), odeslaných jako 
rychlé kusové zboží, viz odst. 356 (2).

(3) V nákladních listech na kusy, v nichž 
jsou zabaleny látky číslice 3 a 5 dohromady
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sont emballées en commun avec ďautres mar- 
chandises doivent porter les mentions ďaprěs 
l’al. (!) et, s’il y a lieu, ďaprěs 1’al. (2).

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux
wagons et au chargement.

363 (i) Les matiěres du 1°, non emballées, se- 
ront ehargées dans des wagons couverts ou 
dans des wagons découverts báchés. Pour les 
joncs et les roseaux sans íeuilles et sans 
barbes, bien tassés, des wagons découverts 
sans báches sont également admis pendant 
les mois ďoctobre á avril.

(2) Les matiěres des 4° á 6° seront char- 
gées dans des wagons couverts dont les vo- 
lets (vantaux) doivent rester fermés.

(3) Pour rutilisation des wagons munis 
ďinstallations électriques, voir Appendice II.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons.

364 Pas de prescriptions.

E. Interdictions de chargement en commun.

365 Néant.

F. Emballages videa. Autres prescriptions.

368 Pas de prescriptions.
367-399

CLASSE IV.

MATIĚRES VENÉNEUSES.

1. Ěnumération des matiěres.

400 Parmi les matiěres entrant dans la défini- 
tion de la classe IV, celles énumérées au 
marg. 401 sont soumises aux conditions pré- 
vues aux marg. 401 á 428 et sont děs lors des 
matiěres de l’Annexe I.'

401 lo Uacide cyanhydrique avec au plus 3 
p. 100 ďeau, soit complětement absorbé par 
une matiěre poreuse, soit á l’état liquide. 
L’acide cyanhydrique doit étre stabilisé par 
radjonction ďune autre matiěre et le remplis- 
sage des récipients doit dater de moins ďune 
année.

Nota. L’acide cyanhydrique introduit dans les ré
cipients depuis plus ďune année et 1’acide cyan
hydrique de toute autre composition ne sont pas admis 
au transport.

s jiným zbožím, musí býti zápis podle bodu 
(t) a třeba-li, podle bodu (2).

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

(1) Nezabalené látky číslice 1 musí býti 363 
naloženy do krytých vozů nebo do otevřených 
vozů pod plachtou. Sítinu a rákos bez listů
a bez květenství, dobře upěchované, lze v mě
sících říjnu až dubnu přepravo váti též ve 
vozech otevřených bez plachet.

(2) Látky číslice 4 až 6 musí býti naloženy 
do krytých vozů, jejichž větrací okna musí 
býti zavřena.

(3) O užití vozů s elektrickým zařízením 
viz Přípojek II.

2. Nálepky a nápisy na vozech
k označení nebezpečí.

Žádné předpisy. 364

E. Zákazy nakládat! dohromady.

Žádné. 365

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

Žádné předpisy. 366
367-399

třída iv.

JEDOVATÉ LÁTKY.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy IV, 400 
podléhají látky vyjmenované v odst. 401 pod
mínkám uvedeným v odst. 401 až 428 a jsou 
proto látkami Přílohy I.

1. Kyselina kyanovodíková nanejvíce s 3% 401 
vody, .buď zcela nassátá pórovitými látkami 
nebo kapalná. Kyselina kyanovodíková musí 
býti stabilisována přísadou jiné látky, a náplň 
nádoby musí býti mladší než jeden rok.

Pozn. Kyselina kyanovodíková, která je v nádobě 
naplněna déle než jeden rok, jakož i roztoky kyse
liny kyanovodíkové jiného složení, nejsou připuštěny 
ku přepravě.
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2° Les Solutions de cyanure de potassium 
et de cyanure de sodium; les Solutions 
aqueuses ďacide cyanhydrique ďun poids 
ďacide cyanhydrique n’excédant pas 20 p. 
100 du poids de la solution. Voir aussi marg. 
401 a, sous a) et b.

Nota. Les Solutions ďacide cyanhydrique ďun 
poids en acide cyanhydrique de plus de 20 p. 100 ne 
sont pas admises au transport.

3° Les substances arsenicales liquides, 
p. ex. V acide arsénique. Voir aussi marg. 
401 a, sous a) et b).

4° Le plomb tétraéthyle et ses mélanges 
avec des composés halogénés organiques 
(ethyle fluide). Voir aussi marg. 401a, sous
a) et b).

5° Le sulfáte de diméthyle. Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b).

6° Les substances arsenicales non liqui
des, p. ex. Yacide arsénieux (fumée arse- 
nicale), Yarsenic faune (sulfure ďarsenic, 
orpimant), Yarsenic rouge (réalgar), Yarse
nic natif (cobalt arsenical écailleux ou 
pierre «. mouches); les substances arseni
cales solides destinées d la protection des 
plantes. Voir aussi marg. 401 a, sous a) á c).

7° Les sels de V acide cyanhydrique — en 
tant que non dénommés sous 20 et 8° — p. ex. 
le cyanure de potassium, le cyanure de so- 
dňum, le cyanure de calcium, les sels cya- 
nurés simples et doubles, la cyanamide so- 
dique, ainsi que les prépa,rations contenant 
des sels de Facide cyanhydrique. Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b).

8° Les sels des acides cupro-cyanhydrique 
et zinco-cyanhydrique, les cyanures doubles 
de zinc, de cuivre, ďargent et ďor en com- 
binaison avec les cyanures alcalins, le cya-. 
nure de cuivre et le cyanure de zinc. Voir 
aussi marg. 401 a, sous a) et b).

9° Le sublimé, le précipité blanc (chlora- 
midure de mercure), le précipité rouge 
(oxyde mercurique rouge), les couleurs 
á hase de cuivre, p. ex. le vert-de-gris, les 
pigments de cuivre verts et bleus; Yacétate 
de plomb; les substances mercurielles so
lides destinées d la protection des plantes. 
Voir aussi marg. 401 a, sous a) á c).

10o Les sels de thallium et les prépara- 
tions de sels de thallium. Voir aussi marg. 
401 a, sous a) et b).

11° Kazoture de baryum d Vétat sec ou 
avec moins de 10 p. 100 dfeau ou ďalcools. 
Voir aussi marg. 401 a, sous a).

12° Uazoture de baryum avec au moins 10

2. Roztoky kyanidu draselného a kyanidu 
sodného; vodné roztoky kyseliny kyanovodí
kové o váze kyseliny kyanovodíkové nepřevy
šující 20% váhy roztoku. Viz též odstavec 
401a, pod a) a b).

Pozn. Roztoky kyanidu draselného s obsahem 
nad 20% váhy kyseliny kyanovodíkové není dovoleno 
přepravovat;.

3. Kapalné látky arsenové, na př. kyselina 
arseničná. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

4. Tetraethylolovo a jeho směsi s orga
nickými sloučeninami halogenů (tetraetyl 
olovnatý). Viz též odst. 401a, pod a) a b).

5. Dimetylsulfat. Viz též odstavec 401a, 
pod a) a b).

6. Pevné sloučeniny arsenu, na př. kyslič
ník arsenitý (otrušík, utrých), sirník arse- 
nitý (auripigment), sirník arsenatý (arse
nový rubín, červené sklo arsenové, realgar), 
kovový arsen (šedý arsen, kobaltům); pevné 
látky arsenové k ochraně rostlin. Viz též odst. 
401a, pod a) až c).

7. Soli kyanovodíkových kyselin — pokud 
nejsou uvedeny v číslici 2 a 8 — na př. kyanid 
draselný, kyanid sodmý, kyanid vápenatý, 
jednod/aché a podvojné soli kyanové, natrium- 
kyanamid, jakož i přípravky, obsahující soli 
kyseliny kyanovodíkové. Viz též odst. 401a, 
pod a) a b).

8. Soli kyanidu měďnatého a kyanidu zineč- 
natého, podvojné kyanidy k pozinkování, po- 
měďování, postříbřování a pozlacování ve 
směsích s kyanidem draselným, kyanid měď- 
natý a kyanid zinečnatý. Viz též odst. 401a, 
pod a) a b).

9. Sublimút, bílý precipitát (chlorid rtuť- 
natý), červený precipitát (červený kysličník 
rtuťnatý), barvy obsahující měď, na př. mě- 
děnka, zelená a modrá barviva z mědi; octan 
olovnatý, pevné suroviny rtuti k ochraně 
rostlin. Viz též odst. 401a, pod a) až c).

10. Thaliové soli a přípravky thaliových 
solí. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

11. Azid barya, suchý nebo s přísadou 
méně než 10% vody neb alkoholů. Viz též 
odst. 401a, pod a).

12. Azid barya s přísadou alespoň 10°/o
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p. 100 ďeau ou ďalcools et les Solutions 
aqueuses de Vazoture de baryum. Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b).

13° Uoxyde de baryum, la baryte hy- 
dratée, les sulfures de baryum, les sels de 
baryte (excepté le sulfáte de baryte), les 
résidus contenant de la baryte provenant de 
la fabrication du peroxyde de baryum. Voir 
aussi marg. 401 a, sous a) et b).

14o Les oxydes de plomb, la litharge (mas- 
sicot, etc.), le minium, la céruse, les couleurs 
de plomb — excepté les couleurs prétes á 
1’usage —• les résidus et les déchets conte
nant encore ďasséz grandes quantités de 
ces composés du plomb, p. ex. les cendres de 
plomb, de la soudure ďétain et du plomb 
ďimpression. Voir aussi marg. 401 a, sous
a) et b).

15° a) Uacide oxalique á Vétat solide et 
Yoxalate de potassium á Vétat solide;

b) les sels de Vacide hydrofluosilicique.

Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).

16° Les chlorates, le bioxyde de baryum, 
les mélanges de bioxyde de baryum avec des 
acides organiques solides ou avec des sels 
acides des acides organiques, contenant ou 
non des matiěres colorantes, Vazoture de 
sodium. Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b).

17° Li aniline (huile ď aniline). Voir aus.i 
marg. 401 a, sous a) et b).

18° Le ferro-silicium et le mangano-sili- 
cium, obtenus par voie électrique, avec plus 
de 30 et moins de 70 p. 100 de silicium, et les 
alliages de ferro-silicium, obtenus par voie 
électrique, avec de V aluminium, du manga- 
něse, du calcium ou plusieurs de ces métaux, 
dont la teneur totale en ces éléments, y com- 
pris le silicium (á 1’exclusion du fer), est su- 
périeure d 30 et inférieure á 70 p. 100. Voir 
aussi marg. 401 a, sous a) et b).

Nota. Les briquettes de ferro-silicium et de man- 
gano-silicium, quelle que soit la teneur en silicium, ne 
sont pas considérées comme matiěres de 1’Annexe I et, 
děs lors, ne sont pas soumises aux prescriptions de 
1’Annexe I.

19o Les sacs vides, non nettoyés, ayant 
renfermé des matiéres vénéneuses du 6°.

20° Les emballo,ges vides, non nettoyés, 
et les sacs vides, non nettoyés, ayant ren
fermé des matiěres vénéneuses des 1° d 5° 
et 7° d 13® ainsi que les emballages vides, 
non nettoyés, ayant renfermé des matiěres 
vénéneuses du 6°.

21o Les emballages vides, non nettoyés,

vody neb alkoholů a vodné roztoky azidu 
barya. Viz těž odst. 401a, pod a) a b).

13. Baryum, hydrát barnatý, baryumsulfid, 
barnaté soli (vyjma síran bamatý), jakož 
i zbytky, odpadající při výrobě peroxydu 
barya. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

14. Kysličníky olova, kysličník olovnatý 
(klejt, massikot atd.); minium, běloba olo
věná, olověné barvy — vyjma barvy hotové 
k upotřebení — zbytky a odpadky se znač
ným množstvím těchto olověných sloučenin, 
na př. olověný a pájkový popel a popel 
z liteřin. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

15. a) Kyselina šťavelová v pevném stavu 
a síťován draselný v pevném stavu;

b) soli kyseliny křemíkovodíkové.

Viz též odst. 401a, pod a) a b).

16. Chlorečnany, peroxyd barya, směsi 
peroxydu barya s pevnými organickými kyse
linami nebo s kyselými solemi organických 
kyselin s barvivém nebo bez něho, natrium- 
azid. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

17. Anilin (anilinový olej). Viz též odst. 
401a, pod a) a b).

18. Ferrosilicium a manganosilicium, 
získané cestou elektrickou, s obsahem silicia 
nad 30% a pod 70% a elektrickou cestou 
získané slitiny ferrosilicia s aluminiem, man
ganem, vápníkem nebo s několika těmito kovy, 
činí-li celkový obsah těchto látek, čítajíc v to 
silicium (vyjma železo), více než 30% a méně 
než 70%. Viz též odst. 401a, pod a) a b).

Pozn. Brikety ferrosiliciové a manganosiliciové 
o jakémkoli obsahu silicia nepovažují se za látky 
Přílohy I a neplatí proto na ně předpisy Přílohy I.

19. Nečištěné prázdné pytle, které obsaho
valy jedovaté látky číslice 6.

20. Nečištěné prázdné obaly a nečištěné 
prázdné pytle, které obsahovaly jedovaté 
látky číslic 1 až 5 a 7 až 13, jakož i nečištěné^ 
prázdné obaly, které obsahovaly jedovaté 
látky číslice 6.

21. Nečištěné prázdné obaly a nečištěné
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et les sacs vides, nov, nettoyés, ayant ren- 
fermé des matiéres vénéneuses des 15a) 
et 16o.

401a Ne sont pas considérés comme matiěres de 
l’Annexe I et, děs lors, ne sont pas soumis 
aux prescriptions de FAnnexe I:

a) les matiěres des 2o á 18° lorsque, compte 
tenu des prescriptions du marg. 402, elles sont 
emballées dans des récipients soit en tole, 
soit en verre, porcelaine, grěs ou matiěres si- 
milaires — ou dans des boites en carton pour 
les matiěres du 11° — qui, fermés de ma- 
niěre étanche, sont assujettis, avec inter- 
position de matiěres formant tampon, dans 
des récipients soudés en tole et placés avec 
ceux-ci dans de fortes caisses ďexpédition en 
bois; il y a en outre lieu ďobserver, pour les 
différentes marchandises, les prescriptions 
des marg. 404 á 408, 410, 412, 413 et 416 re- 
latives aux quantités partielles pour les ré
cipients du genre utilisé et aux limitations du 
poids des colis;

b) les matiěres des 2° á 10° et 12° á 18°, 
en quantités jusqu’á 1 kg pour chaque ma- 
tiěre, lorsque, compte tenu des prescriptions 
du marg. 402, elles sont emballées dans des 
récipients soit en tole, soit en verre, porce
laine, grěs ou matiěres similaires qui, fermés 
de maniěre étanche, sont assujettis, avec 
interposition de matiěres formant tampon, 
dans des caisses ďexpédition en bois fortes, 
étanches et bien fermées; il y a en outre lieu 
ďobserver les prescriptions du marg. 404 
relatives aux quantités partielles pour les 
récipients du genre utilisé;

c) les mélanges, préts á Fusage, des sub- 
stances vénéneuses solides destinées á la pro- 
tection des plantes (6° et 9o): dans des sacs 
en papier ďun contenu de 5 kg au plus, placés 
dans des boites en carton portant Finscription 
suivante, claire et indélébile: «Substances 
vénéneuses destinées d la protection des 
plantes ».

Lnnscription sera rédigée dans une langue 
officielle du pays expéditeur, et en outre en 
írancais, en allemand ou en italien, á moins 
que les tarifs internationaux ou des accords 
spéciaux conclus entre les administrations 
ferroviaires n’en disposent autrement.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont 

réunies sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

402 (i) Les emballages seront fermés et

prázdné pytle, které obsahovaly jedovaté 
látky číslice 15 a) a 16.

Za látky Přílohy I se nepokládají a neplatí 401a 
proto na ně předpisy Přílohy I:

a) látky číslice 2 až 18, jsou-li při zacho
vání předpisů podle odst. 402 zabaleny do 
těsně uzavřených nádob z plechu, skla, porcu- 
lánu, kameniny nebo podobných látek — nebo 
látky číslice 11 do lepenkových krabic. — Tyto 
zábaly musí býti vsazeny do spájených ple
chových nádob a zajištěny v nich vycpáv
kami, a na to vloženy do vnějších silných dře
věných beden; mimo to jě třeba dbáti u růz
ného zboží předpisů odst. 404 až 408, 410, 412,
413 až 416 o množství stanoveném pro ná
doby užitého druhu a o obmezení váhy pro 
jednotlivé kusy;

b) látky číslice 2 až 10 a 12 až 18 v množ
ství do 1 kg pro každou látku, jsou-li, při za
chování předpisů odst. 402, zabaleny do těsně 
uzavřených nádob z plechu, skla, porculánu, 
kameniny nebo podobných látek a vloženy do 
silných, těsných a dobře uzavřených vnějších 
beden dřevěných, v nichž se zajistí vycpáv
kami; mimo to je třeba dbáti předpisů odst. 
404 o množství stanoveném pro nádoby uži
tého druhu;

c) použitelné směsi pevných jedovatých lá
tek k ochraně rostlin (číslice 6 a 9) : v papí
rových pytlích o obsahu nanejvíce 5 kg, vlo
žených do lepenkových krabic s tímto zřetel
ným a trvanlivým nápisem: „Jedovaté látky 
k ochraně rostlin.11

Nápis musí býti sepsán v jednom z oficiel
ních jazyků státu odesílacího a mimo to fran
couzský, německy nebo italsky, nestanoví-li 
mezinárodní tarify nebo zvláštní dohody že
lezničních správ jinak.

2. Přepravní podmínky.
(Předpisy o prázdných obalech jsou shrnuty pod F.)

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(!) Obaly musí býti uzavřené a tak upra- 402
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aménagés de maniěre á empécher toute dé- 
perdition du contenu. Pour la prescription 
spéciale relative aux matiěres du 18°, voir 
marg. 418.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
emballages et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu, ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(3) Les emballages, y compris les fermetu
res, doivent, en toutes parties, étre solides et 
forts de maniěre á exclure tout reláchement 
en cours de routě et á répondre súrement aux 
exigences normales du transport. Le cas 
échéant, les emballages intérieurs seront soli- 
dement assujettis dans les emballages exté- 
rieurs.

(4) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grěs ou matiěres similaires sont pre- 
scrits ou admis, ils doivent étre assujettis, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des emballages protecteurs. Les ma
tiěres de remplissage formant tampon seront 
adaptées aux propriétés du contenu; en parti- 
culier, elles seront absorbantes lorsque celui-ci 
est liquide.

2. E m b a 11 a g e d e matiěres 
i s o 1 é e s.

403 (i) L'acide cyanhydrique (1°) sera em-
ballé:

a) 1’acide cyanhydrique complětement ab- 
sorbé par une matiěre inerte poreuse: dans 
des boítes en forte tóle de fer ďune capacité 
de 7‘5 1 au plus, entiěrement remplies de la 
matiěre poreuse. Les boítes doivent pouvoir 
supporter une surpression de 6 atmosphěres 
et doivent, une fois remplies, étre encore étan- 
ches á 50° C. La dáte de remplissage sera 
frappée sur le couverele de chaque boíte. Les 
boítes seront placées de maniěre qíťelles ne 
puissent entrer en contact entre elles dans des 
caisses ďexpédition. Les parois de ces caisses 
auront au moins 18 mm ďépaisseur. La ca
pacité totale des boítes ne doit pas dépasser 
120 1 et le colis ne doit pas peser plus de 
120 kg;

b) 1’acide cyanhydrique liquide non absorbé 
par une matiěre poreuse: dans des récipients 
en acier doux. Ceux-ci seront conformes aux 
prescriptions y relatives de la classe Id, marg. 
133, 138, 139, 140, 142 et 145 avec les déro- 
gations et particularités suivantes:

La pression intérieure á faire supporter lors 
de 1’épreuve de pression hydraulique doit étre 
de 100 kg/cm2.

vené, aby se zabránilo sebemenšímu úbytku 
obsahu. O zvláštních předpisech pro látky 
číslice 18 viz odst. 418,

(2) Na látky, z nichž jsou vyrobeny obaly 
a uzávěry, nesmí obsah škodlivě působiti a 
tvořiti s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby cestou 
nemohly povoliti a aby bezpečně vyhovovaly 
obvyklým požadavkům za přepravy. Vnitřní 
zábaly, jsou-li jaké, musí býti pečlivě uloženy 
ve vnějších obalech.

(4) Jsou-li předepsány nádoby ze skla, por- 
culánu, kameniny nebo podobných látek, musí 
býti vloženy do ochranných obalů1 a zajištěny 
v nich vycpávkami. Vycpávky musí vyhovo- 
vati vlastnostem obsahu, zejména, je-li obsah 
kapalný, musí býti nassávací.

2. Balení jednotlivých látek,

(i) Kyselina kyanovodíková (číslice 1) 403 
musí býti zabalena:

a) kyselina kyanovodíková zcela nassátá 
pórovitými látkami inertními: do krabic ze 
silného plechu o obsahu nanejvíce 7'5 1, zcela 
vyplněných pórovitou látkou. Krabice musí 
snésti tlak 6 atmosfér a musí, jsou-li naplně
né, ještě při 50° C býti těsné. Na víku každé 
krabice musí býti vyraženo datum plnění. 
Krabice se vloží do vnější bedny tak, aby se 
ve vnější bedně navzájem nedotýkaly. Stěny 
těchto beden musí býti alespoň 18 mm tlusté. 
Celkový obsah krabic nesmí býti větší než 
120 1 a jeden kus nesmí vážiti více než 120 kg;

b) kapalná kyselina kyanovodíková nena- 
ssátá v pórovitých látkách: do nádob z pláv
kové oceli, které musí vyhovovati příslušným 
předpisům třídy I d, odst. 133, 138, 139, 140, 
142 a 145 s těmito odchylkami a zvláštnostmi:

Vnitřní tlak, který při zkoušce vodním tla
kem musí snésti, musí činiti 100 kg/cm2.
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L’épreuve de pression sera rehouvelée touš 
les deux ans et sera accompagnée ďun examen 
minutieux de 1’intérieur du récipient, ainsi que , 
de 3a détermination de son poids.

En plus des inseriptions prévues sous marg. 
145 (!) a) á c) et e), les récipients doivent 
porter la dáte du dernier remplissage.

La charge maximum admise pour les réci
pients comporte 1 kg de liquide pour 1,80 1 de 
capacité.

(2) Pour les mentions dans la lettre de voi- 
ture, voir marg. 422 (2).

404 (1) Les matiěres du 2° seront emballées:

a) les Solutions de cyanure de potassium et 
de cyanure de sodium dans des récipients en 
fer assujettis, avec interposition de matiěres 
formant tampon, dans des emballages protec- 
teurs en bois ou en metal;

b) les Solutions aqueuses ďacide cyanhy- 
drique: dans des ampoules en verre, scellées 
á la lampě, ďun contenu de 50 g au plus, ou 
dans des bouteilles á bouchon en verre, fer- 
mées de maniěre étanche et ďun contenu de 
250 g au plus. Les ampoules et les bouteilles 
seront soit seules, soit en groupes, assujetties, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des boítes soudées en fer-blanc ou 
dans des caisses protectrices á revétement in- 
térieur soudé en fer-blanc. Sous formě de boi- 
tes en fer-blanc, le colis ne doit pas peser plus 
de 15 kg et ne pas renfermer plus de 3 kg de 
solution ďacide cyanhydrique; sous formě de 
caisse, le colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

(2) Pour le transport en wagons-réservoirs, 
voir marg. 425.

405 (1) Les substances arsenicales liquides (3°) 
seront emballées:

a) dans des récipients en métal, en bois ou 
en caoutchouc, ou

b) dans des récipients en verre, porcelaine, 
grěs ou matiěres similaires. Les emballages 
protecteurs de ces récipients, á 1’exception des 
caisses, seront munis de poignées.

(2) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg.

40tí Les matiěres du 4» seront emballées:
a) dans des tonneaux en fer fermés hermé- 

tiquement et munis de cereles de roulement, 
ou

b) dans des récipients en forte tole noire
_ei} fer-blanc fermés hermétiquement. Un

récipient en fer-blanc ne doit toutefois pas pe
ser plus de 6 kg. Ces récipients seront assu
jettis, avec interposition de matiěres formant

Zkouška tlakem se musí opakovat! káždé 
dva roky, při čemž musí býti provedena přís
ná vnitřní prohlídka nádoby, jakož i zjištění 
její váhy.

Kromě nápisů uvedených v odst. 145 (i) a) 
až c) a e) musí býti nádoby opatřeny datem 
posledního plnění.

Největší přípustná náplň u nádob činí 1 kg 
kapaliny na 1'801 obsahu.

(2) O záznamech v nákladním listu viz 
odst. 422 (2).

í1) Látky číslice 2 musí býti zabaleny: 404
a) roztoky kyanidu draselného a kyanidu 

sodného do železných nádob vložených do 
ochranných dřevěných nebo kovových obalů, 
a v nich zajištěných vycpávkami;

b) vodné roztoky kyseliny kyanovodíkové: 
do skleněných ampulí zatavených, s obsahem 
nanejvíce 50 g, nebo do těsně uzavřených 
lahví se skleněnými zátkami, s obsahem na
nejvíce 250 g. Ampule a láhve musí býti za
baleny buď po jedné nebo po několika do spá
jených krabic z bílého plechu anebo do 
ochranných beden se spájenou vložkou 
z bílého plechu a zajištěny v nich vycpáv
kami. Jeden kus, jde-li o krabice z bílého 
plechu, nesmí vážiti více než 15 kg a 
nesmí obsahovat! více než 3 kg roztoku 
kyseliny kyanovodíkové; jde-li o bedny, ne
smí kus vážiti více než 75 kg.

(2) O přepravě v kotlových vozech viz 
odst. 425.

t1) Kapalné látky arsenové (číslice 3) 405 
musí býti zabaleny:

a) do kovových, dřevěných nebo kaučuko
vých nádob, nebo

b) do nádob ze skla, porculánu, kameniny 
nebo podobných látek. Ochranné obaly těchto 
nádob, vyjma bedny, musí býti opatřeny 
držadly.

i2)^ Jeden kus obsahující křehké nádoby 
nesmí vážiti více než 75 kg.

Látky číslice 4 musí býti zabaleny: 406
a) do železných sudů neprodyšně uzavře

ných a opatřených obručemi k válení, nebo

b) do neprodyšně uzavřených nádob ze sil
ného obyčejného nebo bílého plechu. Nádoba 
z bílého plechu nesmí však vážiti více než 
6 kg. Tyto nádoby se vloží po jedné nebo po 
několika do vnější dřevěné bedny, která ne-
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tampon, soit seuls, soit en groupes, dans une 
caisse ďexpédition en bois, qui ne doit pas pe- 
ser plus de 75 kg.

407 í1) Le sulfáte de diméthyle (5°) sera em- 
ballé:

a) dans des tonneaux en fer fermés hermé- 
tiquement et munis de cercles de roulement, 
ou

b) dans des récipients en forte tole noire ou 
en fer-blanc fermés hermétiquement. Un reci
pient en fer-blanc ne doit toutefois pas peser 
plus de 6 kg. Ou

c) dans des bouteilles ou ampoules en verre 
fermées hermétiquement qui les unes comme 
les autres ne doivent pas peser plus de 3 kg.

(2) Les récipients en tóle et les bouteilles 
en verre peuvent étre fermés par un bouchon 
en liěge paraffiné; les bouteilles en verre peu
vent également étre pourvues de bouchons en 
verre rodés. Les bouchons seront protégés par 
des chápeš en parchemin, viscose, etc., afin 
ďempécher qu’ils ne se déplacent. Les ampou
les en verre seront seellées á la lampě.

(3) Les récipients en tóle seront assujettis, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans des emballages protecteurs munis 
de poignées. Les bouteilles et les ampoules en 
verre seront enveloppées de papier et assu- 
jetties, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des boítes en fer-blanc ou 
dans des caisses en bois á revétement intérieur 
soudé en tóle.

(4) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg.

408 O) Les matiěres des 6° et 7° seront em- 
ballées:

a) dans des tonneaux en fer munis de cer
cles de roulement, ou

b) dans des tonneaux cylindriques en tóle 
de fer munis de cercles de roulement, ou en 
tóle ondulée ou en une autre tóle, renforcés 
par des cercles de soutěnement laminés. Un 
tonneau avec son contenu ne doit pas peser 
plus de 150 kg. En outre des tonneaux en fer 
ordinaires peuvent étre utilisés pour les expé- 
ditions en chargements complets. Ou

c) dans des récipients en bois garnis inté- 
rieurement ďun tissu serré, ou dans des réci
pients en tóle, ou dans des récipients en verre, 
porcelaine, grěs ou matiěres similaires. Touš 
les récipients — y compris ceux en bois — se
ront assujettis soit seuls, soit en groupes, dans 
un emballage ďexpédition en bois, les réci
pients fragiles y seront assujettis avec inter
position de matiěres formant tampon.

smí vážiti více než 75 kg, a zajistí se v ní 
vycpávkami.

(1) Dimetylsulfát (číslice 5) musí býti za- 407 
balen:

a) do neprodyšně uzavřených železných 
sudů s obručemi k válení, nebo

b) do neprodyšně uzavřených nádob z oby
čejného nebo bílého plechu. Jedna nádoba 
z bílého plechu nesmí však vážiti více než 
6 kg; nebo

c) do neprodyšně uzavřených skleněných 
lahví nebo ampulí, z nichž oba druhy nesmí 
vážiti více než 3 kg.

(2) Plechové nádoby a skleněné láhve 
mohou býti uzavřeny parafinovanými korko
vými zátkami; skleněné láhve mohou býti 
také uzavřeny zabroušenými skleněnými zát
kami. Zátky musí býti chráněny kloboučky 
z pergamenového nebo viskosového papíru 
atd., aby se zamezilo uvolnění. Skleněné 
ampule musí býti zataveny.

(3) Plechové nádoby se vloží do ochranných 
obalů opatřených držadly a zajistí se v nich 
vycpávkami. Skleněné láhve a ampule musí 
býti obaleny papírem a vloženy do krabic 
z bílého plechu nebo do dřevěných beden se 
spájenou plechovou vložkou a zajištěny v nich 
vycpávkami.

(4) Jeden kus, obsahující křehké nádoby, 
nesmí vážiti více než 75 kg.

(i) Látky číslic 6 a 7 musí býti zabaleny: 408

a) do železných sudů s obručemi k válení, 
nebo

b) do válcových nádob ze železného plechu 
s obručemi k válení nebo do nádob z vlnitého 
nebo jiného plechu, stuzených zaválcovanými 
prsténci. Jeden sud i s obsahem nesmí vážiti 
více než 150 kg. Mimo to pro vozové zásilky 
lze užiti obyčejných železných sudů. Nebo

c) do dřevěných nádob, vyložených hustou 
látkou, nebo do nádob plechových, nebo do 
nádob ze skla, z porculánu, kameniny nebo 
podobných látek. Tyto nádoby — čítajíc 
v to i dřevěné nádoby — musí býti buď po 
jedné nebo po několika vloženy do vnějších 
dřevěných beden, při čemž křehké nádoby 
musí v nich býti zajištěny vycpávkami.
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(2) Les matiěres du 6° peuvent aussi étre 
emballées dans des sacs en toile goudronnée, 
ou en double papier, résistant et imperméable, 
avec une couche intermédiaire ďasphalte. Les 
sacs seront placés dans des récipients en bois.

(3) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg.

409 (i) Les substances arsenicales solides pour 
la protection des plantes (6°) peuvent égale- 
ment étre emballées:

a) dans des tonneaux á double paroi, revé- 
tus intérieurement de papier résistant, ou

b) dans des boites en carton qui seront pla- 
cées dans une caisse, ou

c) en quantités jusqďá 12i/2 kg dans des 
sachets doubles en papier résistant, qui seront 
placés soit seuls, soit en groupes, dans une 
caisse revétúe intérieurement de papier ré
sistant.

(2) Pour les expéditions en chargements 
complets peuvent également étre utilisés:

a) des emballages en bois ordinaires revé- 
tus intérieurement de papier résistant, ou

b) pour les quantités de 25 kg au plus: des 
bourses doubles en papier résistant qui seront 
placées isolément dans des sacs en jutě ou en 
une matiěre similaire, revétus intérieurement 
de papier de crépe.

410 (i) Les matiěres des 8° et 9° seront em
ballées :

a) dans des récipients en fer ou dans des 
tonneaux en bois solides ou dans des caisses 
en bois munies de bandes de consolidation, ou

b) dans des récipients en verre, porcelaine, 
grěs ou matiěres similaires, ou

c) en quantités de 10 kg au plus également 
dans de doubles sachets en papier.

Ad b) et c) : Les récipients et les sachets en 
papier seront assujettis, avec interposition de 
matiěres formant tampon, dans des emballa
ges ďexpédition en bois.

(2) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg.

411 Les matiěres du 10° seront emballées:
a) dans des récipients en fer-blanc, ou
b) dans des caisses en bois munies de ban

des de consolidation, ou
c) dans des tonneaux munis de cercles en 

fer ou de forts cercles en bois.
412 L azoture de baryum du 11°, recouvert 

d une matiěre élastique, sera emballé dans des 
boites en carton. Une boite ne doit pas ren- 
fermer plus de 500 g. La fermeture á cou-

(2) Látky číslice 6 mohou býti- také zaba
leny do^ pytlů z dehtovaného plátna nebo 
z dvojitého odolného a nepropustného papíru, 
s asfaltovou vložkou mezi oběma papíry. Pytle 
se vloží do dřevěných nádob.

(3) ̂ Jeden kus obsahující křehké nádoby 
nesmí vážiti více než 75 kg.

i1) Pevné látky arsenové k ochraně rostlin 409 
(číslice 6) mohou býti též zabaleny:

a) do sudů s dvojitými stěnami, vylože
ných odolným papírem, nebo

b) do lepenkových krabic vložených do 
bedny, nebo

c) v množství do 121/2 kg do dvojitých 
sáčků z odolného papíru vložených buď po 
jednom nebo po několika do bedny vyložené 
odolným papírem.

(2) Pro vozové zásilky lze též užiti:

a) obyčejných dřevěných obalů vyložených 
odolným papírem, nebo

b) ̂  pro množství nanejvíce 25 kg: dvojitých 
sáčků z odolného papíru, které se vloží buď 
po jednom nebo po několika do pytlů z juty 
nebo podobné látky, vyložených krepovým 
papírem.

(!) Látky číslic 8 a 9 musí býti zabaleny: 410

a) do železných nádob nebo do pevných 
dřevěných sudů nebo do dřevěných beden 
stažených pásy, nebo

b) do nádob ze skla, porculánu, kameniny 
nebo podobných látek, nebo

c) v množství do 10 kg též do dvojitých 
papírových pytlíků.

Ad b) a c) : Nádoby a papírové pytlíky 
musí býti vloženy do vnějších dřevěných 
beden a v nich zajištěny vycpávkami,

(2) Jeden kus obsahující křehké nádoby 
nesmí vážiti více než 75 kg.

Látky číslice 10 musí býti zabaleny: 411
a) do nádob z bílého plechu, nebo
b) do dřevěných beden stažených pásy, 

nebo
c) do sudů se železnými obručemi nebo 

silnými dřevěnými obručemi.

Azid barya číslice 11 musí býti přikryt 412 
vhodnou pružnou látkou a na to zabalen do 
lepenkových krabic. Jedna krabice nesmí 
obsahovali více než 500 g. Uzávěr víkem
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vercle sera rendue étanche á 1’eau par une 
bandě isolante collée. Les boites seront soit 
seules, soit en groupes, assujetties, avec inter- 
position de matiěres formant tampon, dans un 
emballage ďexpédition en bois, qui ne doit pas 
renfermer plus de 1 kg ďazoture de baryum.

413 L’azoture de baryum du 12° et les Solutions 
aqueuses de 1’azoture de baryum (12°) seront 
emballées dans des récipients en verre. Un ré- 
cipient renfermera au plus 10 kg ďazoture de 
baryum ou 20 1 au plus de solution ďazoture 
de baryum. Les récipients seront assujettis 
isolément, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des caisses ou dans des 
paniers en fer á parois pleines; le volume de 
la matiěre de remplissage doit au moins étre 
égal au contenu du récipient.

414 (i) Les matiěres des 13° et 14° seront ren- 
fermées:

a) dans des emballages en fer ou en bois ou
b) dans des sacs en jutě ou en papier.

(2) Les matiěres du 14° peuvent aussi étre 
emballées dans des récipients en fer-blanc ou 
en autre tdle de fer.

(3) Comme chargements complets, les ma
tiěres des 13° et 14° peuvent aussi étre ex- 
pédiées sans emballage [voir marg. 423 (3) ].

415 Les matiěres des 15° a) et 15° b) seront 
renfermées dans des emballages en bois ou 
dans des sacs.

416 (i) Les matiěres du 16° seront emballées:

a) les mélanges de bioxyde de baryum en 
quantités de 1 kg au plus, dans des récipients 
en verre fermés de maniěre imperméable qui 
soit seuls, soit en groupes, seront assujettis, 
avec interposition de matiěres formant tam
pon, dans ďes récipients en tóle noire ou dans 
des récipients en bois, revétus intérieurement 
de papier résistant;

b) 1’azoture de sodium, dans des récipients 
en tole noire ou en fer-blanc;

c) les autres matiěres, dans des récipients 
en tole noire ou dans des récipients en bois, re
vétus intérieurement de papier résistant.

(2) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg.

417 L’aniline (huile ďaniline) (17°) sera em- 
ballée dans des tonneaux en métal ou en bois.

418 (i) Les matiěres du 18°, absolument sěches, 
seront renfermées dans des emballages en bois 
ou en métal qui peuvent étre munis ďun dis- 
positif permettant le dégagement des gaz. Les 
matiěres en grains fins peuvent aussi étre em
ballées dans des sacs.

musí býti vodotěsně utěsněn nalepenou iso- 
lační páskou. Krabice se vloží buď po jedné 
nebo po několika do vnější dřevěné bedny, 
jež nesmí obsahovati více než 1 kg azidu 
barya, a zajistí se v ní vycpávkami.

Azid barya číslice 12 a vodné roztoky azidu 413 
barya (číslice 12) musí býti zabaleny do skle
něných nádob. Jedna nádoba smí obsahovati 
nanejvíce 10 kg azidu barya nebo nanejvíce 
20 1 roztoku azidu barya. Nádoby se vloží 
jednotlivě do beden nebo do železných košů 
s plnými stěnami a zajistí se v nich vycpáv
kami. Množství vycpávek se musí rovnati 
alespoň obsahu náplně v nádobě.

(x) Látky číslice 13 a 14 musí býti za- 414 
baleny:

a) do železných nebo dřevěných obalů, nebo
b) do jutových nebo papírových pytlů.

(2) Látky číslice 14 lze také baliti do nádob 
z bílého nebo jiného železného plechu.

(3) Jako vozové zásilky lze látky číslice 13 
a 14 odeslati nebalené [viz odst. 423 (3)].

Látky číslice 15a) a 15b) se musí zabaliti 415 
do dřevěných obalů nebo do pytlů.

(i) Látky číslice 16 musí býti zabaleny: 416
a) směsi peroxydu barya v množství na

nejvíce 1 kg do vodotěsně uzavřených nádob 
skleněných, které se vloží po jedné nebo po 
několika do nádob ze železného plechu nebo 
do dřevěných nádob, vyložených odolným 
papírem, a zajištěných v nich vycpávkami;

b) natriumazid do nádob z obyčejného 
nebo bílého plechu;

c) ostatní látky do nádob z obyčejného 
plechu nebo do dřevěných nádob vyložených 
uvnitř odolným papírem.

(2) Jeden kus s křehkými nádobami nesmí 
vážiti více než 75 kg.

Anilin (olej anilinový) číslice 17 musí býti 417 
zabalen do kovových nebo dřevěných sudů.

(i) Látky číslice 18 musí býti zabaleny 418 
zcela suché do dřevěných nebo kovových 
obalů, které mohou býti opatřeny zařízením, 
aby mohl plyn unikati. Jemně zrněné látky 
lze též zabaliti do pytlů.
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(2) Comme chargements complets, ces ma- 
tiěres peuvent aussi étre expédiées sans em- 
ballage [voir marg. 423 (4)].

3. Emballage en commun.

419 Parmí les matiěres dénommées au marg. 
401 peuvent seulement étre réunies dans un 
méme colis entre elles ou avec des matiěres 
ou objets appartenant á ďautres classes ou 
avec ďautres marchandises les matiěres ci- 
dessous et sous réserve des conditions ci- 
aprěs:

a) entre elles: matiěres groupées sous le 
méme chiffre. Elles doivent, emballées comme 
colis conformément aux prescriptions qui leur 
sont propres, étre réunies dans un emballage 
collecteur en bois;

b) entre elles ou avec des matiěres ou objets 
appartenant á ďautres classes — si et en tant 
que F emballage en commun est également ad- 
mis pour ceux-ci — ou avec ďautres marchan
dises :

1° matiěres du 3°: en quantité totale de 1 kg 
au plus, emballées dans des récipients en verre 
qui, assujettis, avec interposition de matiěres 
formant tampon, dans un recipient métallique, 
seront réunis dans une caisse collectrice en 
bois avec les autres marchandises devant étre 
emballées en commun;

2« matiěres des 6o, 70 et 160; en quantité 
totale de 5 kg au plus, réunion toutefois inter- 
dite pour:

les matiěres du 7°, ainsi que les chlorates, 
le bioxyde de baryum et 1’azoture de sodium 
(16°) avec les acides du 1° de la classe V;

les chlorates (I60) avec les matiěres des 1° 
á 40 de la classe III a et les matiěres du 17° 
de la classe IV.

Les matiěres, emballées comme colis confor
mément aux prescriptions qui leur sont pro
pres, seront réunies dans un emballage col
lecteur en bois avec les autres marchandises 
devant étre emballées en commun;

3o matiěres des 50, 80 a 150 et 17°; réunion 
toutefois interdite pour les matiěres du 8° 
avec les acides du 1° de la classe V. Les ma
tiěres, emballées comme colis conformément 
aux prescriptions qui leur sont propres, seront 
réunies dans un emballage collecteur en bois 
avec les autres marchandises devant étre em
ballées en commun.

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis (voir Appendice

III).
420 (1) Tout colis renfermant des matiěres des

(2) Tyto látky mohou býti odeslány jako 
vozové zásilky nebalené [viz odst. 423 (4)].

3. Balení dohromady.

Z látek uvedených v odst. 401 mohou býti 419 
spojeny v jeden kus navzájem, nebo s lát
kami nebo předměty jiných tříd, nebo s jiným 
zbožím pouze látky níže uvedené, a to za 
těchto podmínek:

a) navzájem: látky uvedené v téže číslici. 
Tyto látky musí býti zabaleny jako kusy podle 
předpisů pro ně platných a vloženy do spo
lečného dřevěného obalu;

b) navzájem nebo s látkami nebo předměty 
jiných tříd — jestliže je balení dohromady 
dovoleno rovněž pro tyto látky a v daném roz
sahu — nebo s jiným zbožím:

1. látky číslice 3: v celkovém množství na- 
nejvíce 1 kg, zabalené do skleněných nádob, 
které se vloží do kovových nádob a zajistí se 
v nich vycpávkami a nato do společného dře
věného obalu s jiným zbožím, jež má býti 
zabaleno dohromady;

2. látky číslic 6, 7 a 16: v celkovém množ
ství do 5 kg, při čemž balení dohromady je 
zakázáno:

pro látky číslice 7, jakož i pro chlorečnany, 
peroxyd barya a natriumazid (číslice 16) 
s kyselinami číslice 1, třídy V,

pro chlorečnany (číslice 16) s látkami čís
lice 1 až 4, třídy lila a s látkami číslice 17, 
třídy IV.

Látky, zabalené jako kusy podle předpisů 
pro ně platných, se vloží do společného dřevě
ného obalu s jiným zbožím, které má býti 
zabaleno dohromady;

3. látky číslic 5, 8 až 15 a 17: balení dohro
mady však je zakázáno pro látky číslice 8 
s kyselinami číslice 1, třídy V. Látky, zaba
lené jako kusy podle předpisů pro ně plat
ných, se vloží do společného dřevěného obalu 
s jiným zbožím, které má býti zabaleno 
dohromady.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

(1) Každý kus s látkami číslic 1 až 13 musí 420
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lo á 13o doit, comme expédition partielle, étre 
muňi ďune étiquette confořme au moděle 
N° 7, méme si ces matiěres sont emballées en 
commun avec ďautres marchandises confor- 
mément au marg. 419.

(") Pour les expéditions en chargements 
complets, 1’apposition de cette étiquette sur 
les colis n’est pas nécessaire. [ Voir aussi 
marg. 426 í1)].

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

421 Pas de restrictions.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

422 ( ' ) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres it-aliques 
au marg. 401 et doit étre soulignée en rouge.

(2) Pour 1’aeide cyanhydrique (1°) 1’expš- 
diteur doit certifier dans la lettre de voiture 
ce qui suit: « La nátuře et Vemballage sont 
conformes aux prescriptions de VAnnexe I 
á la CIM ».

(3) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénom- 
máe au marg. 401 est emballée en commun 
avec ďautres matiěres ou objets de FAnnexe I 
ou avec ďautres marchandises, les mentions 
relatives á chacun de ces objets ou matiěres 
doivent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux wa- 
gons et au chargement.

423 i1) Les wagons découverts contenant de 
1'acide cyanhydrique (1°) seront báchés pen
dant les mois ďavril á octobre, á moins que 
les récipients ne soient emballes dans des cais- 
ses en bois.

(2) Les matiěres du 10° seront chargées 
dans des wagons couverts.

(3) Les matiěres des 13° et 140, non embal
lées, seront chargées dans des wagons décou
verts ou á couvercle mobile.

(4) Les matiěres du 18°:
a) emballées dans des récipients non munis 

ďun dispositif permettant le dégagement des 
gaz, seront chargées soit en wagons couverts, 
soit en wagons découverts báchés;

b) renfermées dans des emballages permet
tant le dégagement des gaz, seront chargées 
soit en wagons découverts non báchés, soit en 
wagons couverts;

býti jako kusové zboží opatřen nálepkou 
podle vzoru 7, i když jsou tyto látky zabaleny 
dohromady s jiným zbožím podle odst. 419

(2) U vozových zásilek není třeba polepo- 
vati kusy touto nálepkou. [Viz též odst. 426
i1).]

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

Bez obmezení. 421

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 422 
ceno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 401 a musí býti čer
veně podtrženo.

(2) U kyseliny kyanovodíkové (číslice 1) 
musí odesilatel osvědčiti v nákladním listu: 
„Povaha a obal vyhovuje předpisům Přílohy
I k M.U. Z.“

(3) V nákladních listech na kusy, v nichž je 
zabalena některá látka uvedená v odst. 401 
dohromady s jinými látkami nebo předměty 
Přílohy I nebo s jiným zbožím, musí býti uve
deny zápisy o každém z těchto předmětů nebo 
každé látce zvláště.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisyovozech
a o nakládání.

(1) Otevřené vozy, v nichž je naložena ky- 423 
selina kyanovodíková (číslice 1), musí býti
v měsících dubnu až říjnu přikryty plachtou, 
nejsou-li nádoby zabaleny do dřevěných be
den.

(2) Látky číslice 10 musí býti naloženy do 
krytých vozů.

(3) Nebalené látky číslice 13 a 14 musí 
býti naloženy do otevřených vozů nebo do 
vozů s poklopem.

(4) Látky číslice 18:
a) jsou-li zabaleny do nádob neopatřených 

zařízením na unikání plynu, musí býti ^nalo
ženy do krytých vozů nebo do vozů priKry- 
tých plachtou;

b) jsou-li zabaleny do obalů umožňujících 
unikání plynů, musí býti naloženy do otevře
ných vozů bez plachty nebo do krytých vozu;
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c) transportées sans emballage comme char- 
gements complets, peuvent étre chargées dans 
des wagons découverts non báchés.

424 Les matiěres des 1° á 13° seront tenues iso- 
lées des denrées alimentaires ou objets de con- 
sommation dans les wagons et dans les halles 
aux marchandises.

425 (i) Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes á Tesprit 
des conditions générales ďemballage du marg. 
402.

(2) Les récipients des wagons-réservoirs 
destinés au transport des matiěres du 2° ne 
doivent porter aucune ouvertuře (robiněts, 
soupapes, etc.) á leur partie inférieure et, s’ils 
ne sont pas á double paroi, n’avoir aucune cou- 
ture rivée. Les ouvertures doivent étre étan- 
ches et protégées au moyen de chápeš métalli- 
ques solidement vissées.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons (voir Appen- 

dice III).

426 í1) Les wagons dans lesquels sont chargés 
des colis munis ď étiquettes conformes au mo
dele N° 7 [marg. 420 (l) ] porteront cette 
méme étiquette sur leurs deux cotés. II en est 
de méme des wagons renfermant des colis de 
matiěres des 1° á 13° qui, expédiés en charge- 
ments complets, ne portent aucune étiquette 
de danger [marg. 420 (2) ] et des wagons-ré
servoirs renfermant ces matiěres.

(2) Si des récipients renfermant des ma
tiěres du 18° et permettant le dégagement des 
gaz sont chargés dans des wagons couverts, 
ceux-ci seront, sur leurs deux cotés, munis 
ďétiquettes conformes au moděle N° 13.

E. Imterdictions de chargement en commun.

427 Néant.

F. Emballages vides. Autres prescriptions.

428 (i) Les sacs du 19° seront emballés dans 
des caisses ou dans des sacs goudronnés et 
étanches.

(2) Les emballages (y compris les récipients 
des wagons-réservoirs) et les sacs des 20° et 
24° seront fermés de maniěre étanche.

(3) Les caisses ou les sacs goudronnés ren
fermant des objets du 19° ainsi que les em
ballages et les sacs du 20° seront munis ďéti
quettes de danger conformes au moděle N° 7.

(4) Les objets des 19° et 20° seront tenus 
isolés des denrées alimentaires ou objets de 
consommation dans les wagons et dans les 
halles aux marchandises.

c) jsou-li přepravovány bez obalu ve vozo
vých zásilkách, mohou býti naloženy do otev
řených vozů bez plachty.

Látky číslic 1 až 13 musí býti na vozech 424 
i ve skladištích uloženy odděleně od poživatin 
nebo potravin.

(1) Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 425 
musí vyhovovati duchu obecných předpisů
o balení odst. 402.

(2) Nádoby kotlových vozů určených ku 
přepravě látek číslice 2 nesmějí míti ve spod
ní své části otvorů (kohoutků, ventilů atd.), 
a nemají-li dvojitých stěn, nesmějí míti nýto
vaných švů. Otvory musí býti těsné a chrá
něné kovovými, dobře našroubovanými klo
boučky.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

(!) Vozy, v nichž jsou přepravovány kusy 426 
s nálepkami podle vzoru 7 [odst. 420 í1)], 
musí býti polepeny po obou stranách stejnou 
nálepkou; totéž platí i pro vozy, v nichž jsou 
naloženy kusy s látkami číslic 1 až 13 bez ná
lepky k označení nebezpečí [odst. 420 (2)], 
jsou-li odeslané jako vozové zásilky, a kotlové 
vozy s těmito látkami.

(2) Jsou-li nádoby s látkami číslice 18, 
umožňující unikání plynů, naloženy do kry
tých vozů, musí býti vozy po obou stranách 
polepeny nálepkami podle vzoru 13.

E. Zákazy nakládati dohromady.

Žádné. 427

F. Prázdné nádoby. Ostatní předpisy.

(t) Prázdné pytle číslice 19 musí býti zaba- 428 
lény do beden nebo do hustých, dehtovaných 
pytlů.

(2) Obaly (čítajíc v to i nádoby kotlových 
vozů) a pytle číslic 20 a 21 musí býti těsně 
uzavřeny.

(3) Bedny nebo dehtované pytle, obsahující 
předměty číslice 19 jakož i obaly a pytle čís
lice 20 musí býti opatřeny nálepkou k ozna
čení nebezpečí podle vzoru 7.

(4) Předměty číslice 19 a 20 musí býti ve 
vozech i ve skladištích uloženy odděleně od 
potravin nebo poživatin.
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(s) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractěres italiques 
au marg. 401 et doit étre soulignée en rouge.

429-499

CLASSE V.

MATIÉRES CAUSTIQUES.

1. Énumération des matiéres.

500 Parmí les matiéres entrant dans la défini- 
tion de la classe V, celles énumérées au marg. 
501 sont soumises aux conditions prévues aux 
marg. 501 á 521 et sont děs lords des matiéres 
de 1’Annexe I.

501 lo Vacide sulfurique, Yacide sulfurique 
fumant (acide sulfurique renfermant de 
Yanhydride, oléum, huile de vitriol, acide sul
furique de Nordhausen).

Les accumulateurs électriques remplis 
ďacide sulfurique, les boues de plomb con- 
tenant de Yacide sulfurique provenant ďac- 
cumulateurs ou de chambres de plomb.

Les résidus acides de Yépuration des 
huiles minérales (Sdureharz).

Les résidus ďacide sulfurique provenant 
de la fabrication de la nitroglycérine, com- 
plétement dénitrifiés.

Nota. Incomplětement dénitrifiés, les résidus de 
l’acide sulfurique provenant de la fabrication de la 
nitroglycérine ne sont pas admis au transport.

lYacide azotique ou nitrique (eoM-forte), 
Yacide nitrique rouge fumant et les mélan- 
ges ďacide sulfurique avec Yacide nitrique.

Uacide chlorhydrique ou muriatique, les 
mélanges ďacide sulfurique et ďacide chlor- 
hydrique ou muriatique.

Uacide fluorhydrique (Solutions aqueuses 
du gaz fluorhydrique titrant 85 p. 100 au 
plus).

Nota. Ne sont admis au transport ni les Solutions 
aqueuses de 1’acide fluorhydrique titrant plus de 85 p. 
100 ni le gaz fluorhydrique liquéfié.

Uacide perchlorique (Solutions aqueuses 
ďacide perchlorique titrant 70 p. 100 au 
plus).

Nota. Les Solutions aqueuses de 1’acide perchlo
rique titrant plus de 70 p. 100 ne sont pas admises au 
transport.

Voir aussi marg. 501 a, sous a).
2° Le chlorure de soufre, de méme que le 

nitráte ferreux et le siďfate ferreux (mor- 
dant de fer). Voir aussi marg. 501 a, sous a).

(5) V nákladním listu musí býti zboží ozna
čeno přesně podle pojmenování tištěného le
žatým písmem v odst. 401 a musí býti červené 
podtrženo.

429 -499

TŘÍDA V.

ŽÍRAVÉ LÁTKY.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy V, 500 
podléhají látky vyjmenované v odst. 501 pod
mínkám uvedeným v odst. 501 až 521, a jsou 
proto látkami Přílohy I.

(!) Kyselina sírová., dýmavá kyselina sí- 501 
rová (kyselina sírová obsahující anhydrid, 
oleum, olej vitriolový, nordhausenská kyse
lina sírová).

Elektrické akumulátory naplněné kyselinou 
sírovou, olověný kal z akumulátorů nebo z olo
věných komor obsahující kyselinu sírovou.

Pryskyřice od rafinace minerálních olejů.

Od/padní kyselina sírová při výrobě nitro- 
glycerinu, je-li zcela denitrována.

Pozn. Nedostatečně děnitrováná odpadní Jkyselina 
sírová při výrobě nitroglycerinu není připuštěna ku 
přepravě.

Kyselina dusičná (lučavka), červená dý
mavá kyselina dusičná a směsi kyseliny sí
rové s kyselinou dusičnou.

Kyselina solná, směsi kyseliny sírové s ky
selinou solnou.

Kyselina fluorovodíková (vodné roztoky 
plynu fluorovodíkového s obsahem nanejvíce 
85% fluorovodíku).

Pozn. Vodné roztoky s obsahem _více než 85% ky
seliny fluorovodíkové a zkapalněný plyn fluorovodí
kový nejsou připuštěny ku přepravě.

Kyselina chloristá (vodné roztoky s obsa
hem nanejvíce 70% kyseliny chloristé).

Pozn. Vodné roztoky s obsahem nad 70% kyse
liny chloristé nejsou připuštěny ku přepravě.

Viz též odst. 501a, pod a).
(2) Chlorid simý, jakož i dusičnan železitý 

a síran železitý (nwřidlo). Viz též odst. oOl a, 
pod a).
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3° Les lessives caustiques (lessive de sou
de, lessive de potasse, etc., simples ou en mé- 
langes comme dané les pates caustiques alca- 
lines), les résidus de raffineries ďhuile. 
Voir aussi marg. 501 a, sous a).

Les accumulateurs électriques remplis de 
lessive de potasse. Voir aussi marg. 501 a, 
sous b).

4o Le brome. Voir aussi marg. 501 a, 
sous a).

5° Uacide chloracétique. Voir aussi marg. 
501 a, sous a).

6° Le bisulfate de soude. Voir aussi marg. 
501 a, sous a).

7° Le sulfure de sodium. Voir aussi marg. 
501 a, sous a).

8° Uanhydride sulfurique. Voir aussi 
marg. 501 a, sous a) et c).

9° Le chlorure ďacétyle, le pentachlorure 
ďantimoine, le chlorure de chromyle, Yoxy- 
chlorure de phosphore, le pentachlorure de 
phosphore (superchlorure de phosphore), le 
trichlorure de phosphore, le chlorure de sul- 
furyle, le chlorure de thionyle et Yacide 
chloro-sulfonique. Voir aussi marg. 501 a, 
sous a) et d).

10° Les matiéres irritantes halogénées li- 
quides, p. ex. la méthylbromacétone. Voir 
aussi marg. 501 a, sous a).

11° Les Solutions aqueuses de bioxyde 
ďhydrogéne (eau oxygénée):

a) titrant plus de 6 et au plus 35 p. 100 en 
poids de bioxyde ďhydrogéne,

b) titrant plus de 35 et au plus U5 p. 100 
en poids de bioxyde ďhydrogéne,

c) titrant plus de 4-5 et au plus 60 p. 100 en 
poids de bioxyde ďhydrogéne.

Voir aussi marg. 501a, sous a).
Nota. Les Solutions aqueuses de bioxyde ďhydro- 

gene titrant plus de 60 p. 100 ne sont pas admises au 
transport.

12° La chaux vive moulue (oxyde de cal- 
cium). Voir aussi marg. 501 a, sous a).

13° La naphtaline brute susceptible de 
suinter, en vrac.

14° Les sels de radium.

15° Les récipients vides, non nettoyés, 
ayant renfermé des matiéres caustiques des 
10 á5o et Sod, 100.

501a Ne sont pas eonsidérés comme matiéres de 
1’Annexe I et, děs lors, ne sont pas soumis au.x 
prescriptions de 1’Annexe I:

a) les matiéres des 1° á 12« en quantités de 
1 kg au plus pour ciiaque matiěre, á condition

(3) Žíravé louhy (sodný a draselný louh 
atd., jednoduché nebo ve směsích jako alka
lické žíravé pasty), zbytky po rafinaci olejů. 
Viz též odst. 501 a, pod a).

Akumulátory naplněné' draselným louhem. 
Viz též odst. 501 a, pod b).

(4) Brom. Viz též odst. 501 a, pod a).

(5) Kyselina chlorooctová. Viz též odst. 
501 a, pod a).

(6) Kyselý síran sodný (natriumbisulfát). 
Viz též odst. 501 a, pod a).

í7) Sirník sodný. Viz též odst. 501a, 
pod a).

(8) A-nhydrid, kyseliny sírové. Viz též odst. 
501 a, pod a) a c).

(9) Acetylchloňd, chlorid antimonicný, 
chromylchlorid, oxychlorid fosforečný, chlorid 
fosforečný (fosforpentachlorid), chlorid fos- 
foritý (fosfortrichloríd), sulfurylcMorid, 
thionylchloňd a Icyselina chlorosulfonová. Viz 
též odst. 501 a, pod a) ad).

(10) Kapalné látky dráždící, obsahující ha
logeny, na př. metylbromaceton. Viz též odst.
501 a, pod a).

(11) Vodné roztoky peroxydu vodíku:

a) s více než 6% a nanejvíce s 35% váhy 
peroxydu vodíku,

b) s více než 35% a nanejvíce s 45% váhy 
peroxydu vodíku,

c) s více než 45% a nanejvíce s 60% váhy 
peroxydu vodíku.

Viz též odst. 501 a, pod a).
Pozn. Vodné roztoky peroxydu vodíku nad 60% 

nejsou připuštěny ku přepravě.

(12) Pálené vápno mleté (kysličník vápe
natý). Viz též odstavec 501 a, pod a).

(13) Surový naftalín schopný odkapávali, 
v sypaném stavu.

(14) Soli radia.

(15) Nečištěné prázdné nádoby, které ob
sahovaly žíravé látky číslic 1 až 5 a 8 až 10.

Za látky Přílohy I se nepokládají a neplatí 501a 
proto na ně předpisy Přílohy I:

a) látky číslic 1 až 12 v množství nanej
více 1 kg pro každou látku, jsou-li zabaleny
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qu’elles soient emballées dans des récipients 
fermés de maniěre étanche, ne pouvant étre 
attaqués par de contenu et que ceux-ei soient 
renfermés avec soin dans de forts emballages 
en bois étanches et á fermeture étanche;

b) les accumulateurs électriques remplis de 
lessive de potasse (3°), composés de bacs en 
métal, á condition qďils soient fermés de ma
niěre á éviter le coulage de la lessive de po
tasse et qu’ils soient garantis contre les courts- 
circuits;

c) 1’anhydride sulfurique (8°), mélangé ou 
non avec une petite quantité ďacide phospho- 
rique, á condition qu’il soit emballé dans de 
fortes boites en tole pesant remplies au plus 
15 kg, fermées hermétiquement et munies 
ďune poignée;

d) le pentachlorure de phosphore (9°), 
pressé en blocs qui ne pěsent pas plus de 
10 kg, á condition quhls soient emballés dans 
des boites en tole soudées hermétiquement, 
placées soit seules, soit en groupes, dans une 
harasse, une caisse ou un Container.

2. Conditions de transport.

(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont 
réunies sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

502 (t) Les emballages seront fermés et amé-
nagés de maniěre á empécher toute déper- 
dition du contenu. Pour la prescription spé- 
ciale relative aux accumulateurs électriques 
(1° et 3°) voir marg. 504.

(2) Les matiěres dont sont constitués les 
emballages et les fermetures ne doivent pas 
étre attaquées par le contenu, ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles.

(3) Les emballages, y compris les ferme
tures, doivent, en toutes parties, étre solides 
et forts de maniěre á exclure tout reláche- 
ment en cours de routě et á répondre sure- 
ment aux exigences normales du transport. 
Le cas échéant, les emballages intérieurs se
ront solidement assujettis dans les emballages 
extérieurs.

(4) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grěs ou matiěres similaires sont pre- 
scrits ou admis, ils doivent, á moins ďune 
disposition contraire, étre assujettis, avec in- 
terposition de matiěres formant tampon, dans 
des emballages protecteurs. Les matiěres de 
remplissage formant tampon seront adaptées 
aux propriétés du contenu.

do neprodyšně uzavřených nádob, na které 
nemůže obsah škodlivě působiti, a jsou-li 
i tyto nádoby pečlivě vloženy do silných, dře
věných, utěsněných obalů s těsnou uzávěrou;

b) elektrické akumulátory naplněné louhem 
draselným (číslice 3) s kovovými články, 
jsou-li uzavřeny tak, aby nemohl louh dra
selný vytéci a jsou-li zajištěny proti krát
kému spojení;

c) anhydrid kyseliny sírové (číslice 8) 
s přísadou malého množství kyseliny fosfo
rové nebo bez přísady, je-li zabalen do silných 
plechových krabic, vážících i s náplní nanej- 
více 15 kg, neprodyšně uzavřených a opatře
ných držadly;

d) chlorid fosforečný (číslice 9), slisovaný 
v kusy, které neváží více než 10 kg, jsou-li za
baleny do neprodyšně spájených krabic ple
chových, vložených buď po jedné nebo po ně
kolika do laťových obalů, do beden nebo do 
přepravních skříní.

2. Přepravní podmínky.

(Předpisy o prázdných nádobách jsou shrnuty pod F.)

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(1) Obaly musí býti uzavřeny a tak opa- 502 
třeny, aby se zabránilo sebemenšímu úbytku 
obsahu. O zvláštních předpisech pro elektrické 
akumulátory (číslice 1 a 3) viz odst. 504.

(2) Na látky, z nichž jsou obaly a uzávěry 
vyrobeny, nesmí obsah působiti škodlivě ani 
tvořiti s nimi škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly, čítajíc v to i uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby cestou 
nemohly povoliti a aby vyhovovaly bezpečně 
obvyklým požadavkům za přepravy. Vnitřní 
zábaly, jsou-li jaké, musí býti vloženy do 
vnějších obalů.

(4) Jsou-li předepsány nebo připuštěny ná
doby ze skla, porculánu, kameniny nebo z po
dobných látek, musí býti, není-li nic opačného 
stanoveno, vloženy do ochranných obalů a za
jištěny v nich vycpávkami. Vycpávky musí 
vyhovovati povaze obsahu.
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2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

503 (i) Les matiěres des 1° á 7° seront ren-
fermées dans des récipients et ceci avec les 
particularités suivantes:

a) Les boues de plomb contenant de l’acide 
sulfurique (1°) peuvent étre également ren- 
fermées dans des récipients en bois, mais á 
condition que tout suintement ďaeide soit 
empéché.

b) Les résidus acides de Těpuration des 
huiles minérales — Saureharz — (V1), conte
nant de l’acide sulfurique susceptible de se 
séparer, seront renfermés dans des récipients 
en bois ou en fer.

c) L’acide fiuorhydrique (1°) sera ren- 
fermé dans des récipients en plomb, en fer 
plombě ou en guttapercha, ou dans des ré
cipients en bois revétus intérieurement de 
paraffine ou de résine.

Les Solutions ďaeide fiuorhydrique, conte
nant de 60 á 85 p. 100 ďaeide pur, peuvent 
également étre renfermées dans des récipients 
en fer non plombés.

Les récipients contenant des Solutions 
ďaeide fiuorhydrique ďuhe teneur en acide 
pur de 41 p. 100 et plus ne doivent pas avoir 
de trace ďaeide á l’extérieur. Les récipients 
en fer renfermant cet acide doivent étre fer- 
més au moyen de bouchons vissés.

Pour le transport en wagons-réservoirs, voir 
marg. 518 (-).

d) Le sulfure de sodium raffiné et cristal- 
lisé (7°) sei’a renfermé dans des récipients 
imperméables; le sulfure de sodium brut sera 
renfermé dans des récipients en fer.

(2) Peuvent également étre expédiés 
comme chargements complets sans embal
lage:

a) les résidus acides de 1’épuration des* 
huiles minérales -— Saureharz — (1°), qui ne 
contiennent que de faibles quantités ďaeide 
sulfurique pouvant suinter [voir marg. 
517 (i)];

b) le bisulfate de soude (6°) [voir marg. 
517 (2)].

(3) Les récipients en verre, porcelaine, 
grěs ou matiěres similaires seront assujettis 
dans des emballages protecteurs, avec inter- 
position de matiěres formant tampon. L’inter- 
position de ces matiěres n’est pas obligatoire 
lorsque les récipients sont assujettis, de ma- 
niěre á faire ressort, dans des paniers en fer

2. Balení jednotlivých látek.

i1) Látky číslic 1 až 7 musí býti zabaleny 503 
do nádob, a to podle těchto zvláštních před
pisů :

a) Olověný kal obsahující kyselinu sírovou 
(číslice 1) lze též zabaliti do dřevěných ná
dob, avšak jen, je-li možné úplně zabrániti 
prosakování kyseliny.

b) Pryskyřice od rafinace minerálních 
olejů (číslice 1), obsahující kyselinu sírovou 
schopnou odkapávati, musí býti zabaleny do 
dřevěných nebo železných nádob.

c) Kyselina fluorovodíková (číslice 1) musí 
býti zabalena do nádob z olova, z poolově- 
ného železa, nebo z gutaperčy, nebo do nádob 
dřevěných, opatřených uvnitř povlakem z pa
rafinu nebo pryskyřice.

Roztoky kyseliny fluorovodíkové s obsahem 
60 až 85% čisté kyseliny lze rovněž zabaliti 
do železných nádob nepoolověných.

Nádoby obsahující roztoky kyseliny fluoro
vodíkové s obsahem čisté kyseliny 41% a 
více nesmějí míti na vnější straně stopy ky
seliny. Železné nádoby obsahující tuto kyse
linu musí býti uzavřené zašroubovanými zát
kami.

O přepravě v kotlových vozech viz odst.
518 (2).

d) Sirník sodný, rafinovaný i krystaliso- 
vaný (číslice 7), musí býti zabalen do nepro
pustných nádob; surový sirník sodný musí 
býti zabalen do železných nádob.

(2) Jako vozové zásilky mohou býti též 
odeslány nebalené:

a) pryskyřice od rafinace minerálních ole
jů (číslice 1), jež obsahují jen malá množství 
kyseliny sírové schopné odkapávati (viz odst.
517 (i);

b) kyselý síran sodný (číslice 6), [viz odst.
517 (2)].

(3) Nádoby ze skla, porculánu, kameniny 
nebo podobných látek musí býti vloženy do 
ochranných obalů a zajištěny v nich vycpáv
kami. Zajištění vycpávkami není nutné, 
jsou-Ii nádoby zajištěny pružinami v želez
ných koších s plnými stěnami. Jako vycpávek 
je třeba použiti nehořlavých nassávacích lá-
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á parois pleines. Comme matiěres formant 
tampon, il y a lieu ďutiliser des matiěres 
absorbantes incombustibles — á 1’exclusion 
des cendres de charbon — en quantité au 
moins égale au volume du contenu, lorsque 
les récipients renferment:

a) de l’acide sulfurique fumant (1°), avec 
au moins 20 p. 100 ďanhydride libře, ou

b) de Facide nitrique (1°), ďun poids spé- 
cifique ďau moins 1,48 á 15° C (46,8° Bau- 
mé), ou

c) de Facide nitrique rouge fumant (1°), ou

d) des Solutions aqueuses ďacide perchlo- 
rique (1°), avec plus de 30 p. 100 de cet aci- 
de, ou

e) du brome (4°).
(!) Les emballages protecteurs des réci

pients fragiles renfermant des matiěres des 
1° á 5° excepté les caisses, seront munis de 
poignáes. Un colis ne doit pas peser plus 
de 75 kg.

504 (i) Les bacs des accumulateurs électriques 
remplis ďacide sulfurique (1°) seront assujet- 
tis dans les caisses á batteries. Les accumu
lateurs seront garantis contre les courts- 
circuits et assujettis, avec interposition de 
matiěres absorbantes formant tampon, dans 
une caisse ďexpédition.

a) Toutefois si les bacs sont en matiěres 
résistantes et si leur partie supérieure est 
aménagée de maniěre que Facide ne puisse 
jaillir au dehors en quantités dangereuses, 
il n’est pas nécessaire ďembaUer les accumu
lateurs, mais ceux-ci seront garantis contre 
tout glissement, chutě ou avarie.

b) De méme les bacs et batteries faisant 
partie de Féquipement des véhicules n’ont pas 
.besoin ďun emballage spécial, lorsque ces 
véhicules sont fixés solidement sur les wagons 
de chemin de fer.

(2) Les bacs des accumulateurs électriques 
remplis de lessive de potasse (3°) seront en 
métal et leur partie supérieure sera aménagée 
de maniěre que la lessive ne puisse jaillir au 
dehors en quantités dangereuses. Les accu
mulateurs seront garantis contre les courts- 
circuits et emballés dans une caisse ďex
pédition.

505 (i) L’anhydride sulfurique (8°) sera em-
ballé:

a) dans des récipients soudés en tóle noire 
ou en fer-blanc, ou dans des bouteilles en tóle 
noire, en fer-blanc ou en cuivre, hermétique-
ment fermées, ou

tek — vyjma popel z uhlí —- alespoň v množ
ství rovnajícím se náplni, obsahují-li nádoby:

a) dýmavou kyselinu sírovou (číslice 1) 
alespoň s 20% volného anhydridu, nebo

b) kyselinu dusičnou (číslice 1) o specifické 
váze alespoň 1'48 při 15° C (46'8° Baumé), 
nebo

c) červenou dýmavou kyselinu dusičnou 
(číslice 1), nebo

d) vodné roztoky chloristé kyseliny (číslice
1) s více než 30% této kyseliny, nebo

e) brom (číslice 4).
(4) Ochranné obaly křehkých nádob obsa

hující látky číslic 1 až 5, vyjma bedny, musí 
býti opatřeny držadly. Jeden kus nesmí vá- 
žiti více než 75 kg.

(1) Články elektrických akumulátorů na- 504 
plněných kyselinou sírovou (číslice 1) musí 
býti zasazeny do skříně na baterie. Akumu
látory musí býti zajištěny proti krátkému 
spojení a vloženy do vnější bedny, v níž se 
zajistí nassávacími vycpávkami.

a) Jsou-li však články vyrobeny z odolných 
látek a jsou-li v hoření své části tak upra
veny, aby nemohla kyselina yystřiknouti v ne
bezpečném množství, není třeba axumulátory 
zabaliti, musí však býti zajištěny proti poši- 
nutí, spadnutí nebo poškození.

b) Rovněž články a baterie, které jsou sou
částkou vozidla, nepotřebují zvláštního obalu, 
jsou-li tato vozidla řádně upevněna na želez
ničním voze.

(2) Články elektrických akumulátorů, na
plněných draselným louhem (číslice 3), musí 
býti z kovu, a ve své hořejší části musí býti 
tak upraveny, aby louh nemohl vystřiknouti 
v nebezpečném množství. Akumulátory musí 
býti zajištěny proti krátkému spojení a zaba
leny do vnější bedny.

(i) Anhydrid kyseliny sírové (číslice 8) 505 
musí býti zabalen:

a) do spájených nádob z černého nebo bí
lého plechu, nebo do neprodyšně uzavřených 
lahví z černého nebo bílého plechu nebo mědi, 
nebo
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b) dans des récipients en verre scellés á la 
lampě, ou dans des récipients en grěs hermé- 
tiquement fermés.

(2) Les récipients seront assujettis, avec 
interposition de matiěres non combustibles et 
absorbantes, formant tampon, dans des em- 
ballages en bois, en tóle noire ou en fer-blanc.

506 Les matiěres du 9° seront emballées:

a) dans des récipients en acier, en plomb 
ou en cuivre, ou

b) dans des récipients en verre pourvus 
de bouchons en verre rodés; ces récipients 
seront assujettis, avec interposition de ma
tiěres formant tampon, dans des emballages 
en bois, ou, lorsqďils contiennent plus de 
5 kg de matiěre, dans des emballages en 
métal.

507 Les matiěres irritantes halogénées liquides 
(10°) seront emballées:

a) dans des ampoules en verre scellées á la 
lampě contenant au plus 100 g. Celles-ci ne 
seront remplies qu’á 95 p. 100 au plus de leur 
capacité et seront assujetties soit seules, soit 
en groupes, avec interposition de matiěres non 
combustibles et absorbantes, formant tampon, 
dans des emballages en tóle ou en bois, ou

b) dans des récipients en verre, pourvus de 
bouchons en verre rodés ét ďune capacité de 
5 1 au plus. Ils ne seront remplis qu’á 95 p. 
100 au plus de leur capacité et seront assuj et- 
tis, avec interposition de matiěres non com
bustibles et absorbantes, formant tampon, 
soit dans une caisse revétue intérieurement 
de tóle, qui, s’íl y a plusieurs récipients, ne 
doit pas contenir plus de 20 1 de matiěre 
irritante, ou isolément, dans des boítes en 
tóle qui seront placées soit seules, soit en 
groupes, dans des caisses, ou

c) dans des bouteilles en métal avec fer- 
meture á vis, remplies á 95 p. 100 au plus de 
leur capacité.

508 í1) Les Solutions aqueuses de bioxyde 
ďhydrogěne (11°) seront emballées dans des 
récipients en verre ou en une autre matiěre 
agréée á cet effet par Tautorité compétente. 
Les Solutions titrant plus de 6 et au plus 35 
p. 100 de bioxyde ďhydrogěne peuvent égale- 
ment étre emballées dans des récipients en 
grěs.

Les récipients en verre pour les Solutions 
titrant plus de 35 et au plus 45 p. 100 de 
bioxyde ďhydrogěne seront des ballons clissés 
(dames-jeannes). Les quantités ďau plus 
200 g seront emballées dans des bouteilles en 
verre ďune capacité ďau moins 300 cm3.

b) do skleněných zatavených nádob nebe 
do neprodyšně uzavřených nádob z kameniny.

(2) Nádoby musí býti vloženy do dřevě
ných obalů nebo do obalů z černého nebo 
bílého plechu a zajištěny v nich nehořlavými 
a nassávacími vycpávkami.

Látky číslice 9 musí býti zabaleny: 506
a) do ocelových, olověných nebo měděných 

nádob, nebo

b) do skleněných nádob se zabroušenými 
zátkami; tyto nádoby musí býti vloženy do 
dřevěných obalů, nebo, obsahují-li více než 
5 kg této látky, do kovových obalů a v obou 
případech se v nich zajistí vycpávkami.

Kapalné látky dráždicí, obsahující halogény 507 
(číslice 10) musí býti zabaleny:

a) do zatavených skleněných ampulí s ob
sahem nanejvíce 100 g. Tyto ampule smějí 
býti naplněny jen do 95% svého obsahu a 
musí býti vloženy buď po jedné, nebo po něko
lika do plechových nebo dřevěných obalů, a 
v nich zajištěny nehořlavými a nassávacími 
vycpávkami, nebo

b) do skleněných nádob se skleněnými za
broušenými zátkami o obsahu nanejvíce do 
5 1. Tyto nádoby smějí býti naplněny jen 
do 95% svého obsahu a musí býti vloženy 
buď do bedny s plechovou vložkou, která, 
jde-li o více nádob, nesmí obsahovat! více než 
20 1 dráždicích látek, nebo po jedné do ple
chových krabic, které se vloží buď po jedné 
nebo po několika do beden. Skleněné nádoby 
musí býti zajištěny nehořlavými a nassáva
cími vycpávkami, nebo

c) do kovových lahví se šroubovou uzá
věrou, naplněných nanejvíce do 95% jejich 
obsahu.

(!) Vodné roztoky peroxydu vodíku (číslice 508 
11) musí býti zabaleny do nádob ze skla nebo 
z podobné látky povolené za tím účelem pří
slušným úřadem. Koztoky obsahující více než 
6% a nanejvíce 35% peroxydu vodíku lze 
též baliti do nádob z kameniny.

Skleněné nádoby na roztoky obsahující více 
než 35% a nanejvíce 45% peroxydu vodíku 
musí býti zabaleny do skleněných opletených 
balonů (demižonů). Množství nanejvíce do 
200 g musí se zabaliti do skleněných lahví 
o obsahu alespoň 300 cm3.
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(2) La fermeture sera de nátuře á exelure 
toute surpression dans le récipient en empé- 
chant cependant Técoulement de la matiěre.

(:í) Les récípients en verre et en grěs se- 
ront assujettis, avee interposition de ma- 
tiěres formant tampon, dans des emballages 
protecteurs, á savoir:

a) les récípients en verre ou en grěs ren- 
fermant des Solutions titrant plus de 6 et au 
plus 35 p. 100 de bioxyde ďhydrogěne: dans 
des bannettes, dans des paniers en fer á cou- 
vercle ou dans des caisses. Les bannettes et 
les caisses doivent étre munies de poignées;

b) les ballons clissés (dames-jeannes) ren- 
fermant des Solutions titrant plus de 35 et au 
plus 45 p. 100 de bioxyde ďhydrogěne: dans 
des bannettes ou dans des paniers en fer, 
laqués et á couvercle. Ni paille, ni laine de 
bois ne doivent étre utilisées á Femballage. 
Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

Les bouteilles en verre, renfermant des 
quantités ďau plus 200 g: avec interposition 
de terre ďinfusoires, dans des boítes en tóle 
placées dans des caisses en bois;

c) les récípients en verre renfermant des 
Solutions titrant plus de 45 et au plus 60 
p. 100 de bioxyde ďhydrogěne: avec inter
position de terre ďinfusoires, dans des pa
niers en tole á parois pleines, étanches aux 
liquides et goudronnés, qui seront placés dans 
une caisse munie ďun couvercle formant 
toiture.

(4) Pour le transport en wagons-réservoirs 
(wagons-jarres), voir marg. 518 (3).

509 La chaux vive moulue (12°) sera emballée 
dans des sacs; les sacs en papier résistant 
sont également admis.

510 (i) Les sels de radium (14°) seront em- 
baílés ďaprěs les conditions preseriteš dans 
le pays expéditeur et renfermés dans un réci
pient en plomb dont la paroi aura une épais- 
seur de 1 cm pour une quantité de sels au plus 
égale á 100 mg, et de 2 cm pour une quantité 
de sels au plus égale á 300 mg. Au dělá de 
300 mg et jusqďá 1 g, les sels de radium 
seront répartis jusqďá concurrence de 300 mg 
dans plusieurs récípients en plomb. A partir 
de 1 g, les sels de radium seront emballés 
dans des récípients en plomb ayant 10 cm 
ďépaisseur.

(2) Les récipients en plomb seront emballés 
dans une caisse ďexpédition.

3. Emballage en commun.

511 Parmi les matiěres dénommées au marg. 
501 peuvent seulement étre réunies dans un

(2) Uzávěra musí býti taková, aby vylučo
vala přetlak v nádobě a zamezila, aby látka 
nemohla vytéci.

(s) Skleněné nebo kameninové nádoby musí 
býti uloženy do ochranných obalů a zajištěny 
v nich vycpávkami, a to :

a) skleněné nebo kameninové nádoby s roz
toky obsahujícími více než 6% a nanejvíce 
35 % peroxydu vodíku: dó vrbových nebo 
železných košů s víkem nebo do beden. Vrbové 
koše a bedny musí býti opatřeny držadly ;

b) skleněné balony (demižony) s roztoky 
obsahujícími více než 35% a nanejvíce 45% 
peroxydu vodíku: do vrbových nebo lakova
ných železných košů s víkem. K balení nesmí 
býti užito ani slámy ani dřevité vlny. Jeden 
kus nesmí vážiti více než 75 kg.

Skleněné láhve obsahující množství nanej
více do 200 g: do plechových krabic vyplně
ných infusorní hlinkou a vložených do dřevě
ných beden;

c) skleněné nádoby s roztoky obsahujícími 
více než 45% a nanejvíce s 60% peroxydu 
vodíku: do plechových, kapalinu nepropouště
jících dehtovaných košů s plnými stěnami, 
vyplněných infusorní hlinkou a vložených do 
bedny s víkem na způsob střechy.

(4) O přepravě v kotlových vozech (nádo
bové vozy) viz odst. 518 (3).

Pálené vápno mleté (číslice 12) musí býti 509 
zabaleno do pytlů; pytle z odolného papíru 
jsou rovněž dovoleny.

(i) Radiové soli (číslice 14) musí býti za- 510 
baleny za podmínek předepsaných zemí odesí
lací a vloženy do olověných nádob, jejichž 
stěny musí býti 1 cm tlusté u množství soli 
nanejvíce do 100 mg, a 2 cm tlusté u množství 
solí nanejvíce do 300 mg. Radiové soli v množ
ství nad 300 mg až do 1 g se rozdělí nanejvíce 
po 300 mg do více olověných nádob. Soli radia 
nad 1 g musí býti zabaleny do olověných 
nádob o tloušťce stěn 10 cm.

(2) Olověné nádoby se zabalí do vnější 
bedny.

3. Balení dohromady.

Z látek vyjmenovaných v odst. 501 smějí 511 
býti spojeny v jeden kus navzájem, nebo s lát-
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méme colis entre ellés ou avec des matiěres 
ou objets appartenant á ďautres classes ou 
avec ďautres marchandises les matiěres ci- 
dessous et sous réserve des conditions ci- 
aprěs:

a) entre elles: matiěres groupées sous le 
méme chiffre. Elles doivent, emballées comme 
colis conformément aux prescriptions qui leur 
sont propres, étre réunies dans un emballage 
collecteur en bois;

b) entre elles ou avec des matiěres ou ob
jets appartenant á ďautres classes — si et en 
tant que Temballage en commun est égale- 
ment admis pour ceux-ci — ou avec ďautres 
marchandises:

1° matiěres des 1° á 5° et 8° en quantité de 
15 kg au plus pour chacune ďelles;

2° matiěres du 9° en quantité de 5 kg au 
plus pour chacune ďelles;

3° matiěres du 11° a) dans des récipients 
ďune contenance de 1 kg au plus, ensemble 
10 kg au plus.

Les matiěres seront emballées comme colis 
conformément aux prescriptions qui leur sont 
propres et seront réunies dans un emballage 
collecteur en bois avec les autres marchan
dises devant étre emballées en commun ; 
Temballage collecteur, y compris son contenu, 
ne doit pas peser plus de 75 kg. 4

4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis (voir Appen- 

dice III).
512 Les caisses contenant des accumulateurs 

électriques (lo et 30) porteront Finscription 
suivante, claire et indélébile: «Accumula
teurs électriques ». Lhnscription sera rédigée 
dans une langue officielle du pays expéditeur 
et en outre en francais, en allemand ou en 
italien, á moins que les tarifs internationaux 
ou des accords spéciaux conclus entre les ad- 
ministrations ferroviaires n’en disposent 
autrement.

513 (i) Comme expédition partielle, tout colis
renfermant des matiěres du 1° (excepté les 
colis renfermant de 1’acide fluorhydrique 
ďune teneur en acide pur de 41 p. 100 et plus) 
et des 2° á 4° et 8° á 10° doit étre muni ďune 
étiquette conforme au moděle N° 8; tout colis 
renfermant de 1’acide fluorhydrique ďune 
teneur en acide pur de 41 p. 100 et plus doit, 
comme expédition partielle, étre muni ďune 
étiquette conforme au moděle N° 9. Les ré
cipients renfermant de 1’acide fluorhydrique 
ďune teneur en acide pur de moins de 41 p. 
100 doivent, en outre, étre munis ďune éti
quette conforme au moděle N° 10. I

kami nebo předměty jiných tříd nebo s jiným 
zbožím pouze látky níže uvedené, a to jen za 
těchto podmínek:

&) navzájem: látky téže číslice, při čemž 
musí býti zabaleny jako kusy podle předpisů 
pro ně platných a vloženy do společného 
dřevěného obalu;

b) navzájem nebo s látkami nebo předměty 
jiných tříd — jestliže je balení dohromady 
dovoleno rovněž pro tyto látky a v daném roz
sahu — nebo s jiným zbožím:

^ 1- látky číslic 1 až 5 a 8 v množství nanej- 
více do 15 kg pro každou z nich;

2. látky číslice 9 v množství nanejvíce do 
5 kg pro každou z nich ;

3. látky číslice 11 a) v nádobách nanejvíce 
v množství 1 kg, dohromady nanejvíce 10 kg.

Látky musí býti zabaleny jako kusy podle 
předpisů pro ně platných a musí býti vloženy 
do společného dřevěného obalu s jiným zbo- 
žíro, které má býti zabaleno dohromady; spo
lečný obal i s obsahem nesmí vážiti více než 
75 kg.

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).
í1) Bedny obsahující elektrické akumulá- 512 

tory (číslice 1 a 3) musí míti zřetelný a trvan
livý nápis: „Elektrické akumidátory“. Nápis 
musí býti sepsán v jednom z oficiálních 
jazyků státu odesílacího a mimo to fran
couzský, německy nebo italsky, nestanoví-li 
mezinárodní tarify nebo zvláštní dohody 
železničních správ jinak.

(i) Každý kus, obsahující látky číslice 1 513 
(vyjma kusy obsahující kyselinu fluorovodí
kovou s obsahem čisté kyseliny 41% a více) 
a látky číslice 2 až 4 a 8 až 10 musí býti jako 
kusové zásilky opatřeny nálepkou podle 
vzoru 8; každý kus obsahující kyselinu fluoro
vodíkovou s obsahem čisté kyseliny 41% a 
více musí býti jako kusová zásilka opa
třen nálepkou podle vzoru 9. Nádoby obsa
hující kyselinu fluorovodíkovou s obsahem 
čisté kyseliny méně než 41% musí býti mimo 
to opatřeny nálepkou podle vzoru 10.
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(2) Pour les expéditions en chargements 
complets, Tapposition de ces étiquettes sur les 
colis n’est pas nécessaire (voir aussi marg. 
519).

(3) Toute caisse renfermant des accumula- 
teurs électriques (1° et 3°) sera en outre 
munie ďune étiquette conforme au modele 
N° 10.

(4) Les emballages protecteurs des réci- 
pients en verre contenant des matiěres du 9° 
seront en outre munis ďétiquettes conformes 
au modele N° 11.

(5) Les étiquettes de danger prescrites aux 
al. (i) et (4) seront, s’il y a lieu, également 
apposées sur les colis dans lesquels des ma
tiěres des 1° á 4° et 8° á 10° sont emballées en 
commun avec ďautres marchandises confor- 
mément au marg. 511.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

514 Les matiěres des 1° á 5°, 8° et 11° c) ne sont 
admises en grande vitesse qu’en chargements 
complets, excepté les envois qui, conformé- 
ment au marg. 516 (2), peuvent étre chargés 
dans des wagons couverts.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

515 (i) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caractéres itali- 
ques au marg. 501 et doit étre soulignée en 
rouge.

(2) L’expéditeur doit certifier dans la lettre 
de voiture ce qui suit:

a) en cas ďemballage dans des récipients 
f ragiles:

pour 1’acide nitrique (1°): le poids spéci- 
fique á 15° C;

pour 1’acide sulfurique fumant (1°): la te- 
neur en anhydride libře;

pour 1’acide perchlorique (1°): la teneur en 
acide perchlorique;

pour les Solutions aqueuses de bioxyde 
ďhydrogěne (eau oxygénée) (11°): la teneur 
en bioxyde ďhydrogěne.

A défaut de cette indication, les acides se
ront emballés conformément au marg. 503 (3) 
et les Solutions de bioxyde ďhydrogěne con
formément au marg. 508 (3) c);

b) pour 1’acide fluorhydrique (1°): la te
neur en acide fluorhydrique.

A défaut de cette indication, cet acide sera 
traité comme 1’acide fluorhydrique ďune te
neur en acide pur de 41 p. 100 et plus [marg.

(2) U vozových zásilek není třeba opatřo
vat! kusy nálepkami (viz též odst. 519).

(3) Každá bedna obsahující elektrické aku
mulátory (číslice 1 a 3) musí býti mimo to 
opatřena nálepkou podle vzoru 10.

(4) Ochranné obaly skleněných nádob obsa
hujících látky číslice 9 musí býti mimo to 
opatřeny nálepkami podle vzoru 11.

(5) Nálepky k označení nebezpečí, přede
psané v bodu (i) a (4), musí býti v daném 
případě nalepeny na kusy, v nichž jsou látky 
číslic 1 až 4 a 8 až 10 zabaleny dohromady 
s jiným zbožím podle odst. 511.

B. Přepravní způsob, výpravní obmezcní.

Látky číslic 1 až 5, 8 a 11 c) je dovoleno 514 
přepravovati jako rychlé zboží jen ve vozo
vých nákladech, vyjma zásilky, které podle 
odst. 516 (2) mohou býti naloženy do krytých 
vozů.

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 515 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým 'písmem v odst. 501 a musí býti čer
veně podtrženo.

(2) Odesilatel musí v nákladním listu 
osvědčiti :

a) jde-li o obaly v křehkých nádobách:

u kyseliny dusičné (číslice 1) : specifickou 
váhu při 15° C;

u dýmavé kyseliny sírové (číslice 1): obsah 
volného anhydridu;

u chloristé kyseliny (číslice 1) : obsah kyse
liny chloristé;

u vodných roztoků peroxydu vodíku (čís
lice 11): obsah peroxydu vodíku.

Chybí-li tento údaj, musí býti kyseliny za
baleny podle odst. 503 (3) a roztoky peroxydu 
vodíku podle odst. 508 (3) c);

b) u kyseliny fluorovodíkové (číslice 1): 
obsah kyseliny fluorovodíkové.

Chybí-li tento údaj, musí býti s touto kyse
linou nakládáno jako kyselinou fluorovodí
kovou s obsahem čisté kyseliny 41% a více
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503 (!) c) et 513 í1)]; si cet acide est trans
portě en wagons-réservoirs, leurs récipients se- 
ront en těle de fer plombée [marg. 518 (2)] ;

c) pour les boues de plomb renfermant de
1’acide sulfuríque provenant ďaccumulateurs 
ou de chambres de plomb (1°), emballées dans 
des récipients en bois: «Émballage con-
forme aux prescriptions de VAnnexe I á la 
CIM »;

d) « Absolument sec » lorsque le charge- 
ment du bisulfate de soude (6°), emballé, est 
requis dans un wagon couvert, ou lorsque 
cette matiěre, non emballée, est expédiée en 
chargements complets dans des wagons qui ne 
sont revétus intérieurement que de carťon 
paraffiné ou goudronné [voir marg. 517 (2)].

(3) Dans les lettres de voiture afférentes 
aux colis dans lesquels une matiěre dénommée 
au marg. 501 est emballée en commun avec 
ďautres matiěres ou objets de 1’Annexe I ou 
avec ďautres marchandises, les mentions re- 
latives á chacun de ces objets ou matiěres 
doivent étre indiquées séparément.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux wa
gons et au chargement.

516 (i) Les colis renfermant des matiěres des
1° á 6°, 8° et 11° c) seront chargés dans des 
wagons découverts.

(2) Peuvent toutefois étre chargés sans 
égard au nombre des colis dans des wagons 
couverts:

a) les colis qui ne pěsent pas plus de 75 kg, 
renfermant des matiěres du 1° (excepté 
1’acide nitrique rouge íumant) et des 20, 3°, 
5° et 8°, á condition que les récipients soient 
assujettis, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des emballages protec- 
teurs en bois et que ceux-ci soient munis 
ďétiquettes de danger conformes au moděle 
N° 10.

Toutefois, 1’assujetissement dans des em
ballages protecteurs en bois n’est pas néces- 
saire:

pour les colis renfermant de Tacide fluor- 
hydrique (lo), qui ne pěsent pas plus de 75 kg, 
á condition que 1’acide soit renfermé dans de 
íorts récipients en fer;

pour les colis renfermant des pátes causti- 
ques alcalines (3°), qui ne pěsent pas plus de 
40 kg, á condition que les pátes caustiques 
soient renfermées dans des bidons en tole ou 
des trommels ďune capacité de 30 1 au plus;

[odst. 503 (i) c) a 513 (i)] ; je-li tato kyse
lina. přepravována v kotlových vozech, musí 
být i jejich nádoby z poolověného železného 
plechu [odst. 518 (2)] ;

^ c) u olověného kalu, obsahujícího kyselinu 
sírovou z akumulátorů neb olověných komor 
(číslice 1), zabaleného do dřevěných nádob: 
„Obal podle předpisů Přílohy I k M. V. Z,“;

d) „Zcela suché“, jestliže naložení baleného 
kyselého síranu sodného (číslice 6) je poža
dováno ^do krytých vozů, nebo jestliže je pře
pravován nebalený ve vozových zásilkách ve 
vozech, které jsou opatřeny pouze lepenkovou 
vložkou napuštěnou parafinem nebo dehtem 
[viz odst. 517 (2)].

(3) V nákladních listech na kusy, v nichž 
je zabalena některá látka uvedená v odst. 501 
dohromady s jinými látkami nebo předměty 
Přílohy I, nebo s jiným zbožím, musí býti 
uvedeny zápisy o každém z těchto předmětů 
nebo každé látce zvláště.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

í1) Kusy obsahující látky číslic 1 až 6, 516 
8 a 11c) musí býti naloženy do otevřených 
vozů.

(2) Lze však naložiti do krytých vozů bez 
zření k počtu kusů:

a) kusy, které neváží více než 75 kg, obsa
hující látky číslice 1 (vyjma dýmavou čer
venou kyselinu dusičnou), a číslic 2, 3, 5 a 8, 
jsou-li nádoby vloženy do ochranných obalů 
dřevěných a v nich zajištěny vycpávkami, a 
jsou-li tyto obaly opatřeny nálepkami k ozna
čení nebezpečí podle vzoru 10.

Vložení do ochranných obalů dřevěných 
však není třeba:

u kusů obsahujících kyselinu fluorovodí
kovou (číslice 1), které neváží více než 75 kg, 
je-li kyselina zabalena do silných železných 
nádob;
' u kusů obsahujících žíravé pasty (číslice
3), které neváží více než 40 kg, jsou-li žíravé 
pasty zabaleny buď do plechových konvic 
nebo do sudů s obsahem nanejvíce do 30 1;
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b) sans limitation de poids:
les extincteurs ďincendie contenant des 

acides du 1°;
les accumulateurs électriques (1° et 3°);
les colis renfermant de Tacide fluorhydri- 

que (lo), expédiés en chargements complets, 
á condition que Tacide soit renfermé dans de 
forts récipients en fer;

les colis renfermant des matiěres du 3<>, 
á condition qu’ils soient emballés dans des 
tonneaux en fer qui ne peuvent étre remplis 
que jusqu’á 95 p. 100;

les pátes caustiques alcalines (3°), em- 
ballées dans des boítes en tóle placées dans 
des récipients protecteurs;

les colis renfermant des matiěres du 5« ex
pédiés en chargements complets;

c) les colis renfermant de 1’acide nitrique 
rouge fumant (1°) ne pesant pas plus de 55 kg 
et du brome (4°) ne pesant pas plus de 40 kg, 
á condition qu’ils ne renferment pas plus de 
15 kg de matiěre et que les récipients soient 
assujettis, avec interposition de matiěres for
mant tampon, dans des emballages en bois;

d) les colis renfermant du bisulfate de 
soude (6°), si celui-ci est remis au transport 
á 1’état absolument sec.

(3) Les colis renfermant du sulfure de so- 
dium (7°) seront chargés dans des wagons 
couverts ou dans des wagons découverts 
báchés.

(4) Les sacs renfermant de la chaux vive 
moulue (12°) seront chargés dans des wagons 
couverts.

517 I1) Pour les chargements complets des ré- 
sidus acides de 1’épuration des huiles miné- 
rales — Sáureharz — (1°), le plancher des 
wagons sera recouvert ďune couche suf- 
fisante de pierre calcaire pulyérisée ou fine- 
ment concassée ou de chaux éteinte.

(2) Expédié par wagons complets, le bi
sulfate de soude (6°) non emballé, sera char- 
gé dans des wagons revétus intérieurement de 
plomb ou, lorsqďil est sec, de carton paraf- 
finé ou goudronné. Les wagons découverts 
seront aménagés de maniěre que la báche ne 
puisse. toucher le chargement.

(s) La naphtaline en vrac (13°) sera 
chargée dans des wagons découverts, dont le 
plancher sera recouvert ďune bache en tissu 
serré.

518 (!) Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes á 1’esprit 
des conditions générales ďemballage du 
marg. 502.

b) bez obmezení váhy:
hasidla obsahující kyseliny číslice 1;

elektrické akumulátory (číslice 1 a 3);
kusy obsahující kyselinu fluorovodíkovou 

(číslice 1), vypravené ve vozových zásilkách, 
je-li kyselina zabalena do silných železných 
nádob;

kusy obsahující látky číslice 3, jsou-li za
baleny do železných sudů, jež smějí býti na
plněny jen do 95%;

alkalické žíravé pasty (číslice 3), zabalené 
do plechových krabic, vložených do ochran
ných nádob;

kusy obsahující látky číslice 5, vypravené 
jako vozové zásilky;

c) kusy obsahující červenou dýmavou kyse
linu dusičnou (číslice 1), neváží-li více než 
55 kg a brom (číslice 4), neváží-li více než 
40 kg, neobsahují-li více než 15 kg látky a 
jsou-li nádoby vloženy do dřevěných obalů a 
v nich zajištěny vycpávkami;

d) kusy obsahující kyselý síran sodný (čís
lice 6), je-li podán ku přepravě zcela suchý.

(3) Kusy obsahující sirník sodný (číslice 
7) musí býti naloženy do krytých vozů nebo 
do otevřených vozů pod plachtou.

(4) Pytle obsahující mleté pálené vápno 
(číslice 12) musí býti naloženy do krytých 
vozů.

(1) U vozových zásilek nebalených prysky- 517 
řic od rafinace minerálních olejů (číslice 1) 
musí býti podlaha vozu přikryta dostatečnou 
vrstvou mletého nebo na drobno roztlučeného 
vápence nebo hašeného vápna.

(2) Nebalený kyselý síran sodný (číslice 6) 
ve vozových zásilkách se naloží do vozů vylo
žených olovem, nebo je-li suchý, lepenkour 
napuštěnou parafinem nebo dehtem. Ote
vřené vozy musí býti tak upraveny, aby 
plachta se nemohla dotýkat! nákladu.

(3) Naftalín v sypaném stavu (číslice 13) 
se naloží do otevřených vozů, jejichž podlaha 
musí býti pokryta hustě tkanou plachtou.

(i) Nádoby kotlových vozů a jejich uzá- 518 
věry musí vyhovovali duchu obecných pod
mínek o balení, odst. 502.
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(2) Pour 1’acide fluorhydrique (1°), les 
récipients des wagons-réservoirs seront en 
tóle de fer plombée; pour 1’acide fluorhydrique 
ďune teneur en acide pur comprise entre 60 
et 85 p. 100, des récipients en fer non plombés 
peuvent également étre utilisés. Les réci
pients ne doivent pas étre pourvus de tuy- 
aux de vidange, mais doivent pouvoir étre 
vidés au moyen ďair comprimé.

(3) La fermeture des récipients des wa
gons-réservoirs (jarres) pour les Solutions 
aqueuses de bioxyde ďhydrogěne (11°) doit 
étre de nátuře á exclure toute surpression 
dans le récipient en empéchant cependant que 
le liquide jaillisse au dehors.

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons (voir Appen- 

dice III).

519 Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis ďétiquettes conformes aux mo- 
děles Nos 8 ou 9 [marg. 513 I1)] porteront 
cette méme étiquette sur leurs deux cotés. II 
en est de méme des wagons renfermant des 
colis de matiěres des 1° á 4° et 8° á 10° qui, 
expédiés en chargements complets, ne portent 
aucune étiquette de danger [marg. 513 (2)] 
et des wagons-réservoirs renfermant ces ma
tiěres.

E, Interdictions de chargement en commun.

520 Néant.

F. Embaliages vides. Autres prescriptions.

521 ^ (i) Les récipients du 15° seront, comme ex-
péditions partielles, fermés de maniěre 
étanche.

(2) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la 
dénomination imprimée en caracteres itali- 
ques au marg. 501 et doit étre soulignée en 
rouge.

(3) Les récipients vides, non nettoyés, 
ayant renfermé de Tacide fluorhydrique (1°) 
ď une teneur en acide pur supérieure ou égale 
a 41 p. 100, doivent étre munis ďune étiquette 
conforme au modele N° 9 et ne doivent pas 
avoir de trace ďacide á Textěrieur.

S22-599

(2) U kyseliny fluorovodíkové (číslice 1) 
musí býti nádoby kotlových vozů z poolově- 
ného plechu; u kyseliny fluorovodíkové s ob
sahem čisté kyseliny mezi 60% a 85% lze 
užiti i železných nádob nepoolověných. Ná
doby nesmějí býti opatřeny vypouštěcími 
trubkami, musí však býti zařízeny na vy
pouštění stlačeným vzduchem.

(3) Uzávěr nádob kotlových vozů (jímek) 
na vodné roztoky peroxydu vodíku (číslice 
11) musí býti tak upraven, aby byl zamezen 
přetlak v nádobě a znemožněno vystříknutí 
obsahu.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí (viz Pří

pojek III).

Vozy, v nichž jsou naloženy kusy opatřené 519 
nálepkami podle vzoru 8 nebo 9 [odst. 513 
i1)], musí býti polepeny po obou stranách 
stejnou nálepkou. Totéž platí i pro vozy, 
v nichž jsou naloženy kusy s látkami číslic 
1 až 4 a 8 až 10 bez nálepky k označení nebez
pečí [odst. 512 (2)], pokud jsou vypraveny 
jako vozové zásilky, a pro kotlové vozy 
s těmito látkami.

E. Zákazy nakládati dohromady.

Žádné. 520

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

(t) Nádoby číslice 15 musí býti při pře- 521 
pravě jako kusové zásilky těsně uzavřeny.

(2) V nákladním listu musí býti zboží ozna
čeno přesně podle pojmenování tištěného 
ležatým 'písmem v odst. 501 a musí býti Čer
vené podtrženo.

(3) Nečištěné prázdné nádoby, které obsa
hovaly kyselinu fluorovodíkovou (číslice 1) 
s obsahem čisté kyseliny 41% nebo více, 
musí býti opatřeny nálepkou podle vzoru 9 
a nesmí na nich býti zevně stopy kyseliny.

522-599
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CLASSE VI.

MATIÉRES RÉPUGNANTES OU SÍJSCEP- 
TIBLES DE PRODUIRE UNE INFECTION.

1. Enumération des matiěres.

600 Parmí les matiěres entrant dans la défini- 
tion de la classe VI, ne sont admises au trans
port que celles énumérées au marg. 601, ceci 
sous réserve des eonditions prévues aux marg. 
601 á 614. Elles sont děs lors des matiěres de 
1'Annexe I.

601 lo Les tendons frais, les retailles de peaux 
fraiches servant d la fabrication de la colle, 
non chaulées ou non salées, ainsi que les dé- 
chets de tendons frais ou de retailles de pe-
o.ux froÁches, les cornes et onglons ou sabots 
frais non nettoyés ďos et de parties molles 
adhérentes, les os frais non nettoyés de 
chairs ou autres parties molles adhérentes, 
les soies et poils de porc bruts.

Nota. Les retailles de peaux humides et fraiches, 
chaulées ou salées, ne sont pas considérées comme 
matiěres répugnantes au sens de l’art. 3 de la CIM et, 
děs lors, ne sont pas soumises aux prescriptions de 
1’Annexe I.

2o Les peaux fraiches, c’est-á-dire celles 
qui ne sont pas salées et les peaux salées qui 
laissent dégoutter, en quantités incommo- 
dantes, de la saumure mélée de sang.

Nota. Les peaux bien salées ne contenant qu’une 
petite quantité ďhumidité ne sont pas considérées 
comme matiěres répugnantes au sens de Part. 3 de 
la CIM et, děs lors, ne sont pas soumises aux pres
criptions de 1’Annexe I.

3° Les os nettoyés ou séchés, les cornes et 
onglons ou sabots nettoyés ou séchés.

Nota. Les os dégraissés et secs ne dégageant 
aucune odeur putride ne sont pas considérés comme 
matiěres répugnantes au sens de 1’art. 3 de la CIM 
et, děs lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
l’Annexe I.

4° Les caillettes de veau fraiches, net- 
toyées de tout reste ďaliments.

Nota. Les caillettes de veau séchées ne dégageant 
pas de mauvaise odeur ne sont pas considérés comme 
matiěres répugnantes au sens de 1’art. 3 de la CIM 
et, des lors, ne sont pas soumises aux prescriptions de 
l’Annexe I.

5° Les résidus cpmprimés, provenant de 
la fabrication de la colle de peau (résidus 
calcaires, résidus du chaulage des retailles 
de peaux ou résidus utilisés comme engrais).

6° Les résidus non comprimés, provenant 
de la fabrication de la colle de peau.

1° Les crottes de chiens et la fiente de 
volaille.

TRIDA VI.

LÁTKY VZBUZUJÍCÍ ODPOR NEBO 
LÁTKY ZPŮSOBILÉ VYVOLATI NÁKAZU.

1. Vyjmenování látek.

Z látek, které patří pod pojem třídy VI, 600 
jsou připuštěny ku přepravě pouze látky vy
jmenované v odst. 601, a to jen za podmínek 
uvedených v odst. 601 až 614. Tím tyto látky 
jsou látkami Přílohy I.

í1) Čerstvé šlachy, čerstvé odřezky ne- 601 
vápněné nebo netiasolené kůže na výrobu 
Mihu, jakož i odpadky čerstvých šlach nebo 
odřezků čerstvé kůže, čerstvé rohy a paznehty 
nebo kopyta, nezbavené kostí a měkkých částí 
na nich lpějících, čerstvé kosti, nezbavené 
masa nebo jiných měkkých částí na nich lpě
jících, surové štětiny a chlupy s prasat.

Pozn. Vlhké a čerstvé odřezky kůže, vápněné nebo 
nasolené, se nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za látky 
vzbuzující odpor a neplatí proto na ně předpisy Pří
lohy I.

(2) Čerstvé kůže, t. j. nenasolené a takové 
nasolené kůže, s nichž odkapává v nepříjem
ném množství solný kal smíšený s krví.

Pozn. Rádně nasolené kůže, které obsahují jen 
málo vlhkosti, se nepokládají podle čl. 3 M. Ú. Z. za 
látky vzbuzující odpor a neplatí proto na ně před
pisy Přílohy I.

(3) Očištěné nebo sušené kosti, očištěné 
nebo sušené rohy nebo paznehty nebo kopyta.

Pozn. Suché kosti zbavené tuků, nevyvíjející již 
žádný hnilobný zápach, se nepokládají podle čl. 3 
M. U. Z. za látky vzbuzující odpor a neplatí proto 
na ně předpisy Přílohy I.

(4) Čerstvé žaludky telecí očištěné od všech
zbytků potravy.

Pozn. Sušené telecí žaludky, které nezapáchají, se 
nepokládají podle čl. 3 M. tl. Z. za látky vzbuzující 
odpor a neplatí proto na ně předpisy Přílohy I.

(s) Vylisované zbytky vzniklé při výrobě 
Mihu z klihovky (klihárenské vápno, klihá- 
renské rosoly nebo hnojivo z klihovatin).

(e) Nevylisované zbytky vzniklé při výrobě 
Mihu z klihovky.

V) Psí lejno a drůbeží tivs

117
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8° Uurine saine protégée contre la dé- 
composition.

9° Les matiěres animales répugnantes ou 
susceptibles de produire une infection, autres 
que celles dénommées spécialement ci-dessus.

10° Le fumier mélangé de paille (voir 
aussi marg. 607).

11° Les autres matiéres fécales et les ma- 
tiěres fécales provenant des fosses ďaisance 
(voir aussi marg. 607).

120 Les embgllages vides et les sacs vides 
ayant renfermé des matiéres des 1° d 7°, í>° 
et 11° de la classe VI ainsi que les báches 
qui ont servi á recouvrir des matiéres de la 
classe VI.

13° Les emballages vides ayant renfermé 
des matiéres du S° de la classe VI.

Nota ad 12° et 13°. Non nettoyés, ils sout exclus j 
du transport.

|

2. Conditions de transport.

(Les prescriptions relatives aux emballages vides et 
aux báches sont réunies sous F.)

A. Colis.

1. Conditions générales 
ďe m b a 11 a g e.

602 (i) Les emballages seront fermés et étan- 
ches de maniěre á empécher toute déperdition 
du contenu. Pour la prescription spéciale re- 
lative aux récipients métalliques contenant 
des matiěres des 1° et 9° voir marg. 609 (4) a).

(2) Ils doivent, y compris les fermetures, 
étre en toutes parties solides et forts de ma
niěre á exclure tout reláchement en cours de 
routě et á répondre súrement aux exigences I 
normales du transport.

2. Emballage de matiěres 
i s o 1 é e s.

603 í1) Comme expéditions partielles, les ma
tiěres des 1° á 7° et 9° seront emballées dans 
des tonneaux, cuveaux ou caisses, et celles du 
8° dans des récipients en tóle de fer zinguée.

(2) Peuvent aussi étre emballés dans des 
sacs:

a) les soies et poils de porc bruts secs (1°); 
pour les matiěres qui ne sont pas sěches, l’em- 
ballage dans des sacs n’est permis que du ler 
novembre au 15 avril;

b) les matiěres du 2°, en tant que les sacs 
sont imprégnés de désinfectants appropriés, 
mais pendant les mois de novembre á février 
seulement;

(8) Zdravá moč, chráněná proti rozkladu.

(0) Jiné, zde zvlášť neuvedené zvířecí látky 
vzbuzující odpor nebo látky způsobilé vyvo
lat! nákazu.

(ío) Hnůj proložený stelivem (viz též odst. 
607).

(n) Jiné výkaly a výkaly z latrín (viz též 
odst. 607).

(12) Prázdné nádoby a prázdné pytle, které 
obsahovaly látky číslic 1 až 7, 9 a 11 třídy VI, 
jakož i plachty, které sloužily k přikrytí látek 
třídy VI.

(13) Prázdné nádoby, které obsahovaly 
látky číslice 8 třídy VI.

Pozn. k číslici 12 a 13. Nečištěné jsou vyloučeny 
z přepravy.

2. Přepravní podmínky.

(Předpisy o prázdných obalech a plachtách jsou 
shrnuty pod F.)

A. Kusy.

1. Obecné předpisy o balení.

(1) Obaly musí býti uzavřené a tak těsné, 602 
aby se zabránilo sebemenšímu úbytku obsahu.
O zvláštních předpisech pro nádoby kovové, 
obsahující látky číslic 1 a 9, viz odst. 609
(4) a).

(2) Obaly, čítajíc v to uzávěry, musí býti 
ve všech částech tak pevné a silné, aby cestou 
nemohly povoliti a aby vyhovovaly bezpečně 
obvyklým požadavkům za přepravy.

2. Balení jednotlivých látek.

(!) Jako kusové zásilky musí se látky číslic 603 
1 až 7 a 9 zabaliti do sudů, kbelíků nebo beden 
a látky číslice 8 do nádob z pozinkovaného 
plechu.

(2) Lze též baliti do pytlů:

a) suché štětiny a chlupy s prasat (číslice
1) ; látky, které nejsou suché, je dovoleno 
baliti do pytlů jen od 1. listopadu do 15. 
dubna;

b) látky číslice 2, jsou-li pytle napuštěny 
vhodnými desinfekčními prostředky, a to jen 
v měsících listopadu až únoru;

i
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c) les matiěres des 3° et 4(>, ainsi que la 
fiente de volaille sěehe (7°).

(3) Aucune trace du contenu ne doit adhé- 
rer extérieurement aux colis.

604 Comme chargements complets, les matiěres 
des lo á lio peuvent étre transportées avec les 
emballages minima ci-aprěs ou aussi étre sans 
emballage dans les conditions suivantes:

a) les matiěres des 1°, 2° et 9°:
1. pendant les mois de novembre á février 

non emballées, pendant les autres mois embal- 
lées dans des sacs imprégnés de désinfectants 
appropriés;

2. les cornes, onglons ou sabots ou os frais
(lo) pendant touš les mois, emballés ou non, 
á condition qďils aient été arrosés de désin
fectants appropriés; de méme les autres ma
tiěres, mais seulement dans des wagons cou- 
verts aménagés spécialement et munis ďin- 
stallations de ventilation [voir marg. 609 
(3)].

3. si toutefois la mauvaise odeur ne peut 
pas étre supprimée par la désinfection, les ma
tiěres seront emballées dans des tonneaux ou 
cuveaux;

b) les matiěres du 3° non emballées;
c) les caillettes de veau (4°) renfermées 

dans des emballages ou dans des sacs;
d) les matiěres du 5° non emballées si eUes 

sont arrosées de lait de chaux de maniěre 
qďaucune odeur putride ne puisse se faire 
sentir. Si la mauvaise odeur ne peut pas étre 
supprimée, elles doivent étre emballées dans 
des tonneaux, cuveaux ou caisses;

e) les matiěres du 6° renfermées dans des 
tonneaux, cuveaux ou caisses;

f) les matiěres du 7° renfermées dans des 
emballages; si elles sont sěches, elles peuvent 
étre emballées dans des sacs;

g) les matiěres du 8° emballées dans des ré- 
cipients en tole de fer zinguée;

h) le fumier mélangé de paille (10°) non 
emballé;

i) les matiěres fécales, y compris celles pro- 
venant des fosses ďaisance (11°), renfermées 
dans des emballages.

3. Emballage en commun.

605 Parmi les matiěres du marg. 601 peuvent 
seulement étre réunies dans un méme colis:

entre elles, dans Temballage prescrit, les 
matiěres groupées sous le méme chiffre.

c) látky číslic 3 a 4, jakož i suchý drůbeží 
trus (číslice 7).

(s) Na povrchu nádob nesmí lpěti žádná 
stopa obsahu.

Jako vozové zásilky lze přepravovat! látky 604 
číslic 1 až 11 alespoň v obalu níže předepsa
ném, nebo za těchto podmínek též bez obalu i

a) látky číslic 1, 2 a 9:
1. v měsících listopadu až únoru nebalené, 

v ostatních měsících balené do pytlů napuště
ných vhodnými prostředky desinfekčními;

2. čerstvé rohy, paznehty nebo kopyta, nebo 
kosti (číslice 1) ve všech měsících balené 
nebo, jsou-li postříkány vhodnými desinfekč
ními prostředky, nebalené; stejně tak i ostatní 
látky, jsou-li v krytých vozech zvlášť zaříze
ných a opatřených větracími zařízeními [viz 
odst. 609 (3)] ;

3. nelze-li desinfekčními prostředky zame- 
ziti nepříjemnému zápachu, musí býti látky 
zabaleny do sudů nebo kbelíků;

b) látky číslice 3 nebalené;
c) telecí žaludky (číslice 4) v obalech nebo 

pytlech;
d) látky číslice 5 nebalené, jsou-li pokro

peny vápenným mlékem tak, aby se neproje
voval hnilobný zápach. Nelze-li zameziti hni- 
lobnému zápachu, musí býti zabaleny do sudů, 
kbelíků nebo beden;

e) látky číslice 6 zabalené do sudů, kbelíků 
nebo beden;

f) látky číslice 7 zabalené v nádobách; 
jsou-li suché, mohou býti zabaleny do pytlů;

g) látky číslice 8 zabalené do nádob z po
zinkovaného plechu;

h) hnůj proložený slámou (číslice 10) ne
balený ;

i) výkaly, čítajíc v to i výkaly z latrín 
(číslice 11), v obalech.

3. Balení dohromady.

Z látek odst. 601 smějí býti spojeny do 605 
téhož kusu:

látky téže číslice navzájem v předepsaných 
| obalech.

117
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4. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les colis.

606 Pas de prescriptions.

B. Mode ďenvoi, restrictions ďexpédition.

607 (i) Les matiěres de la classe VI ne sont ad- 
mises en grande vitesse qu’en chargements 
complets.

(2) Les matiěres des 10° et 11° ne sont éga- 
lement admises, en petite vitesse, qíťen char
gements complets.

C. Mentions dans la lettre de voiture.

608 La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit étre conforme á la déno- 
mination imprimée en caractéres italiques 
au marg. 601. Si celle-ci ne contient pas le nom 
de la matiěre, le nom commercial sera inscrit, 
complété de: «Marchandise du 9° de la 
classe VI ». La désignation de la marchandise 
doit étre soulignée en rouge.

D. Matériel de transport.

1. Conditions relatives aux
wagons et au chargement.

609 (i) Les matiěres de la classe VI seront 
chargées dans des wagons découverts.

(2) Seront recouverts:
a) ďune báche, imprégnée de désinfectants 

appropriés et recouverte á son tour ďune se- 
conde báche, les matiěres des 1°, 2° et 9°;

b) ďune báche ou de carton bitumé, les cor- 
nes, onglons ou sabots ou os frais (1°), non 
emballés et arrosés de désinfectants appro
priés ;

c) ďune báche, les matiěres du 3° non em- 
ballées, á moins que ces matiěres ne soient 
arrosées de désinfectants appropriés de rna- 
niěre á éviter une mauvaise odeur;

d) ďune báche, les matiěres du 10° non em- 
ballées.

(3) Les matiěres des 1°, 2° et 9° peuvent 
également étre chargées dans des wagons cou- 
verts, aménagés spécialement et munis ďin- 
stallation de ventilation.

(4) Peuvent également étre chargées dans 
des Wagons couverts:

a) les matiěres des 1° et 9°, si elles sont ren- 
fermées dans des récipients métalliques, mu- 
nies ďune fermeture de súreté pouvant céder 
á une pression intérieure;

b) les matiěres des 8° et 4° ainsi que les 
crottes de chiens sěches et la fiente de volaille 
sěche (7°).

4. Nápisy a nálepky na kusech 
k označení nebezpečí.

Žádné předpisy. 606

B. Přepravní způsob, výpravní obmezení.

C1) Látky třídy VI jsou připuštěny ku pře- 607 
pravě jako rychlé zboží jen jako vozové zá
silky.

(2) Látky číslice 10 a 11 jsou připuštěny 
i jako nákladní zboží jen ve vozových zá
silkách.

C. Zápisy v nákladním listu.

V nákladním listu musí býti zboží ozna- 608 
čeno přesně podle pojmenování vytištěného 
ležatým písmem v odst. 601. Neobsahuje-li 
tento odstavec pojmenování, zapíše se ob
chodní název, doplněný takto: „Zboží číslice 
9, třídy VI.“ Označení zboží musí se červené 
podtrhnouti.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá
dání.

(O Látky třídy ,VI musí býti naloženy do 609 
vozů otevřených.

(2) Přikryty musí býti:
a) látky číslic 1, 2 a 9: plachtou, napuště

nou vhodnými desinfekčními prostředky, a 
přes tuto plachtu druhou plachtu;

b) nebalené čerstvé rohy, paznehty nebo 
kopyta, nebo kosti (číslice 1), pokropené 
vhodnými desinfekčními prostředky: plachtou 
nebo dehtovanou lepenkou;

c) nebalené látky číslice 3 plachtou, leč by 
snad byly tyto látky pokropeny vhodnými 
desinfekčními látkami tak, aby byl zamezen 
nepříjemný zápach;

d) nebalené látky číslice 10 plachtou.

(3) Látky číslice 1, 2 a 9 lze též naložiti 
do krytých, zvlášť zařízených vozů, opatře
ných větracími zařízeními.

(4) Do krytých vozů lze též nakládati:

a) látky číslic 1 a 9, jsou-li zabaleny do 
nádob kovových s pojistným uzávěrem, který 
by povolil vnitřnímu tlaku;

b) látky číslic 3 a 4 jakož i suché psí lejno 
a suchý holubí trus (číslice 7).
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611
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613

614

615-899

2. Inscriptions et étiquettes de 
danger sur les wagons.

Pas de prescriptions.

E. Interdictions de chargement en commun.

Les matiěres de la classe VI ne doivent pas 
étre chargées en commun dans le méme wagon 
avec des denrées alimentaires ou des objets de 
consommation.

Des lettres de voiture distinctes doivent 
étre établies pour les envois qui ne peuvent 
pas étre chargés en commun dans le méme wa
gon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM).

F. Emballages vides. Autres prescriptions.

í1) Les objets des 12° et 13° seront 
nettoyés et traités avec des désinfectants 
appropriés.

(2) Les objets du 12<> ne doivent pas étre 
transportés comme expéditions partielles en 
grande vitesse et seront chargés dans des wa
gons découverts; ils ne doivent pas étre char
gés en commun dans le méme wagon avec des 
denrées alimentaires ou des objets de consom
mation.

(3) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit étre conforme á la dé- 
nomination imprimée en caractéres italiques 
au marg. 601 et doit étre soulignée en rouge.

(4) Des lettres de voiture distinctes doivent 
étre établies pour les envois qui ne peuvent 
pas étre chargés en commun dans le méme 
wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM).

I1) Le chemin de fer peut limiter le trans
port des matiěres et objets de la classe VI á 
certains trains et prendre des dispositions spé- 
ciales concernant Fheure et le délai du charge
ment et du déchargement, ainsi que du ca- 
mionnage au départ et á 1’arrivée.

(2) Si une mauvaise odeur se fait sentir, le 
chemin de fer peut faire traiter en tout temps 
les matiěres avec des désinfectants appropriés 
pour en enlever 1’odeur.

2. Nápisy a nálepky na vozech 
k označení nebezpečí.

Žádné předpisy. 610

E. Zákazy nakládali dohromady.

Látky třídy VI nesmějí se nakládati dohro- 611 
mady do téhož vozu s potravinami nebo poži
vatinami.

Na zásilky, které nesmějí býti naloženy 612 
dohromady do téhož vozu, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (čl. 6, § 9, odst. 2
M. Ú. Z.).
J ■

F. Prázdné obaly. Ostatní předpisy.

(t) Předměty číslic 12 a 13 musí býti vy- 613 
čištěny a opatřeny vhodnými desinfekčními 
prostředky.

(2) Předměty číslice 12 nesmějí se přepra
vovali jako kusové zboží rychlé a musí býti 
naloženy do otevřených vozů; nesmějí se na
kládali do téhož vozu dohromady s potravi
nami nebo poživatinami.

(3) V nákladním listu musí býti zboží ozna
čeno přesně podle pojmenování tištěného 
ležatým 'písmem v odst. 601 a musí býti čer
veně podtrženo.

(4) Na zásilky, které nesmějí býti naklá
dány do téhož vozu dohromady, musí býti 
sepsány zvláštní nákladní listy (čl. 6, § 9, 
odst. 2 M.U. Z.).

(i) Železnice může obmeziti přepravu látek 
a předmětů třídy VI na určité vlaky a vydati 
zvláštní ustanovení o době a lhůtě nakládací 
a vykládací, jakož i o dovozu a odvozu.

(2) Projevuje-li se nepříjemný zápach, 
může železnice kdykoli tyto látky dáti opa
třili vhodnými desinfekčními prostředky 
k odstranění zápachu.

015-699
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APPENDICE I.

A. Conditions de stabilitě.

700 Les conditions de stabilitě énumérées ci- 
aprěs sont des minima relatifs, définissant la 
stabilitě requise des matiěres admises au 
transport. Ces matiěres ne peuvent étre re- 
mises au transport que si elles sont entiěre- 
ment conformes aux prescriptions suivantes.

701 Ad marg. 21, 1°, et marg. 101, 4°: La nitro- 
csllulose chauffée pendant une V2 heure á 
132° C ne doit pas dégager de vapeurs nitreu- 
ses jaune brun visibles. La température ďin- 
flammation doit étre supérieure á 180° C. Le 
fil pyroxylé doit satisfaire aux mémes condi
tions de stabilitě que la nitrocellulose. Voir 
marg. 751 a) et 752.

702 Ad marg. 21, 30, 40, 12<>, 130 et 14<>:

1° Poudres á la nitrocellulose ne renfer- 
mant pas de nitrogiycérine:

3 g de poudre, chauffée pendant une heure 
á 132° C, ne doivent pas dégager de vapeurs 
nitreuses jaune brun visibles. La température 
ďinflammation doit étre supérieure á 170° C.

2° Poudres á la nitrocellulose renfermant 
de la nitrogiycérine:

1 g de poudre, chauffée pendant une heure 
á 110° C, ne doit pas dégager de vapeurs ni
treuses jaune brun visibles. La température 
ďinflammation doit étre supérieure á 160° C.

Voir marg. 751 b) et 752.
703 Ad marg. 21, 5°: Les déchets de films de 

nitrocellulose lavés et traités, chauffés pen
dant une 1/2 heure á 132° C, ne doivent pas 
dégager de vapeurs nitreuses jaune brun vi
sibles. Voir marg. 751 a).

704 Ad marg. 21, 8° a): Les corps nitrés orga- 
niques mentionnés sous 8° a) du marg. 21 ne 
doivent pas étre plus sensibles tant au choc 
qiťau frottement et qu’á Tinflammation que 
1’acide picrique pur. Voir marg. 754, 755 et 
756.

705 Ad marg. 21, 8° b) et 15°: Les corps nitrés 
organiques mentionnés sous 8° b) et 15° du 
marg. 21 ne doivent subir aucune variation de 
poids aprěs emmagasinage ďune durée de 48 
heures á 75° C. Ils ne doivent pas étre plus 
sensibles tant au choc qu’au frottement et 
qu’á Finflammation que:

la trinitrorésorcine, s:ils sont solubles dans 
1’eau,

la tétranitrométhylaniline, s’ils sont inso- 
lubles dans l’eau.

PŘÍPOJEK I.

A. Podmínky chemické stálosti.

Níže uvedené podmínky chemické stálosti 700 
jsou minimální srovnávací podmínky, urču
jící chemickou stálost, které musí zásilky při
puštěné ku přepravě vyhovovat!. Tyto látky 
lze připustit! ku přepravě jen, vyhovují-li 
zcela následujícím předpisům:

K odst. 21, číslice 1, a odst. 101, číslice 4: 701 
Nitroceiulosa, zahřívaná po dobu půl hodiny 
na teplotu 1320 C, nesmí vyvíjeti viditelné 
žlutohnědé páry kysličníků dusíku. Teplota 
vzbuchu musí býti nad 180o C. Zápalná příze 
musí vyhovovati stejným podmínkám che
mické stálosti jako nitroceiulosa. Viz odst. 
751a) a 752.

K odst. 21, číslice 3, 4, 12, 13 a 14: 702

1. Nitrocelulosové prachy neobsahující 
nitroglycerin:

3 g prachu, zahřívaného po dobu jedné 
hodiny na 132« C, nesmí vyvíjeti viditelné 
žlutohnědé páry kysličníků dusíku. Teplota 
vzbuchu musí býti nad 170o G.

2. Nitrocelulosové prachy obsahující nitro
glycerin :

1 g prachu, zahřívaný po dobu jedné hodiny 
na 110° C nesmí vyvíjeti viditelné žlutohnědé 
páry kysličníků dusíku. Teplota vzbuchu musí 
býti nad 160<> C.

Viz odst. 751 b) a 752.

K odst. 21, číslice 5: Odpadky nitroceluloso- 703 
vých filmů vyprané a zpracované, zahřívané 
po dobu půl hodiny na 132o C, nesmějí vyví
jeti viditelné žlutohnědé páry kysličníků 
dusíku. Viz odst. 751 a).

K odst. 21, číslice 8 a): Organické nitro- 704 
látky uvedené v číslici 8 a), odst. 21 nesmějí 
býti citlivější jak k nárazu, tak ke tření a 
k zapálení než čistá kyselina pikrová. Viz 
odst. 754, 755 a 756.

K odst. 21, číslice 8 b) a 15: Organické 705 
nitrolátky uvedené v číslici 8 b) a 15, odst. 21 
nesmějí projevili změnu ve váze po usklad
nění v trvání 48 hodin při 75° C. Tyto látky 
nesmějí býti citlivější jak k nárazu, tak ke 
tření a k zapálení než:

trinitroresorcin, jsou-li ve vodě rozpustné,

tetranitrometylanilin, jsou-li ve vodě ne
rozpustné.
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Voir marg. 753 a), 754, 755 et 756.
706 Ad marg. 21, 10<>: Les explosifs á base de

nitráte ďammoniaque doivent pouvoir étre 
emmagasinés pendant 48 heures á 75° C sans 
dégager de vapeurs nitreuses jaune brun vi- 
sibles. Avant et aprěs emmagasinage, ils ne 
doivent pas étre plus sensibles tant au choc 
qu’au frottement et qu’á rinflammatiom que 
l’explosif de comparaison ayant la composition 
suivante p. 100: 80 de nitráte ďammoniaque, 
12 de trinitrotoluol, 6 de nitroglycérine et 2 
de farine de bois, laquelle doit étre de qualité 
telle que les éléments liquides (nitroglycérine, 
trinitrotoluol, etc.) ďexsudent pas á la tempé- 
rature ďessai. Voir marg. 753 b), 754, 755 et 
756. _

707 Ad marg. 21, Ti0: L’explosif ne doit pas 
étre plus sensible tant au choc qu’au frotte
ment et qu’á Tinflammation que 1’explosif de 
comparaison ayant la composition suivante
p. 1Ó0:75 de nitráte de potasse, 10 de soufre et 
15 de lignite. Voir marg. 754, 755 et 756.

708 Ad marg. 21, 18°: Les dynamites ne doivent 
pas étre plus sensibles tant au choc qu‘au 
frottement et qu’á 1’inflammation que la gé- 
latine explosive avec 93 p. 100 de nitroglycé
rine ou les dynamites á la guhr ne renfermant 
pas plus de 75 p. 100 de nitroglycérine. Voir 
marg. 754 b), 755 et 756.

709 Ad marg. 21, 19°: Les mélanges chloratés 
ne doivent renfermer aucun sel ammoniacal. 
Ils ne doivent pas étre plus sensibles tant au 
choc qu’au frottement et qu’á Tinflammation 
qďun explosif chloraté ayant la composition 
suivante p. 100: 80 de chloraté de potasse, 
10 de dinitrotoluol, 5 de trinitrotoluol, 
4 ďhuile de ricin et 1 de farine de bois. Voir 
marg. 754, 755 et 756.

710 Ad marg. 21, 20° et 21°: Les poudres noires 
ne doivent pas étre plus sensibles tant au choc 
qu’au frottement et qďá Tinflammation que la 
poudre de chasse moulue la plus fine ayant la 
composition suivante p. 100: 75 de nitráte de 
potasse, 10 de soufre et 15 de charbon de bour- 
daine. Voir marg. 754, 755 et 756.

711 Ad marg. 61, 1° b): La matiěre explosive 
ne doit pas étre plus sensible tant au choc 
qu’au frottement et qďá Tinflammation que 
Tacide picrique pur. Voir marg. 754, 755 et 
756.

712 Ad marg. 61, 1° c): La matiěre explosive ne 
doit pas étre plus sensible tant au choc qďau 
frottement et qďá Tinflammation que la ni- 
tropentaerythrite. Voir marg. 754, 755 et 756.

713 Ad marg. 61, 5° d): La charge de transmis- 
sion ne doit pas étre plus sensible tant au choc

Viz odst. 753 a), 754, 755 a 756.
K odst. 21, číslice 10: Amonoledkové trhá- 706 

viny nesmějí po uskladnění v trvání 48 hodin 
při 75° C vyvíjeti viditelné žlutohnědé páry 
kysličníků dusíku. Před uskladněním i po 
něm nesmějí býti jak k nárazu, tak ke tření 
a k zapálení citlivější než srovnávací výbu- 
šina tohoto složení: 80% ledku amonného,
12% trinitrotoluenu, 6% nitroglycerinu a 
2% dřevité moučky, která musí býti takové 
jakosti, aby kapalné součástky (nitroglycerin, 
trinitrotoluen atd.) při zkušební teplotě ne- 
vyprchaly. Viz odst. 753 b), 754, 755 a 756.

K odst. 21, číslice 11: Výbušina nesmí býti 707 
citlivější jak k nárazu, tak ke tření a k zapá
lení než srovnávací výbušina tohoto složení:
75% ledku sodného, 10% síry a 15% hnědého 
uhlí. Viz odst/754, 755 a 756.

K odst. 21, číslice 18: Dynamity nesmějí 708 
býti citlivější jak k nárazu, tak ke tření a 
k zapálení než třaskavá želatina s 93% nitro
glycerinu nebo hlinkový dynamit nanejvíce 
s 75% nitroglycerinu. Viz odst. 754 b), 755 
a 756.

K odst. 21, číslice 19: Směsi chlorečnanů 709 
nesmějí obsahovali žádiď soli amonné. Ne
smějí býti rovněž citlivější jak k nárazu, tak 
ke tření a k zapálení než chlorečnanová výbu
šina tohoto složení: 80% chlorečnanů drasel
ného, 10% dinitrotoluenu, 5% trinitrotoluenu,
4% ricinového oleje a 1% dřevité moučky.
Viz odst. 754, 755 a 756.

K odst. 21, číslice 20 a 21: Černé prachy 710 
nesmějí býti citlivější jak k nárazu, tak ke 
tření a k zapálení než nejjemnější lovecky 
prach tohoto složení: 75% chlorečnanů dra
selného, 10% síry a 15% uhlí krušinkoveho.
Viz odst. 754, 755 a 756.

K odst. 61, číslice 1 b): Výbušná látka ne- 711 
smí býti citlivější jak k nárazu, tak ke trém 
a k zapálení než čistá kyselina pikrova. Viz 
odst. 754, 755 a 756.

K odst. 61, číslice 1 c): Výbušné látky ne- 712
•nějí býti citlivější jak k nárazu, tak ke trém 

J -- - - --Ví7. OdSt.1 ' 1 1

754, 755 a 756.
K odst. 61, číslice 5 d) : Počinová napln 713 

nesmí býti citlivější k nárazu, ke trém a k za-
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qu’au frottement et qu’á Tinflammation que la 
tétranitrométhylaniline. Voir marg. 754, 755 
et 756.

714 Ad marg. 100 (2) d): La eharge explosive, 
aprěs avoir été emmagasinée durant quatre 
semaines á 50° C, ne doit pas accuser ďalté- 
ration qui serait due á une stabilitě insuffi- 
sante. Voir marg. 757.

715-743

B. Rěgles relatives aux épreuves.

750 (i) Les modalités ďexécution des épreuves
indiquées ci-aprěs sont applicables lorsque des 
divergences ďopinion se manifestent sur l’ad- 
missibilité des matiěres au transport par che- 
min de fer.

(2) Si l’on suit ďautres méthodes ou moda
lités ďexécution des épreuves en vue de la vé- 
rification des condítions de stabilité indiquées 
dans la Partie A de cet Appendice, ces métho
des doivent mener á la méme appréciation que 
celle á laquelle on pourrait arriver par les mé
thodes ci-aprěs indiquées.

751 Epreuve de stabilité chimique á la chaleur 
(voir marg. 701, 702 et 703).

a) Epreuve sur les matiěres dé- 
nommées aux marg. 701 e t 703.

i1) Dans chacune de deux éprouvettes en 
verre ayant les dimensions suivantes:

longueur.........................................  350 mm
diamětre intérieur..........................16 mm
épaisseur de la paroi.....................1,5 mm

on introduit 1 g ďexplosif séché sur du chlo- 
rure de calcium. Les deux éprouvettes, com- 
plětement couvertes, sans que la fermeture 
offre de résistance, sont ensuite introduites 
dans une étuve permettant la visibilité pour 
les VG au moins de leur longueur et mainte- 
nues á une température constante de 132° C 
pendant 30 minutes. On observe si, pendant 
ce laps de temps, des gaz nitreux se dégagent, 
á Tétat de vapeurs jaune brun, particuliěre- 
ment bien visibles sur un fond blanc.

(2) La substance est réputée stable si ces 
vapeurs sont absentes.

b) Epreuve sur les poudres dé- 
nommées au marg. 702.

i1) Poudres á la nitrocellulose ne renfer-

pálení než tetranitrometylanilin. Viz odst.
754, 755 a 756.

K odst. 100 (2) d): Výbušná náplň při 714 
uskladnění po dobu čtyř týdnů při 50° C 
nesmí projeviti změny, které by ukazovaly na 
nedostatečnou chemickou stálost. Viz odst.
757.

715-743

B. Předpisy o zkouškách.

(t) Způsobu provedení zkoušek níže uvede- 750 
ných se užije, nastane-li různost mínění o pří
pustnosti látek k přepravě po železnici.

(2) Užije-li se jiných metod nebo způsobů 
provedení zkoušek k ověření podmínek che
mické stálosti uvedených v části A tohoto 
Přípojku, musí tyto metody vésti k stejnému 
výsledku, k jakému je možné dojiti níže uve
denými metodami.

Zkouška chemické stálosti za vyšší teploty (tak zv. 751 
tepelná zkouška) (viz odst. 701, 702 a 703).

a) Zkouška u látek vyjmeno
vaných v odst. 701 a 703.

(i) Do každé z obou skleněných zkoumavek 
o těchto rozměrech:

délka....................................  350 mm,
vnitřní průměr .... 16 mm,
tloušťka stěn........................ 1'5 mm

se vloží 1 g výbušiny vysušené nad chloridem 
vápenatým. Obě zkoumavky, zcela přikryté, 
aniž uzávěra klade odporu, se vloží do za
hřívacího přístroje tak, aby bylo viděti 
alespoň 4/5 jejich délky, a ponechají se po 
30 minut ve stálé teplotě 1320 C. Po tuto dobu 
se pozoruje, zda se vyvíjejí kysličníky dusíku 
v podobě žlutohnědých par, viditelných 
zejména na bílém pozadí.

(2) Látka platí za stálou, neobjeví-li se tyto
plyny.

b) Zkouška prachu vyjmeno
vaného v odst. 702.

(!) Nitrocelulosové prachy neobsahující
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mant pas de nitroglycérine, gélatinisées ou 
non: on introduit 3 g de poudres dans des 
éprouvettes en verre analogues á celles indi- 
quées sous a) et qui sont ensuite placées dans 
une étuve maintenue á une température con- 
stante de 132° C.

(2) Poudres á la nitrocellulose renfermant 
de la nitroglycérine: on introduit 1 g de pou
dres dans des éprouvettes en verre analogues 
á celles indiquées sous a) et qui sont ensuite 
placées dans une étuve maintenue á une tem
pérature constante de 110° C.

(3) Les éprouvettes contenant les poudres 
des Ó) et (2) sont maintenues a l’étuve pen
dant une heure. Pendant cette période des gaz 
nitreux ne doivent pas étre visibles. Consta- 
tation et appréciation comme sous a).

752 Température ďinflammation (voir marg. 701 et 702).

(1) La température ďinflammation est dé- 
terminée en chauffant 0,2 g de matiěre ren- 
fermée dans une éprouvette en verre qui est 
immergée dans un bain métallique de Wood. 
L’éprouvette est placée dans le bain lorsque 
celui-ci a atteint 100° C. La température du 
bain est ensuite élevée progressivement de 
5° C par minuté.

(2) Les éprouvettes doivent avoir les di
mensions suivantes:

lonqueur.........................................125 mm

diamětre intérieur..........................15 mm

épaisseur de la paroi.................... 0,5 mm

et doivent étre immergées á une profondeur 
de 20 mm.

(3) L’épreuve doit étre répétée trois fois, 
en notant chaque fois la température á la- 
quelle une inflammation de la matiěre se pro- 
duit, c’est-á-dire: combustion leňte ou rapide, 
déflagration ou détonation.

(4) La température la plus basse relevée 
dans les trois épreuves indique la température 
ďinflammation.

753 Epreuve de stabilitě: emmagasinage á 75°C 
(voir marg. 705 et 706).

a) Epreuve sur les matiěresdé- 
nommées au marg. 705.

(!) L'explosif est séché sur du chlorure de

nitroglycerin, želatinované i neželatinované: 
3 g prachu se vloží do skleněných zkoumavek 
podobných zkoumavkám uvedeným pod a), 
které se pak vloží do zahřívacího přístroje se 
stálou teplotou 132° C.

(2) Nitrocelulosové prachy, obsahující ni
troglycerin : 1 g prachu se vloží do skleněných 
zkoumavek podobných zkoumavkám uvede
ným pod a), které se pak vloží do zahřívacího 
přístroje se stálou teplotou 110° C.

(3) Zkoumavky s prachem pod (!) a (2) 
se ponechají v zahřívacím přístroji po dobu 
jedné hodiny. Po tuto dobu nesmějí býti vidi
telný žádné kysličníky dusíku. Pozorování a 
výsledek jako pod a).

Teplota vzbucliu (viz odst. 701 a 702).

t1) Teplota vzbuchu se určuje zahříváním 
0’2 g látky vložené do skleněné zkoumavky, 
která se ponoří do kovové lázně Woodovy, 
Jakmile lázeň dosáhla 100° C, vloží se zkou
mavky do ní. Na to se postupně každou mi
nutu zvýší teplota lázně o 5° C.

(2) Zkoumavky musí míti tyto rozměry:

délku.................................................125 mm,

vnitřní průměr................................... 15 mm,

tloušťku stěn.......................................... 0 5 mm

a musí býti ponořeny do hloubky 20 mm.

(3) Zkouška musí býti třikrát opakována, 
při čemž vždy musí býti zaznamenána teplota, 
při níž nastalo zapálení látky, a zda šlo o po
malé nebo rychlé hoření, o deflagraci nebo 
výbuch.

(4) Nejnižší teplota, zjištěná u třech zkou
šek, udává teplotu vzbuchu.

Zkouška stálosti: uskladnění při 75° C 
(viz odst. 705 a 706).

a) Zkouška látek vyjmenova
ných v odst. 705.

t1) Výbušina se vysuší nad chloridem vá-
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754

calcium et ensuite deux éehantillons chacun 
ďenviron 10 g, exactement pesés, sont placés 
dans des flaeons cylindriques en verre, non 
fermés, ďun diamětre intérieur de 3 cm et 
ďune hauteur de 5 cm, et chauffés dans une 
étuve, dans laquelle ils sont bien visibles, pen
dant 48 heures á une température constante 
de 750 c.

(2) La perte en poids des deux éehantillons, 
constatée aprěs le refroidissement, ne doit pas 
étre appréciable.

b) Epreuve sur les ma t i ě r e s d é- 
nommées au marg. 706.

(!) Deux éehantillons ďexplosif ďun poids 
unitaire de 10 g sont introduits dans des fla- 
cons cylindriques en verre ďun diamětre in
térieur de 3 cm, ďune hauteur de 5 cm jus- 
qu’á la surface inférieure du couvercle, bien 
fermés avec leur couvercle et chauffés dans 
une étuve, dans laquelle ils sont bien visibles, 
pendant 48 heures á une température con
stante de 75° C.

(2) Pendant cette période, des gaz nitreux 
ne doivent pas étre visibles. Constatation et 
appréciation comme au marg. 751 a).

Epreuve de sensibilité au chauffage au rouge et 

á 1’inflammation (voir marg. 704 á 713).

a) Epreuve auvasehémisphé- 
rique en fer rougi (voir marg. 704 á 

707 et 709 á 713).

í1) Dans un vaše hémisphérique en fer 
ďune épaisseur de 1 mm et ďun diamětre de 
120 mm, chauffé au rouge, on jette des quan- 
tités croissantes de 0,5 g jusqďá 10 g de l’ex- 
plosif á examiner.

Les résultats de 1’épreuve sont á distinguer 
comme suit:

1° inflammation avec eombustion leňte (ex- 
plosifs au nitráte ďammoniaque),

20 inflammation avec eombustion rapide 
(explosifs au chlorate),

3° inflammation avec eombustion violente 
et déflagration (poudre noire),

4o détonation (fulminate de mercure).

(2) On doit tenir compte de Finfluence de la 
masse ďexplosif employée sur la marche des 
phénoměnes.

penatým, a na to se vloží dva přesně odvá
žené vzorky, každý asi 10 g, do oválných, ne
uzavřených skleněných lahviček o vnitřním 
průměru 3 cm a o výšce 5 cm a zahřívají se 
v sušárně, v níž jsou lehce viditelné, po 48 
hodin na stálou teplotu 75o C.

(2) Ztráta na váze u obou, vzorků, zjiš
těná po ochlazení, nesmí býti značná.

b) Zkouška látek vyjmenova
ných v odst. 706.

í1) Dva vzorky výbušiny o jednotné váze 
po 10 g se vloží do oválných skleněných lahvi
ček o vnitřním průměru 3 cm a o výšce 5 cm 
až k dolnímu okraji víka, dobře uzavřených 
víky, a na to se zahřívají v sušárně, v níž 
jsou lehce viditelné, po 48 hodin na stálou 
teplotu 75o C.

(2) Po celou tuto dobu nesmějí se objeviti 
kysličníky dusíku. Pozorování a výsledek jako 
v odst. 751 a).

Zkouška citlivosti při teplotě v červeném žáru a při 754 
zapálení (viz odst. 704 až 713).

a) Zkouška v rozžhavené polo
kulovité nádobě železné (viz odst.
704 až 707 a 709 až 713).

(t) Do železné nádoby polokulovité o tloušť
ce stěny 1 mm a o průměru 120 mm, rozpá
lené do temně červeného žáru se vhazuje vý- 
bušina, která se má zkoušeti, ve zvyšovaném 
množství od 0‘5 g až do 10 g.

Výsledky zkoušky se rozlišují takto:

1. zapálení s pomalým hořením (amono- 
ledkové látky),

2. zapálení s rychlým hořením (chloreč- 
nanové výbušiny),

3. zapálení s prudkým hořením a deflagrací 
(černý prach),

4. výbuch (fulminat).

(2) Je třeba dbáti působení množství po
užité výbušné látky na průběh zjevů.
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(3) L’explosif á examiner ne doit montrer 
aucune différence essentielle avec Texplosif de 
comparaison.

(4) Les vases en fer doivent étre nettoyés 
avec soin avant toute épreuve et doivent sou- 
vent étre remplacés.

b) E p r e u v e ďa p t i t u d e á Tinflam- 
m a t i o n (voir marg. 704 á 713).

(!) L’explosif á examiner est placé, sous 
formě ďun petit tas, sur une plaque en fer, 
en employant — ďaprěs les résultats de Fépre- 
uve sous a) — des quantités croissantes de 
0,5 g jusqďá 100 g au maximum.

(2) Le sommet du petit tas est ensuite mis 
en contact avec la flamme ďune allumette et 
on notě si 1’explosif s’allume et briile lente- 
ment, déflagre ou détone et si, une fois en- 
flammé, la combustion continue méme aprěs 
que Fallumette a été éloignée. Si aucune in- 
flammation ne se produit, on fait une épreuve 
análogue en mettant Fexplosif en contact avec 
une flamme de gaz et on fait les mémes con- 
statations.

(3) Les résultats de Fépreuve sont mis en 
parallěle avec ceux qu’on obtient sur Fexplosif 
de comparaison.

755 Épreuve de sensibilité au choc (voir marg. 704 á 713).

i1) Les explosifs doivent étre pulvérisés et 
séchés sur du chlorure de calcium. Les explo
sifs qui, en égard á leur nátuře, ne peuvent 
pas étre pulvérisés, sont coupés en petits mor- 
ceaux ou rápés; s’il s’agit ďexplosifs á Fétat 
gélatineux, on prépare de petits disques.

(2) L’appareil pour Fexécution de Fépreuve 
consiste en une masse glissant entre deux 
barres et pouvant étre fixée á une kauteur de 
chutě déterminée; cette masse doit pouvoir 
étre déclenchée facilement en vue de la chutě. 
La masse ne tombe pas directement sur Fex
plosif, mais tombe sur un pilon constitué par 
une partie supérieure D et une partie iníé- 
rieure E, toutes les deux en acier trěs dur glis
sant légěrement dans Fanneau de guide F 
(esquisse 1). L’échantillon de Fexplosif est 
placé. entre la partie supérieure et la partie 
inférieure du pilon. Celui-ci et Fanneau de 
guide se trouvent dans un cylindre de protec- 
tion C en acier trempé, placé sur un bloc en 
acier B lequel est plongé dans une fondation 
en ciment A (esquisse 2). Les dimensions des 
différentes parties sont indiquées dans Fes- 
quisse ci-aprěs.

(3) Zkoušená výbušina nesmí vykázati žád
né podstatné rozdíly proti srovnávací vý- 
bušině.

(4) Železné nádoby musí býti pečlivě před 
každým pokusem vyčištěny a musí býti často 
vyměňovány.

b) Zkouška zapalitelnosti (viz 
odst. 704 až 713).

(4) Výbušina, jež má býti zkoušena, se po
loží v podobě malých hromádek na železnou 
desku, a to — hledíc k výsledku zkoušky pod 
a) — ve zvyšovaném množství od 0'5 g až do 
nanejvíce 100 g.

(2) Vrchol hromádky se uvede v dotyk 
plamene zápalky a pozoruje se, zda se výbu
šina zapálí a pomalu hoří, rychle vzplane nebo 
vybuchne, a zda po zapálení dále hoří, i když 
byla zápalka oddálena. Nenastane-li zapálení, 
učiní se podobná zkouška tím, že se uvede 
výbušina v dotyk plamenu plynového a pro
vádějí se stejná zjištění.

(3) Výsledky zkoušky musí býti srovnány 
se zkouškami srovnávací výbušiny.

Zkouška citlivosti k nárazu (viz odst. 704 až 713). 755

(1) Výbušiny musí býti rozmělněny na. 
prach a vysušeny nad chloridem vápenatým. 
Výbušiny, jejichž povaha nedovoluje rozměl
nění na prach, rozřežou se na malé kousky 
nebo se strouhají; jde-li o výbušiny ve stavu 
želatinovém, připraví se z nich malé kotouče.

(2) Přístroj k provedení zkoušek se skládá 
ze závaží, pohybujícího se mezi dvěma kolej
ničkami; závaží lze upevniti na určitou výšku 
pádu; toto závaží se musí dáti lehce spustiti. 
Závaží nepadá přímo na výbušinu, nýbrž na 
přístrojek, skládající se z tlouku D a z ko- 
vadlinky E, obě části z velmi tvrdé oceli a 
lehce pohyblivé ve vodící objímce F (obr. 1); 
Vzorky výbušiny se vloží mezi tlouk a mezi 
kovadlinku. Přístrojek a vodící objímka jsou 
umístěny v ochranném válci C z kalené oceli, 
který spočívá na ocelovém bloku B zapuště
ném do betonového základu A (obr. 2) . Roz
měry různých částí jsou uvedeny v následu
jících obrazcích.
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Esq. 1 — Obr. 1. Esej. 2 — Obr. 2.

Eehelle 1:2-— Měřítko 1 : 2. Echelle 1 :10 — Měřítko 1 :10.

(3) Les épreuves sont exécutées tour á tour 
sur rexplosií á examiner et sur Texplosif de 
comparaison de la maniěre suivante:

a) L’explosif, mesuré á 1’aide ďune petite 
cuiller de la capacité de 0,05 cm3, est disposé 
avec soin entre les deux parties du pilon, dont 
les surfaces de contact ne doivent pas étre hu- 
mides. La température ambiante ne doit pas 
dépasser 30o C, ni étre inférieure á 15« C. 
Chaque échantillon de 1’explosif doit recevoir 
le choc une seule fois. Aprěs chaque épreuve, 
le pilon et 1’anneau de guide doivent étre net- 
toyés avec soin, en enlevant tout résidu éven- 
tuel ďexplosif.

b) Les épreuves doivent étre eommencées á 
des hauteurs de chutě susceptibles de provo- 
quer 1’explosion complěte des explosifs soumis 
á Tépreuve. On diminue graduellement la hau- 
teur de chutě jusqu’á ce qu’on arrive á une 
explosion incomplěte ou nulle. A cette hau- 
teur on exécute quatre épreuves de choc et, si 
au moins une de ces épreuves donne lieu á une 
explosion nette, on exécute encore quatre 
épreuves á une hauteur de chutě légěrement 
inférieure et ainsi de suitě.

c) Est considérée comme limite de sensibi- 
lité la hauteur de chutě la plus basse qui a 
causé une explosion nette au cours ďune série 
ďau moins quatre épreuves exécutées á cette 
hauteur.

(3) Zkoušky se provádějí střídavě s výbu- 
šinou, která má býti zkoušena a se srovnávací 
výbušinou takto:

a) Výbušina, odměřená lžičkou o obsahu 
COS cm3, se pečlivě vloží mezi obě části pří
strojku, jehož plochy dotyku nesmějí býti 
vlhké. Vůkolní teplota nesmí býti vyšší než 
30° C, ani nižší než 15° C. Každý vzorek vý- 
bušiny smí býti vydán nárazu pouze jednou. 
Po každé zkoušce musí býti přístrojek a vo
dící objímka pečlivě očištěny, a zůstavší snad 
zbytky výbušiny odstraněny.

b) Zkoušky musí započíti výškou pádu, 
schopnou vyvolati úplný výbuch výbušiny, 
která je zkoušena. Postupně se zmenšuje výše 
pádu, až se dosáhne neúplného nebo žádného 
výbuchu. V této výši provedou se čtyři zkouš
ky na náraz, a projeví-li se alespoň u jedné 
z nich zřetelný výbuch, provedou se ještě 
čtyři zkoušky při výši pádu o něco menší a 
tak dále.

c) Za mez citlivosti se pokládá nejnižší 
výše pádu, jež způsobila jeden zřetelný vý
buch při alespoň čtyřech provedených po
kusech v této výši.

^
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d) L’épreuve de choc est normalement exé- 
cutée avec une masse de chutě de 2 kg; ce- 
pendant si la sensibilité au choc avec cette 
masse dépasse la hauteur de chutě de 60 á 
70 cm, 1’épreuve de choc doit étre exécutée 
avec une masse de chutě de 5 kg.

756 Epreuve de sensibilité au frottement

(voir marg. 704 á 713).

(1) Lťexplosif doit étre séché sur du chlo- 
rure de calcium. Un échantillon ďexplosif est 
comprimé et fortement pilonné dans un mor- 
tier de porcelaine non věrni, au moyen ďun 
pilon également non věrni. On doit avoir soin 
que le mortier et le pilon possědent une tem- 
pérature supérieure de 10 degrés environ á la 
température ambiante (15° á 30° C).

(2) Les résultats de 1’épreuve sont mis en 
parallěle avec ceux qu’on obtient sur 1’explosif 
de comparaison et sont á distinguer comme 
suit:

1° aucun effet;
2° faibles crépitements isolés;
30 crépitements fréquents ou crépitements 

isolés trěs énergiques.

(3) Les explosifs qui, á 1’épreuve, donnent 
le résultat indiqué sous 1° sont considérés 
comme pratiquement insensibles au frotte
ment; ils sont qualifiés de modérément sen- 
sibles s’ils donnent le résultat mentionné sous 
2o; ils sont considérés comme trěs sensibles 
lorsqďils donnent le résultat indiqué sous 3°.

757 La stabilitě des produits dé- 
nommés au marg. 714 est controlée 
suivant les méthodes de laboratoire ordi- 
naires.

d) Zkouška na náraz se provádí obyčejně 
závažím o 2 kg; přesahuje-li však citlivost 
na náraz u tohoto závaží výšku pádu 60 až 
70 cm, musí býti zkouška provedena závažím 
o 5 kg.

Zkouška citlivosti ke tření 756
(viz odst. 704 až 713).

(!) Výbušina musí býti vysušena nad chlo
ridem vápenatým. Vzorek výbušiny se stlačí 
a silně pěchuje v porculánovém hmoždýři bez 
glasury pěchovačem rovněž bez glasury. Je 
třeba dbáti toho, aby hmoždýř i pěchovač 
měly teplotu asi o 10° C vyšší než vůkolní te
plota (15° až 30° C).

(2) Výsledky zkoušek se musí srovnati se 
zkouškami dosaženými u srovnávací výbušiny 
a musí se takto rozlišiti:

1. žádný výsledek;
2. jednotlivé slabé praskání;
3. častější praskání nebo jednotlivé velmi 

silné praskání.

(3) Výbušiny, které při zkoušce dávají vý
sledek uvedený pod 1, se pokládají jako prak
ticky ke tření necitlivé; dávají-li výsledek 
uvedený pod 2, označují se jako mírně citlivé 
ke tření; dávají-li výsledek uvedený pod 3, 
považují se za velmi citlivé k tření.

Chemická stálost výrobků uve- 757 
děných v odst. 714 se zkouší podle oby
čejných laboratorních metod.

758-799 758-799



974 Sbírka zákonů a nařízení, č. 184.

APPENDICE II.

Conditions ďutilisation des wagons munis 

ďinstaUations électriques.

Les matiěres et objets sujets á 1’explosion 
de la classe I a et des 3°, 5°, 6°, 7°, 13° et 14° 
de la classe I b et les matiěres inflammables 
des classes III a et III b ne peuvent étre trans- 
portés dans des wagons munis ďinstaUations 
électriques que lorsque celles-ci satisfont aux 
conditions suivantes:

a) Les canalisations électriques doivent 
étre enfermées dans des tubes ou dans des 
moulures.

b) Les lampes ďédairage doivent étre des 
lampes á incandescence, protégées par des 
globes en verre résisiants et étanches, ou par 
des couvercles en treillage métallique á mailles 
suffisamment serrées ou par de fortes en- 
veloppes transparentes, fermées de maniěre 
étanche verš Tintérieur du wagon.

c) Les commutateurs, fusibles, appareils 
de réglage et installations analogues peuvent 
se trouver á 1’intérieur du wagon s’ils travail- 
lent á une tension de 40 volts au plus et ne se 
trouvent pas sans protection dans le méme 
compartiment que le chargement.

d) Les machines électriques, parafoudres, 
rhéostats et réchauds, installations de ré
glage et appareils de sécurité (p. ex. fusibles, 
interrupteurs automatiques), dans lesquels 
s’effectuent des coupures de courant, ne peu
vent étre placés á Fintérieur du wagon, avec 
le chargement, que s’ils sont enfermés dans 
des coffrets incombustibles et construits de 
maniěre á éviter les explosions des gaz. Mais, 
s’ils travaiUent á une tension de 40 volts au 
plus, ces mémes appareils pourront étre 
placés, sans protection spéciale, á Fintérieur 
du wagon; ils ne doivent pas toutefois se 
trouver dans le méme compartiment que le 
chargement.

801 . í1) Les matiěres et objets du marg. 800 ne 
doivent pas étre chargés dans des wagons 
munis ďappareils de chauffage électrique ni, 
en général, dans des wagons munis de trans- 
formateurs.

(2) L’emploi de wagons munis de transfor- 
mateurs á air n’est permis que pour les ma-

PÍtlPOJEK II.

Podmínky o používání vozů s elektrickým 

zařízením.

Látky a předměty, které mohou výbuch- 800 
nouti, třídy la a číslic 3, 5, 6, 7, 13 a 14 třídy 
Ib, a látky zápalné třídy lila a Illb lze pře
pravovat! ve vozech s elektrickým zařízením 
jen, vyhovují-li těmto podmínkám:

a) Elektrická vedení musí býti položena 
v trubkách nebo kabelech.

b) K osvětlení jsou dovoleny jen žárovky 
chráněné silnými a utěsněnými příklopy skle
něnými, nebo kovovými, hustě mřížovanými 
víky, nebo silnými průhlednými objímkami 
neprodyšně uzavřenými do vnitřku vozu.

c) Vypínače, pojistky, regulační přístroje 
a podobná zařízení mohou býti umístěna 
uvnitř vozidel jen, činí-li napjetí nanejvíce 
40 Volt a nejsou-li v témž vozovém oddělení, 
kde je náklad naložen, umístěny nechráněně.

d) Elektrické přístroje, bleskovody, odpory 
a vařiče, regulační a pojistná zařízení (na př. 
pojistky, automatické vypínače), v nichž se 
provádí přerušování proudu, mohou se umís- 
titi uvnitř vozidla spolu s nákladem jen, 
jsou-li uzavřeny v ohnivzdorných skřínkách, 
a tak sestrojeny, aby nemohl nastati výbuch 
plynu. Jsou-li však tyto přístroje o napětí až 
do 40 Volt, mohou býti umístěny bez zvlášt
ních ochranných opatření uvnitř vozu; tu však 
nesmějí býti spolu s nákladem v témž oddělení 
vozu.

í1) Látky vyjmenované v odst. 800 nesmějí 801 
se nakládati do vozů opatřených topnými za
řízeními elektrickými, ani všeobecně do vozů 
opatřených transformátory.

(2) Užiti vozů se vzduchovými transfor
mátory je dovoleno jen, pokud jde o zápalné
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tiěres inflammables des classes III a et III b 
et á la condition que les transformateurs 
soient construits de maniěre á exclure tout in- 
cendie et soient placés au-desous du chassis 
du wagon, séparés de ce demier par un isolant 
de nátuře et de dimensions telles qu’un in- 
cendie du transformateur ne puisse se com- 
muniquer á la caisse du wagon.

(3) Les wagons possédant des transfor
mateurs doivent étre marqués spécialement, 
á moins qu’ils ne soient sans autres indi- 
cations reconnaissables comme tels.

802 Les wagons ne répondant pas á ces condi- 
tions pourront toutefois étre utilisés au trans
port des matiěres et objets visés ci-dessus, si 
toutes les installations électriques qui ne sa- 
tisfont pas á ces prescriptions sont privées de 
courant et garanties contre leur mise en Cir
cuit pendant le transport.

látky třídy lila a Illb, s podmínkou, jsou-li 
tyto transformátory tak sestrojeny, že vylu
čují každé vznícení, a že jsou uloženy pod 
vozovou skříní a od této odděleny isolací ta
kové povahy a takových rozměrů, aby oheň 
transformátorů nemohl zasáhnout! vozovou 
skříň.

(3) Vozy s transformátory musí býti zvlášť 
označeny, ledaže by bylo možné je již jako 
takové ihned rozeznat! bez dalšího označení.

Vozů, které nevyhovují těmto podmínkám, 802 
může býti přesto užíváno ku přepravě látek 
a předmětů výše uvedených, jestliže všechna 
elektrická zařízení, která nevyhovují těmto 
předpisům, jsou vypjata a zajištěna za pře
pravy proti zapojení proudu.

803-809 803-809
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APPENDICE III.

1. Prescriptions relatives aux étiquettes de danger.

Les dimensions prescrites pour les étiquettes sont celles du formát normál A 5 
(148X210mm). Les dimensions des étiquettes á apposer sur les colis peuvent étre ré- 
duites jusqďau formát A 7 (74X105 mm).

Les étiquettes de danger doivent étre collées sur les colis ou fixées ďune autre ma- 
niere appropriée. Ce n’est qu’au cas oů 1’état extérieur ďun colis ne le permettrait pas 
qu’elles seraient collées sur des cartons ou tablettes solidement attachés aux colis. Aux 
heu et plače des étiquettes, les expéditeurs peuvent apposer sur les emballages ďexpédition 
des marques de danger indélébiles correspondant exactement aux moděles prescrits.

Les anciennes étiquettes de danger qui ne sont pas absolument conformes aux 
nouveaux moděles peuvent étre utilisées jusqďá épuisement du stock. De méme, les em- 
ballages d expédition portant d anciennes marques indélébiles, qui ne correspondent plus 
exactement aux nouveaux moděles, peuvent continuer á étre utilisés.

2. Explication des figures.

813 _ Les étiquettes de danger prescrites pour les matiěres et objets des classes I á V
(voir les tableaux reproduits á la fin) signifient:

N° 1 (bombě rouge, encadrée une sujet á 1’explosion; 
fois) :

prescrite aux marg. 43 a), 
48, 78 b), 82;

ne doit pas étre chargé dans le méme wagon avec 
des colis munis de 1’étiquette N° 3 (noire) ;

N° 2 (bombě rouge, encadrée deux sujet á Fexplosion; 
fois):

prescrite aux marg. 43 b), 
48, 78 c, 82;

ne doit étre admis au transport que eomme char- 
gements complets;
en ce qui concerne les interdictions de charge- 
ment en commun voir marg. 49, 83 et 314;

N° 3 (bombě noire, encadrée une sujet á Fexplosion; 
fois) :

prescrite aux marg. 78 a), 
82;

N° 4 (torche rouge) :

prescrite aux marg. 308 (!) 
et (2), 313;

N° 5 (torche bleue) :

prescrite aux marg. 212 (i) 
et (4), 217 (i);

ne doit pas étre chargé dans le méme wagon avec 
des colis munis de Fétiquette N° 1 (rouge) ou de 
Fétiquette N° 4 (rouge);

danger de feu;

ne doit pas étre chargé dans le méme wagon avec 
des colis munis de Fétiquette N° 3 (noire);

sujet á Finflammation spontanée;

N0 6 (fourneau barré par une croix ne pas mettre á proximité de radiateurs ou con- 
et radiateur de chauffage barré duites de chauffage ou de fourneaux allumés; 
par une croix; noirs) :

prescrite au marg. 360;
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PŘÍPOJEK III.

1. Předpisy o nálepkách k označení nebezpečí.

Rozměry předepsaných nálepek jsou normální velikosti A 5 (148X210 mm). Roz- 810 
měry nálepek na kusové zboží mohou býti zmenšeny až na velikost A 7. (74X105 mm).

Nálepky k označení nebezpečí musí býti na kusech nalepeny nebo upevněny jiným 811 
vhodným způsobem. Jen, nedovoluje-li to vnější povaha kusu, lze je nalepiti na lepenku 
nebo tabulky řádně připevněné na kusy. Odesilatelé mohou místo nálepkami označiti kusy 
trvanlivými znameními k označení nebezpečí, které musí vyhovovali přesně předepsaným 
■vzorům.

Dřívějších nálepek k označení nebezpečí, které nevyhovují zcela novým vzorům, lze 812 
ještě užívati až do vyčerpání zásob. Stejně i vnějších obalů s dřívějšími trvanlivými zna
meními, která nevyhovují novým vzorům, lze dále užívati.

2. Vysvětlení obrazců.

Nálepky k označení nebezpečí, předepsané pro látky a předměty tříd I až V (viz 813 
tabulku na konci), značí:

C. 1. (červená bomba s jedním rá- výbušné; 
mečkem):

předepsáno v odst. 43 a), 48, nesmí se nakládati do^ téhož vozu s kusy opatře- 
78 b), 82; nými nálepkou č. 3 (černá) ;

C. 2. (červená bomba s dvěma rá- výbušné; 
mečky): .

předepsáno v odst. 43 b), 48, smí se přepravovat! jen ve vozových zásilkách.
78c), 82; O zákazu nakládati dohromady viz odst. 49, 83

a 814:

C. 3. (černá bomba s jedním rámeč
kem) :

předepsáno v odst. 78 a), 82;

výbušné;

nesmí se nakládati do téhož vozu s kusy opatře
nými nálepkou č. 1 (červená) nebo č. 4 (čer
vená) ;

C. 4.(červená pochodeň):

předepsáno v odst. 308 (!) a 
(2), 313;

nebezpečí ohně;
nesmí se nakládati do téhož vozu s kusy opatře
nými nálepkou č. 3 (černá);

C. 5. (modrá pochodeň): samozápalné;

předepsáno v odst. 212 (!) a
(4), 217 (i);

C. 6. (kamna a radiátor, přeškrtnuté 
křížem; černé):

neukládat! v blízkosti radiátorů, nebo topných, 
vedení nebo kamen, v nichž je zatopeno;

předepsáno v odst. 360;
113
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N° 7 (téte de mort noire): matiěre vénéneuse;

prescrite aux marg. 420 (] ), á tenir isolée des denrées alimentaires ou objets
426 i1), 428 (s); de consommation dans les wagons et dans les

halles aux marchandises;

N0 8 (bonbonne rouge): matiěre caustique;

prescrite aux marg. 518 (l) 
et (5), 519;

N° 9 (main dont la chair est rongée 
á 4 doigts et 2 flěches dans un 
pian vertical; noires):

prescrite aux marg. 513 (!) 
et (5), 519, 521 (3);

Acide fluorhydrique concentré;

ne pas toucher á mains nues le contenu ou les 
traces de cet acide; 
haut;

N° 10 (deux flěfches noires dans un haut ; 
pian vertical):

prescrite aux marg. 151, 212 
(2) et (4), 513 (i), (3) et
(5), 516 (2) a);

N° 11 (verre á pied rouge): á manier avec précaution, ou:

prescrite aux marg. 151, 212 ne pas culbuter;
(3) et (4), 308 (i) et (2),
513 (4) et (5);

N° 12 (parapluie ouvert noir): craint 1’humidité ;

prescrite au marg. 185;

N° 13 (ventilateur noir): aérer largement avant de commencer le décharge-
ment, ou:

prescrite au marg. 426 (2); entreposer dans un lieu aéré;

N° 14 (étiquette triangulaire rouge á manceuvrer avec précaution. 
avec inscription en noir):

prescrite aux marg. 159, 217 
(2), 313.
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č. 7. (černá umrlčí hlava): jedovaté látky;
předepsáno v odst. 420 (i), nakládati odděleně od potravin nebo poživatin ve 
426 í1), 428 (3); vozech a skladištích;

č. 8. (červená láhev v koši): žíravé látky;

předepsáno v odst. 513 í1) a
(5), 519;

Č. 9. (ruka, u níž je maso na čtyřech 
prstech rozežráno, a 2 šípy na 
vodorovné ploše; černé):

předepsáno v odst. 513 í1) a 
(5), 519, 521 (3);

koncentrovaná kyselina fluorovodíková;

nedotýkat! se holou rukou obsahu nebo stop této
kyseliny;
směrem vzhůru;

C. 10. (dva černé šípy na vodorovné směrem vzhůru; 
ploše):

předepsáno v odst. 151, 212 
(2) a (4), 513 (i), (3) a (5),
516 (2) a);

C. 11. (červená stojící sklenička): opatrně zacházejte, nebo:

předepsáno v odst. 151, 212 (3) nepřevracejte; 
a (4), 308 (i) a (2), 513 (*) 
a (5);

Č. 12. (černý rozevřený deštník): vlhko škodí;

předepsáno v odst. 185;

C. 13. (černý ventilátor); řádně vyvětrati, dříve než se začne vykládati, nebo:

předepsáno v odst. 426 (2); uložiti na vzdušném místě;

G. 14. (červený trojúhelník s černým opatrně posunujte, 
nápisem):

předepsáno v odst. 159, 217 
(2), 313.

118*
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Étiquettes de danger.
Signification: Voir Appendice III (mar. 818). 

Reproduction réduite: i/24 du formát normál 
A 5 (148X210 mm).

Náiepky k označení nebezpečí.
Význam: Viz Přípojek III (odst. 813). 

Zmenšení vyobrazení: 1/24normální velikosti 
A 5 (148X210 mm).

N° ^ en rouge 
č. * červeně

N0 q en rouge 
č. červeně N° j- en bleue 

č. O modře

N° -1 p. en noir 
ě. i V černě

N° 4 ^ en rouge 
č. I I červeně

Marg. 151, 212, 513, Marg. 151, 212, 308, 
Odst. 516 Odst. 513

N° x q en noir N° d q en n°ir
č. I černě č. I O černě

N° h a en noir sur le 
č. I fond rouge

černě na červe
ném podkladě

Marg.
Odst. 185 Marg.

Odst. 426 Marg.
Odst. 159, 217, 313

Státní tiskárna v Praze.


